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S ummarium Libri V, 
I. Ario Mediee fines in- 
grefso, Arbelis poti- 
tur Alexander, & Ba- 
bylone, cuius fitus, amplitudo 
& corrupti mores describuntur. 

H. Mifitibus praemia proponit, 
utiis otium excutiat. Susia- 
nam urbem ac regum Perfiae 
thesauros recipit , & Sy(igam- 

bim solatur. 

 JIŁUxiorum regione supera- 
ta, Madathem praefectum ac de- 
ditos, & captivos, tum libertate 
tum immunitate donat : Perfi- 
demque intrare cogitans,ab A- 
riobarzane retrocedere. cogi- : 

- tur. 

IV.Captivo quodam iter pau- 
'€is cognitum aperiente, Persa- 
rum exercitum ipso Ariobarza- 
ne occiso delet Alexander.. 


V. AdPersepolim properans 
captivorum Graecorum quatuor 
M. liberat. VI, 


0 


Summa krotka Księgi piątey. 
I. vdy. sie Daryuíz na Gra- 
a G nicach Medyi znaydo- 
wał, Alexander wzioł 
Arbelle iBabiloa, ktorego położenie, - 
wspaniałość, i skażone opisuią się 
obyezaie. 
. II. Nadgrody dla rycerftwa ' po- 
ftanowił , aby prożnować im? nie 
dopuścił. Suzę Miafto tudzież 
skarby Krolow  Perskich  bierze- 
w swą dzierzawe;iSyzygambe cie- 


szy. 

II. Uxiyski kray  podbiwszy, 
Madatemu Staroście , oraz i tym 
co się poddaliico poimani byli wol- 
ność i przy wileie nadaie, a gdy do 
Persyi iść zamyśla , Ariobąrzan 
go do odwrotu przymusza. 


IV, Za ukazaniem od poymań- 
ca iednego drogi, o ktorey rzadki 
wiedziat., Alexander woysko Per- 
skie samego Ariobarzana zabiwszy, 
2nioff do szczetu. 

V.Do Persepolu sie spiesząc czte- 
"ty tysiące Poymańcow Greckich o- - 
swobadza. Aa VI. 


Vi Opul lentifimaPersepoji di. 
repta, interiorem Persidis regio- 
nem petit, ac Mardorum domat 
gentem. 

VIL. Alexander in convivio a 
Thaide aliisque caftrenfibus scor, 
tis. impulsus, Persarum regiam: 
incendit: deinde persequi Dari. 
um ftatuit. 

ViiLDariisuos ad pugnam hor- 
tantis oratio. 

IX.Varize Magnatam senten- 
tim, ac tumultus, ob Nabar-: 
zanis, qui cum Beffo proditio: 
nis societatem inierat , confili- 
um. 


X. Bef & Nabarzanis,de 
Dario prodendo aut occidendo 
nefaria deliberatio , quam miris 
artibus oceultant. : 

XL Infidize proditorum Dario 
aperiuntur,qui bs 
sens tutumque respuit auxilium, 
paratus perire , fi salvum efse 

nol- 


= 


VE Persepol barzo bogate Mia- 
fto spuftoszywszy, głębicy w Pań: 
Ítwo Perfkie idzie, i Mardy podbiia. 


VII. Alexander podczas bankie- 
tu od Taidy i innych, co się w o- 
bozie znaydowaly nierzgdnic na- 
mowiony, Pałac Perfkich Krolow 
zapala , potym ścigać Daryusza 
przedsię bierze. 

VH. Daryusza mowa , ktorą 
swoich dobitwy napomina. E 

IX..RoZne Senatorow zdania , 
tudzież rozruch, z przyczyny Na- 
barzanowey rady, ktory z Befsem 
w towarzyftwo wszedł był zdra- 
dy. 


. X, Befsego z Nabarzanem o 
zdradzeniu, abo zabiciu Daryusza 
niezbożne naradzaniesię, ktore dzi- 
Wnemi ukrywaią sztukami. 

XI. O zasadzkach zdraycow do- 
wiaduiesie Daryusz, ktory Grekow 
gotową i bespicczną odrzuca obro- 
nę, gotow zginąć „ieśliby go swo 


Żoł- 


nollent sui milites. - 

XIL Beffus Darium fictis ver- 
bis & lacrymis. delusum com- 
prehendit ,aureisque vinctum 
compedibus,in fordido vehiculo 
ad Alexandrum deduci curat. 

XIILAlexander, audito Darii 
periculo, ad Perfarum; exerci- 
tum contendit. Beflus autem 
cum parricidis aliis arma vultum- 
que metuens vićtoris, Darium, 
multis confoffum vulneribus,re- 
linquit ,fugaque fibi confulere 
conatur. 

XIV. Darii corpusrepertum 
Alexanderlacrymis profequitur, 
& adSyfigambim fepeliend um 
mittit. ` ; 
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Zelnierze żywić niechcieli. 
XII. Befsus Daryusza , zmy$lo- 
nemi fłowyiłzami oszukawszy,, 


-«poimał, i złotemi skrępowawszy 


łańcuhami na sprosnym wozie do A- 
lexandra . odwieść chciał. 


XII. Alexander usłyszawszy o 
niebespieczęńftwie Daryuszowym, 
idzie do woyska Perfkiego. Bes.- 
sus żaś z innemi zboycy broni itwa- 
szy Alexandra zwyciężcy lękaiąc 
się, Daryusza, wiele mu ran zadaw- 
szy porzuca, a sam sięucieczką 
ratować usiłuie. 


XIV. Ciało Daryuszowe żnalaz=' 
szy Alexander; rzewnie płacze, ido: 
Syzygamby dla pogrzebu odsyła. 
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LIBER QUIN TUS. 


Ue interim ductu impe- 
rioque Alexandri vel in 
> Greecia , vel Hlyriis ac 
"Thracia gefta sunt, fi quseque 
suis temporibus reddere volue- 
ro, interriipendze sunt res Asis. 
Quas utique ad fugam,mortem- 
que Darii universas in conspe- 
étum dari;& ficut inter se cohae- 
rentjta opere ipso coniungi, ka- 
ud paulo aptius videri poteft.l- 
gitur, quae praelio apud Arbela 
coniuncta sunt, ordiar dicere. 
Darius media fere nocte Ar- 
bela pervenit, eodemque mag- 
næ partisamicorum eius ac mi- 
litum fugam fortuna ,compule- 
rat. Quibus convocatis, expo 
nit; 
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eX-exoc oe eA gea ct eXoeXoc s yk 
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KSIEGA PIĄTA.. 


m wízyflko wedle czaswwła- 
snego op'sować chcial co sie 
za tym. abo W Grecyey, abo 
^v liliryku, i Tracyey z roikazania 
Alexandrowego działo, musiałbym 
te Azyatycką Hiftoryg przerwać; 
ktora iz uciekanie Daryufzowe, i 
śmierć, irzeczy jnfzema w so- 
bie, aiako się czasem nie rożniła, 
tak też i mieyscem nie zda misię 
iey przerywać. Ctoż pierwey o 
tych rzeczach ktoresa przez poty- 
czkę pod Arbelią żłączone, mowić 
zacznę. E 


Daryufz niemal o pułnocy do 
Arbeli przybieżał, dokąd też było 
siła iego przyjacioł i Rycetftwau- 
ciekło. Teondosiebie z woławfzy, 
powiedział: mic mie wątpię że Ales 

X 
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vit , laud dubitare se „guin Ale- 
xander celeberrimas urbes, agros- 
que omni copia rerum cbundantes, 
petiturus effèt; pradam opimam 
paratamque ipsum C9 milites eius 
spectare. Id suis rebus tali in fia- 
iu saluti fore: Guippe se deserta 
cum expedita manu getiturum. 

Ultima regni adhuc | intacta 
efst : inde bello vires haud egre 
reparaiurum. Occuparet sane ga- 
zam avidifsima gens, € ex longa 
fame satiaret se auro, mox futura 
prado fibi: didici/se usu /pretio- 
sam suppelleGülem, pellicesque, €9 
spadonum agmina , nihil alid fu- 
tfse, quam onera ES impedimenta. 
Eadem trchentem Alexandrum , 
quibus antea vicifset , inferiorem 
jore. l 

Plena omnibus: desperatio- 
nis videbatur oratio; quippe Ba- 
BRUNNEN UC NUMN 

Qe 
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xander do miaft nayprzednicyczych 
i folwarkow, rzeczy w(fzyfkich po- 
trzebnych pełnych profio poydzie, a 
iż na bogaty i gotowy fup sam iżof- 
„mierz iego dybie. Co mme, ktorym iux 
do tego przyfzedł, na tin cza: zdre- 
wo będzie, bo z lekkim Zofnierzem 


na pufłynią poydę. 


-7efzcze offatnie kąty pańfiwą mee 
go cafe, nie trudno ztamtąd nań sit a 
mocy doflang. Niechay ten wzbyt ta- 
komy narod fkarby osiądzie, a po gfo- 
dzie długim niechcy się zfota naie, ktory” 
w krotkim czasie będzie nam sam korzy- 
ścią. „Jużem się ia tego nauczył, że 
fkarby, nato£nice, i Rzezańcow tłumy; 
innego nic nie są, iedno ciężary i za- 
wady. Te, i& Alexander z sobą wło- 
czy, tedy czym przedtym wygrał, te- 
raz przegra. 


i 


Ta iego rzecz, zdała sie wfzy= 
fim rofpaczy pełna, gdy fy- 
szeli, że Babilon miafto dziwnie 


bogate 


1484 _ Q: CURTH E 
'Sdi. cernentibus: iam Susajiám 
„etera ornamenta regnl:,cau- 
,amque belli, victorem oceupa- 
urum. 

At ille docere pergit: non spe- 
ciosa difnu , sed usu necejsaria in 
rebus adversis seguenda efse:Fer- 
ro geri bella, non euro: viris , non 
urbium teis: omnia segui orma- 
tos. Sic maiores suos perculsos in 
principio: rerum, celeriter prifti- 
nam reparafse foriunam. 


Igitur sive confirmatis eorum 
animis: , five imperium magis 
quam confilium sequentibus, 
Medise fines ingrefsus eft. Paulo 
polt Alexandro Arbela tradun- 
tur,regia suppellectili,ditique ga- 
za repleta: quatuor millia t2- 
lentum fuere; praeterea pretio- 
sae veftes, totius ( utsupra die 

ćtum 
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bogate, miało być w oczach pra- 


ne, także Suza, także i infze pań- 
ftwa tego ozdoby. czym zwyciężca 
przyczynę woiowania miał ubiec. 

Lecz on nato mowił: kiedy się 

fortuna froży, juie słowa przebrane 
i cudnie udane, ale do poirzeby sa- 
mey rzeczy przynależące, brać trzem 
ba przed się. ŻZulazem nie złotem 
big się, mężowie a nie domy mieyfkie 
woyny odprawuią, za zdroynymi i- 
„dzie wfzyjtko. Tak przodkowie moi 
Krolowie Persey naprzod klefke bra- 
li, ale prędkó fortunę . pierwfzą 
do domu przywracali. « 

Bądź to do nadzieie pobudzeni, 
bądź raczey na wołą niżeli na. ra- 
de iego patrząc, pospołu z nim de 
Medyey w iachali Nieco potym 
Alexandrowi podano Arbelę, kędy 
krolewfki sprzęt,ifkarby bogate leża 
ly.Cztery rysiące talentow tam by- 
ło, nad to fzaty drogie, bogactwa, ia- 
ko się powiedziało wyżey woy- 
fka wfzyftkiego tamżebyło złożono, 


Ala 
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Gum eft ) exercitus opibus in 
illam sedem congettis. 

In gruentibus deinde morbis, 
quos odor cadaverum totis ia- 
centium campis vulgaverat,ma 
turius caftra movit. Euntibus a- 
parte leva , Arabia , odorum 
fertilitate nobilis regio : campe- 
ftre iter eft; inter Tigrim & Eu- 

hratem tam uberi & pingui s0- 
5 ut a paftu repelli pecora di- 
cantur, ne satietas perimat. 

Causa fertilitatis eft humor, 
qui exutroque amne manat: to* 

to fere solo propter venas a- 
-quarum refudante.Ipli amnes ex 
'Aimenise montibus profluuńt, 
ać magno. deinde aquarum di- 
*. vortió,iter,quod coepere ,pet- 
currunt. Duo millia & quingen- 
ta ftadia emenft sunt, qui ampli- 
fimum ińtervallum circa Ar- 
menise montés notaverunt. li- 
* „dem 
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. Ale iż z onych trupow fmrodu, 
po wfzyftkich polach leżących,rzu- 
«iły się były choroby, prędko miey- 
sce odmienił. Gdy fzedł zwoyfkiem, 
było mu po lewey ręce Arabfkie 
pańftwo, ffąwne dla zapachow kto- 
re się w nim 'doftatkiem rodzą,dro- 
ga, tam wfzyftko polem, a ziemia 
co miedzy Tygrem i Eufratem le- 
Ży,tak Żyzna itlufta ieft, Że bys 
dlo z paftwifk zganiaią,by odochwa= 
tu nie zdychało. ; 

Zyżności przyczyną ięft wilgo- 
tność z obudwu rzek płynąca, ktorą 
dla podziemnych ftramyków cała 
prawie zbróczona -ieft' ziemia . 
Same te rzeki z Ormiańfkich 
gor wynikaią, a potym się wodami 
dzielą, i rożnie idą. Ci co u gor Or- 
miańfkich położenie: naywiękfze 
opisali, twierdzą, że dwa tysiące i 
pięć set ftay bieżą (uczyni to mil 
Jześćdziesiąt i pud trzeci ) gdy zaś 
Ormiańfką i Gordeyfką żie mię prze- 
„chadzać poczynaią, z lekka fzero- 

kość 
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dem cum Medie & Gordiano- 
rum terras secare coeperunt , 
paulatim inarctius. cóéunt : & , 
quo longius manant, koc angu, 

" ftius inter se spatium terrae re- 
lingunot: $ 

Vicini maxime sunt his cam- 
pis,quos incolze Mesopotamiam 
appellant, mediam namque ab 
utroque latere : concludunt. Ji- 
dem per Babyloniorum fines in 
Rubrum mare prorumpunt. A- 
lexander quartis caftris ad Më- 
phim urbem pervenit. Caverna 
ibi eft,ex qua fonsingentem vim 
bituminis effundit: «deo ut satis 
conftet , Babylonios muros in- 
gentis operis huius fontis bitu- 
mine interlitos effe. 

Ceterum, Babylonem proce- 
denti Alexandro Mazeeus , qui 
ex acie in urbem eam confuge- 

rat, cum adultis liberis sapplex 
MESA occur- 
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kość tracą, iim daley płyną, tym 
wężey mi iedzy sobą ziemię maią. 


Tym polom naybliżfza ieft Me-- 
zopotamia, od obywatelow tak na- 
zwana, gdyż i ią po oboim boku za- 
chodząc we $rzodku maia. Naofta- 
tek oneż Rzeki granicami Babi- 
lońfkimi do czerwonego morza wpa- 
daią. Alexander czwartym nocle- 
giem do miafta Memnium przy- 
fzedł. Jeft tam dziura, z ktorey zrzo- 
. dto wielkość kleiu wylewa, tak, 
że nim, co pewna, Babilońfkie mury 
{z erokie niekiedy murowano. 


Gdy się do Babiloniey przybli- 
żał Alexander, Mazey, co tu był 
z pogromu uciekł, z dorosłymi fyn= 
-mi wyfzedł, i przed-nim upadł mia- 


B fto 


hoc vir illuftris, & manu prom= 
tus ,famaque etiam proximo 
praelio celebris , & ceteros ad 
deditionem sui incitaturus &- 
xemplo videbatur. Jgitur hunc 
quidem benigne cum Jiberisex= 
cepit. Ceterum quadrato agmi- 
ne, quod ipse ducebat, velutiim 
aciem irent, ingredi suos iubet. 
Magna pars Babyloniorum 
conftiterat in muris; avida co- 
gnoscendi novum Regem.Plu- 
res obviam egrefsi sunt. [nter 
quos Bagophanes, arcis & re- 
give pecunize cuftos, ne ftudio a 
Mazseo vinceretur totum iter 
floribus eoronisque conftrave- 
rat, argenteis altaribus utroque 
latere dispositis , quae non thu- 
: re 
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fto mu i siebie poddawaiąc. Wdzie- 
czne było |'Krolowi przyście iego; 
gdyżby był miałta tak barzo obrons' 
nego dobywać z wielką pracą mu- 
siał. Nad to ćzłek rodu | wielkiego 
i Rycerfki, z loftatniey woyny fłaż 
wny, mogł przykładem swym i 
drugich do poddańftwa, iako bas 
czył każdy, przywieść. A tak, iz 
dziećmi łafkawie go przyiął, Czwo= 
togranittym ordynkiem iść ludowi, 
ktory sam wiodł , tak iakoby w 
{prawie dizli kazał. 


> Siła było po murach Babilończy- 
kow. aby nowego oglądali Krola, 
Ítanelo, wiecey przeciwko niemu 
wyfzło . Miedzy nimi był Bogofań 
zamku i fkarbu Krolewikiego ftroz, 
ktoryniechcąc żeby wtym od Ma- 
zeia ze wfzech miar był ubieżany, 
całą drogę kwieciem i wieńcy zafłał, 
ołtarze srebrne po oboiey ftronię/ 
rozftawiwfzy,nie tylko na nie kadzi- 
dła,ale wfzelką rozmaitość zaga- 


> B2 chow 
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re modo, sed omnibus odoribus 
cumulaverat. Éum dona seque- 
bantur,greges pecorum equo? 
rumque: leones quoque & par- 
dales caveis praeferebantur. 

Magi deinde suo more patri- 
um carmen canentes. Poit hos 
Chaldei, Babyloniorumque non 
wates modo, sed etiam artifices, 
cum fidibus sui generis ibant ; 
laudes ii Regum canere soliti 5 
Chaldei fiderum motus , & fta- 
tas temporum vices oftendére. 
Equites deinde Babylonii, suo 
atque equorum cultu, ad luxu- 
riam magis quam ad magnifice 
tiam exacto, ultimi ibant. 

Rex armatis ftipatus , oppie 
danorum turbam poft ultimos 
pedites ire iufsit. Ipse cum cur- 
ru urbem, ac deinde regiam, in- 
tavit. Poftero die supellectilem 
Daxii, & omnem pecuniam re- 

cogno- 
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chow nałożył. Upeminkiz a nim, e 
da bydła ikonipedzono, Lwy też i 
Pardy w klatkach zwyczaynych, 
niesiono. 


Po nich Magowie fzli, domowe 
pieśni Śpiewając, za tymi Chaldey- 
czykowie, i Babilońscy nie. tylko- 
wiefzczkowię, ale i rzemieślnicy, z Z 
rozmaitymi swymi  fkrzy 'picami 5 
Krolewikie dzieie grziąc i $piewa- 
iąc, byli,Chaldeowie b: eg niebiefkicà 
światłości i odmiany czasu ukazo- 
wali. Na końcu Szlachta Babiloń- 
fka, siebie i konie raczey swywol- 
nie niż ozdobnie a pańiko ubraw- 
szy, iachała. 


Krol we śŚrzedku zbroynego 
Żołnierza będąc, wszyftkiemu lu- 
dowi mieskiemu , na końcu- Pa 
wszyftkiey piechocie swey iść ka- 
zał, sam na wozie w miafto,a pə- 
tym i na Zamek wiachał, -naza- 
iutez, «sprzęt wszyfiek i f&arby Da- 

Eus 
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cognovit. 
Ceterumipfius urbis pułchri- 

tudo ac vetuftas, non Regis mo- 
do, sed etiam omnium oculos im 
semet haud immerito conver- 
tit: Semiramis eam condiderat, 
€ vel ut plerique credidere ) 
Belus, cuius regia oftenditur. 

. Murus. inftruétus laterculo 
co&ilt, bitamme interlitus, Spa- 
tium xxx. & duorum pedum la- 
titudinens ampleétitur , quadri- 
gee inter se oecurrentes fine pe- 
rieulo commeare dicuntur. Alti- 
tudo murt C. cubitorum eminet 
spatio. Turres denis pedibus , 
quam murus, altiores sunt. To- 

tius operis ambitus cccLvIIr. 
ftadia complectitur, singulorum 
ftadiorum ftru&uram singulis. 
diebus perfectam efse , memo= 
rise proditum eft. 
Ædificia non. sunt admota 
mus 


CN. 
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üszowe ogladal. 
Ate A i sliczność Miáfta 
Babilonu nie tylko Krolewfkie, ale 
i wfzyftkich oczy dosiebie fłufznie 
obrociła.  Zmurowata go Semira- 
mis Krolowa, abo iako ich siła row 
zumie, Belus, ktorego do tąd ieíz- 
cze pałace ukazuią. 


Mur ktory miafto obfzedł, ieftce- . 
głą a kleiem murowany, fzerokina 
ftop trzydzieści dwie, powiadaią, 
Ze wozy poczworne minąć się do- 
brze prawie mogą nanim bez wfze- 

o niebeśpieczeńftwa. Wysokizaś 
eft mur na ftołokci. Wieże nadeń 
ftop dziesiącią wyżfze.Wizyftek wo- 
koło ma ftay trzyfta fześćdziesiąt 
ośm ( to ieff mil dziewięć i ćwierć ) 
* na każdy dzień iedno ftafezmue 
Fowano, iako świadczą Hyftórye. 


. Kamienice nie zaraz podle nie- 
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muris, sed fere spatium units 
jugeris absunt. Ac ne totam qui- 
dem urbem tectis occupave- 
runt,per xc. ftadia habitatur : 
nec ómnia continu? suünt,credo: 
quia tutius visum eft pluribus 
locis spargi. 

Cetera serunt , coluntque: ut 
si externa vis ingruat: ohsefsis 
alimenta ex ipsius urbis solo 
subminiftrent. Euphrates inter- 
fluit, magnaeque molis crepidi- 
nibus coercetur. 

Sed omnium operum magni- 
tudinem circumveniunt caver- 
næ ingentes , in altitudinem 
prefse ad accipiendum impe- 
tum fluminis: quod ubi apposi- 
tæ crepidinis faltigium exces- 
sit, urbis tecta corriperet , nisi 
efsent specus, lacusquer qui ex- 
ciperent. Coctili laterculo ftru- 
éti sunt, totam opus bitumine 
adftringitur. Pons 
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go ftawiono, ale iakoby na ftaie 


odemkniono. Więc też i nie w(ze- . 


dy miefzkaniem zaftgpiono , o dzie- 


więćdziesiąt ftay, € toieff mil dwie 


i ćwierć ) ma domy, ktorenie wfzę- 
dy'są wedle siebie, mniemam, rozu- 
mieli bespiecznieyfze miefzkanie 


rozsadzone porożnych mieyscach. : 
Indziey po wfzyftkim placusieią - 


dla obegnania, aby doma czasuta- 


kowego żywność mieli, Eufrates . 


rzeka przez miafto bieży, ktorą ka- 
mieńie okrutne w .niey leZace 
wipieraią i hamuią. 


l 


Ale naydziwnieyfze tam'są nas 


de wfzyfiko dziury wzbyt głęboko 
poczynione dla tey Rzeki, abyią 
w się brały, gdyż kiedy | do o- 
nych kamieni, co ią hamuią.prze= 
bieży i do wysokości 1ch doydzie, 


zalałaby miafto, by nie były takie - 


przepaści, ktoreby ią połykały. Mu- 


a kley wfzyftko trzyma. 


ry Babilońfkie są z cegły paloney». 


E. 
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Pons lapideus, ffuminiimpo- 
situs , jungit urbem. Hic quo- 
que inter mirabilia Orientis 0% 

era numeratus eft: quippe Eü- 
phrates altum limum vehit,quo' 

enitus ad fundamenta iacienda: 
egefto , vix fulciende opert fir- 
mum reperiuntsolum. Arenas 
autem subinde cumulatæ,& sa- 
xis, quibus pons suftinetur , ai- 
nex% morantur atnnem: quires 
tentus acrius ,quam si pod 
cursu mearet, illiditur. 

Arcem quoque ambitu vi- 
ginti ftadia complexam habet = 
triginta pedes in terram turrium: 
fundamenta dimifsa sunt. ad o- 
ćłoginta summum: munimenti 
faftigium pervenit. 

Super arce , vulgatum Gre 
corum fabulis miraculum , perr- 
siles horti: sunt, summarti muró- 
rum altitudinem ©quantes mul- 


tarum, 
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Jeft na Eufracie moft kamienny, 
liczą go miedzy rzeczami przednie 
podziwienia godnym, ktore sięna 
wfchcdzie fłońica widzieć mogą.Bo 
ta Rzeka błotna ieft barzo, ktore 
błoto choć głęboko wybieraiae,ie- 
fzcze ledwie dobrego fundamentu 
doyść mogą, a piafki nagromadzo- . 
ne koło kamieni, co na nich {tof 
moft, hamuią wodę, dla czego też 
barziey tam biie, niż gdyby wol-- 
no plynela. 


Jeff tam i Zamek, ktory wkoło 
ma ftay dwadzieścia Ç toie pył mi=- 
le J fundamenty dla wież brano 
w ziemi na ftop trzydziesci, do są= 
mego wierzchu będzie ośmdzie= 
siąt. 

Tamże natym Zamku ieft też 
on dziw od Greckich Poetew roz- 
głofzony, ogrody mowię zawiefzo” 
ne, ktore rowno wysoko idą, z sa^ 
mymi wierzchami murow, i maig 

sia 
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farumque - arborum umbra & 
proceritate àmoenL 

Saxo pilse, quee totum onus 
suftinent, yaftru tie sunt. Super 
pilas lapide quadrato solum 
ftracum ER paciens terra , qua 
altam injiciunt, é & humoris, quo 
rigant: adeoque validas srbo- 
rum suftinent moles, ut ftipites 
earum oéto cubitorum spatium 
crafsitudine oequent, in qvin- 
quaginta peut altitudinem e- 
mineant, & frugiferæ æque sint 
acsi terra sua alerentur: 

Et, cum vetuftas non opera: 
solum manu facta, sed etiam ip- 
samnaturam paulatim exeden- 
do perimat: haec moles, quæ tot 
arborum radicibus premitur , 
tantique nemoris pondere one: 
rata eft, inviolata durat: quippe 
viginti fati parietes suftinent f 
undecim pedum intervallo dis 

ftan- 
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siła drzew barzo wysokich i icu- 
dnych, maią dosyć i cienia. 

Na kamiennych flupach z kwa- 
dratowego kamienia pawiment kła- 
dziono, ktory dosyć wysoko zie- 

nig zasypowano, Ze nie tylko te, 
ale i wodę co nią polewaią, znieść 
może. A tak tetam flupy trzymają 
drzewa przednie wielkie;tak iż pnia- 
ki owych drzew naośm łokci gru- 
be, na ftop piędziesiąt wysokie są, 
owoc rosły po nich wisi, tak iako- 
by na własney ziemi. - 


. A chociaż dawność nie tylko te 
rzeczy, ktore ludzka ręka czyni, 
ale i od natury samey udziałane 
po kąfku psuie, to iednak muro= 
wane Wízyftko; od korzenia tak wie- 
la drzew trudność maiąc, i tak wiel- 
kilas na sobie dzwigaiąc, cało imoó- 
:cno trwa: Do też jeft dwadzieścia 
fzerokich ścian, ktore utrzymuią; 
wd siebie naftop iedenaście odle- 
gle, że się zdaleka człeku zda, 
zie * iaka- 
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ftantes, ut procul visentibus sil- 
ve montibus suis imminere vi- 
deantur. 

Syriæ Regem Babylone ré- 
gnatem hoc opus efse molitum, 
memorize proditum eft „amore 
conjugis victum, quze desiderio 
nemorüm sylvarumque,in cam- 
peftribus locis virum compulit, 
nature genium amænitate hu- 
jus operis imitari. 

Diutius ín hac ürbe quam us- 
quam conftititR ex.nec ulluslo- 
cus disciplinze milicari magis no 
cuit. Nihil urbis ejus corruptius 
moribus, nihil ad irritandas illi- 
ciendasque immodicas volup- 
tates inftrućtiis. 

Liberos conjugesque cum ho 
spitibus ftnpro coire , modo 
pretium flagitii detur, parentes 
maritique patiuntur. Conviva- 
lesludi tota Perside, Regibus 

put- 
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akoby lasy nad gorami wisiały. - 


Tak powiadaią, Zeten ogrod wy= 
myślił i poftawił ieden Krol Siriy- 
iki, gdy w Babilonie Krolował, 
Przywiodła go była do tego żoną, 
ktora się barzo w takich rzeczach 
kochała, że iey musiał kfztałtem 
przyrodzonego lasa og rod zawiesić. 


Dłużey tu Alexander niż kędy 
Andziey zmiefzkał, a ni barziey 
teź inize mieysce karności Żoł= 
mierfkiey napsowało. Nic fzpetniey- 
{zego nad obyczaie tego miafta, i 
nigdziey niemafz tak wiele fposo- 
bow i pobudek do zbytnich rofkofz. 


Mąż i żona ieśli gość zapłaci, 
swey woley z dziewką i matką nie 
zabronią, igrzyfka przybiesiadach, 
Krol i Senatorowie po wfzyftkiey 
Persyey radzi fprawuią, Babiłoń- _ 
czykowie naybarziey do wina,ido 

: : tych 
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purpuratisque cordi sunt, Ba- 
bylonii maxime in vinum , & 
quze ebrietatem sequuntur. ef- 
fufi sunt. 

` Feminarum convivia ineun- 
tium in principio modeftus eft 
habitus: dein summa quaeque 
amicula exuunt , paulatimque 
pudorem profanant. Ad. ulti 
mum ( honos auribus fit ) ima. 
corporum velamenta projiciunt, 
Nec meretricum hoc dedecus 
eft. sed matronarum, virginum- 
que,apud quas comitas habetur 
vulgati corporis vilitas. 

Inter hæc flagitia exercitus 
iledomitor Afi per xxxiv. 
dies saginatus,ad ea,quee seque- 
bantur discrimina haud dubie 
debilior futurus fuit , fi hoftem 
habuifset. Ceterum quo. minus 
damnum sentiret, identidem in- 
&remento novabatur. 

; Nam 
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tych rzeczy. ktore za pliafiftwem 
chodzą, fklofini: i owizem zbytnie 
Ppopedliwi są. 

Białegłowy-przy *biesiadach naa 
«przod fkrominości-przelirzegaią:po= 
tym wízyftkie zwierzchne fzaty 
zdeymuia, tak z:lékka i uczciwe= 
«go nieochraniaią , dż  naoflatek 
C ezcze.ufzy ) Ípodnie ciała zam 
‘krycia wfzyftkie z siebie zwłoczą, 
i odmiataią, conie tyłko zwykły 
«ierządnice działać, ale i ftateczne 
panie i Panny, kterzy :Swawoitg 
:€ielesnoSÓ maia :za.dwerftwo, 


^Y w takim nierządzie adotrofiwie 
paflo się woyfko.ow zburzycieł ii 
zwyciężca .Azyey ni trzydzieści 
scztery, bez wizelkiey watpliwości 
ma niębespieczeńftwa, ktere naíto- 
„powały,fłaby,kiedyby się:byłakąd 
sMięprzyiaciel ukazał. Ale iednak -a- 
iby fzkody niedoznamo, częfto no- 
aegoZolnierza:przyczyniano. 


: € jakoż 
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Namque Amyntas Andro: 
menisab Antipatro Macedonü 
peditum. sex millia adduxit : 
ccce. przeterea eiusdem gene- 
ris equites, cum his Dc. Tracas 
adiunctis peditibus suse gentis 
-tribus millibus & quingentis:& 
ex Peloponneso mercenarius 
miles ad quatuor milliaadvene- 
rat, cum cccLxxx. equitibus. 
Idem Amyntas adduxerat 
quinquaginta principum Mace- 
donize liberos adultos,ad cufto- 
diam corporis: quippe infer e- 
pulas hi sunt Regis miniftri, ii- 
demque equos ineunti praelium 
admovent, venantemque comi- 
tantur: & vigilarum vices ante 
cubiculi fores servant: magno- 
rumquePreefećtorum & ducum 
tæc incrementa sunt , & rudi- 
menta. ; 
igitur arci Babyloniæ Rex 
Agatho- 
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Jakoż i na ten czas Amintafyn 
Andromenow od Antypatra przy= 
prowadził Macedonow piechoty 
fześć tysięcy, nad to tychże kon- 
nych pięć set, z nimizarazem Tra- 
kow fześć set, a piefzych trzy ty- 
siące i pięć set, z Peloponezu pie 
niężnego Żołnierza do czterech ty- 
sięcy, z trzema fty ośmiądziesiąt 
konnych. 


Tenże Aminta przywiodł ipięć» 
dziesiątiuż dorofłey młodzi fynow 
Senatorow Macedońfkich, dla pil- 
nowania zdrowia Krolew (kiego.kto= 
rzyby też ido ftełu fłużyli,konia gdy 
wsiada do potrzeby, wodzili, na 
łowy z nim ieździli,przed pokoiem 
na odmiany wartowali. z ktorych 
wielcy za czasem Staroftowie i 
Hetmani bywaią. 


Alexander tedy zamek Babiloń- 
: Cz śki 
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Agathone presidere iuffo , cura 
septingentis Macedonum , tre- 
centisqne.mercede conductis = 
Prietores, qui regioni Babylo- 
miee, & civitati praeeffent , Me- 
netam, & Apollodorum reliquit, 
bis duo millia peditum cum mil- 
le taletis data. Utrique preecep- 
tum, ot in supplementum mik- 
tes legerent. 

Mazeum transfugam Satra- 
pia Babylonize denat. Bagopha- 
inem, qui arcem -tradiderat , se- 

ui iuffit Armenia Mithreui 
Sardium reditori data eft. Ex 
pecunia deiade Batistin Ma» 
<edonibus equitibus sexceni de- 
narii tributi; peregrinus eques 
Quingenos accepit: ducenis pè: 
deftrium füpendium mensum 


H. His ita compofitis ‚in re- 
igienem,quaeSatrapene vocatur 


= 
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fki Agatonowi zlecil; Marcedbnow 
mu siedm:set; a pieniężnych: trzy- 
fta przydał, Menecie zasię i Apel- 
lodorowi Staroftwo w mieście ipo 

- wizyftkiey Babilońfkiey krainie dał, 
piefzych dwa tysiące przy nich 
zoftawił, itysiąc talentow obiema, 
aby więcey żołnierza przyięli ro= 
dkazawízy, zoftawil. 


Mazeia zbiega Woiewodą. Ba- 
bilońfkim uczynił; Bogofana; co- 
„mu był zamek podał, z sobą wziął, 
Ormiaáfkie pańftwo zdrayca, Saf- 
dyiczykow Mitren- otrzymał. Po- 
tym z Babilońfkiego fkarbu kone 
nym : Macedónom fześć set talen=- 
tow dał, obcy po czterdzieści wzię=- 
li, piechocie dwieście dać kazał: - 


M. To odprawiwfzy, dopańftws, 
S&tagena nazwanego ciągnął, Krag 


to 
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pervenit: fertilis terra, copiare- 
rum, & omni commeatu abun- 
dans. Itaque diutius ibi subfti- 
titac ne defides otio dimitte- 
yent animos, iudices dedit, præ- 
miaque pioposuit de virtute 
militari certantibus. > 

Octo , qui fortifsimi iudicati 
efsent, singulis militum millibus 
praefuturi erant. Chiliarchas vo- 
cabant, tum primum in hunc nu- 
merum copiis diftributis. Nam- 
que antea quinquagenarise co- 
hortes erant, nec fortitudinis 
praemia gefserant. 

Ingens militum turba conve- 
nerat,egregio interfutura certa- 
mini, teftis eadem cuiusque fa. 
ćtorum , & de iudicibus latura 
sététiam; quippe verone an falso 
honos cuique haberetur, ignora- 
rinon poterat. Primus omnium 
virtutis causa donatus eft Adar: 

chias 
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toieft żyżny, wfzyftl kiego, iżywno- 
ści ma doftatek. Długo sie tu za- 
bawił, i aby prozss:eaniem Zzol- 
nierz nie gnuśniał, Sedzie wysa- 
dzil, urzedy za upominki nazna- 
czył, tym ktorzyby się o meítwie 
przed nimi rofpierali i wygrali. 


Ośmiu,coby naymężnieysi by- 
Ti uznani, miał nad tysiącem kaz- 
dego Pulkownikiem udziałać, Chi- 
Harchow tytuł dawano„iaki woyfka 
rozdział, na ten czas się dopiero ftał, 
gdyż przed tym ufy byty zpiaciu- 
dziesiąt żołnierzow: męftwa też 
swego nikt upominku żadnego nie 
brał. 

M tak wielka mnogość zef. a 
się żołnierza, chcąc przy onym 
niepofpolitym fporze i sądzie być; 
o każdego męftwie śŚwiadećtwo 
dać, o sędziow. też Tprawiedliwo- 
$ci nie zamilczeć, bo iuż wiedzieć 
pewnie każdy mogł ra teh czas, 
-ħesli slufznie abo nie, komu go- 
„dność przysadzono.. Znaleziono 
pierwizym- Adarchiafza ftarfzego, 

ktory 


EUR 2 


tigonus, &: 
abeo Lincestes Amygrtas: füit s 
septimum locum: Theodotus-z 
limun: obtinuit: Fłellanicus: 

In disciplina quoque militaris: 
zei pleraque z maioribus tradi: 
fa, utiliter mutavit. Namcum 
ante equites in fuam quifaue: 
gentem deferiberentur feorfum 
& ceterisexempto nationum dia 
ferimine, Praefe&tos non-utique- 

üarum gentium, fed.delectos- > 
attribuit: eu : 

- Tuba, cumeaftra movere vel: 
fec, fenunr dabat. cuius: SONUS: 
peromque; tumultuantium fre- 
TAr exoriente , Maud satis e- 
; exu. 
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ktory pod Halikartrasem bitwę od 
młodizych iuż pufzczoną, satitna- 
de wfzyftkie pobudził i wznowił, 
wtory był po nim: Antygon, trze- 
ci Filota Angeufz czwarty A> 
minta, po nim” Antygon, więc Lin- 
ceft Aminta, siodmy Teodot, ota- 
tni Helanik: 


Siła też z ftrony Żołnierfkiey: 
sprawy irzędu, co było pofłano= 
'Wióno zdawna.połytecznie odmie=- 
nil. Bylo to przedtym, Ze lud kon- 
ny popisowano osobno, wedłe na=- 
rodow, on zaniechał tego wprawe 
dzie, ale przecieim obcego Hetmae 
na abo Rotmiftrza dał, 


Nad to, kiedy się miał przed 
tym "obozem rulzyć, traba; znal 
dawał: Rycerftwu, ktorey częfie 
zwłaszcza w takiia rozruchu, ni® 
5 z ie E 


t 
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Xaudiebatur. Ergo perticam , 
quz undique conspici pofset , 
supra pretorium ftatuit: ex qua 
signum eminebar pariter omni- 
bus conspicuum. Observabatur 
ignis noCtu. fumus interdiu; 

Jamque Suia adituro,Abuli: 
tes regionis eius Przefećtus, fi- 
ve Darii iufsu, ut Alexandrum 

ræda retineret. five sponte, fi- 
ham obviam mifit, traditurum 
se urbem promittens. Benigne 
iuvenem excepit Rex, & eo du: 
ce ad Choaspen amnem perves 
nit , delicatam ( ut fama eft ) 
vehentem aquam: 

Hic Abulites cum donis rega- 
lis opulentize occurrit. Droma- 
des cameli inter dona erant, Ve- 
łocitatis eximize: duodecim ele- 
phanti a Dario ex India acciti ; 
non iam terror ( ut speraverat ) 
Macedonum , sed auxilium; o- 


pes 


ftawiał, z ktorego się znak także 
wydawał, ogień W nocy, a weduie 
dym. 


Już do Suzy przyleżdzał, kędy 
Abulit powiatu onego —Starofta, 
bądź za rofkazaniem Daryufzo= 
wym, aby tak Alexandra łupem 
zabawił, bądź też sam z dobrey 
woli fwoiey, syna przeciwko nie= 
"mu wvilat, miafto poddać obiecu- 
igc. Wdzięcznie en młodzieniec 
„był przyięt, iprowadził Krola do 
Rzeki Choafpy, Ktora, iako powia- 
„daią, rofkofzną ma wodę. 


Tu mu zaiachał iam. Ociec Abu= 
lit z krolewfkimi prawiedary. Mie= 
dzy infzymi, wiedziono co przed= 
nieyíze ' Wielblady, biegu dziwnie 
prędkiego, do tego dwanaście Sło- 
niow, co ich był przyprowadzić z 
Indyey rofkazał Daryufz, iuż nie 
sa woynę przeciwko Macedonia 

isko 
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pes viélt ad vi&torem transfe 
vente fortuna: 


Ut vero urbem intravit ; Ine 
credibilem> ex thesauris sum- 
mam :pecunieegefsit, L. millia 
talentunt argentt, non fignati: 
forma, sed: rudi pondere. Multi: 
Reges tantas opes longa zetate- 
cumulaverant liberis:, pofteris- 
que,ut arbitrabantur , quas una 
hora in: externi Regis manus: 
intulit. 

Consedit deinde in regiasel- 
la, multo: excelfiore, quam pro-- 
habitu corporis. Itaque pedes: 
eum imum:gradum non contin- 
gerent , unus ex: Regiis pueris: 
mensanr subdidit pedibus.: &: 
eum. spadonem:, qui Darii fie- 
rat, ingemiscentem- conspexis=- 
set Rex, causamme fiti requis 
Świt. Illo: sndicaćj Darium: vereri 

> eS 


ńako'być miało, i iako .się on fpos 
«dziewal, ale im na pomoc, fortu- 
sna zwyciężonego bogaćtwa, do 
szwyciężce przeprowadzała. 

-Do miafta gdy wiachał, niepodo= 
‘bnie do wiary wielkie fkarby po- 
brał, było tam pięćdziesiąt tysięcy 
stalentow frebra nierobionego, ale 
w kamieniach i fztakach. Tak 
otym rozumiano, że wiele Kro- 
ilow przez długi wiek, :te tak wiel- 
„kie fkarby dla potomftwa zbierało, 
śktore ato godzina iedna zwycięż* 
‘cy Krolowiobcemu do rąk podała. 
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Usiadł potym na ftołku Krole- 
wikim, ktory iz wysoki i nie po 
«im był, tedy ieden z pacholąt 
przyftawił mu ftot pod:nogi. Y os 
;baczył rzezańca  Dasgyufzowego. 
-aonwzdytha, dla czego gdy go fpy- 
&al przyczyny, powiedział: 72 Da- 
kyufz na tdkim ftole isdat, ztey mia- 
ry fkorom :obaczył, że go na tak zel- 
Bywą poślegę obrocono, zapfakatem. 


Mioż 
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sam ad ludibrium recidentem, sine 
lacrymis conspicere non pofse. 

Subiit ergo Regem verecun- 
dia violandi hospitales Deos. 
Jamque subduci iubebat , cum 
Philotas;ngnime vero hec feceris, 

ex, sed omen quoque accipe: men- 
sam, ex que libavit hoftis epulas, 
fuis pedibus efse subie£lam. 

Rex, Perfidisfines aditurus 
Susam urbemArchelao, & præ- 
fidium trium millium , tradidit. 
Xenophilo arcis cura mádata eft 
mille Macedonum setate gravi- 
bus prefidere arcis cuftodize 
dufsis. Thesaurorum Callicrati 
tutela permifsa. Sątrapia regio- 
nis Sufiz reĝituta Abnliti. Ma- 
trem quoque Darii & liberosin 
eadem urbe deponit. 

Ac forte Macedonicas veftes 
multamque purpuram dono ex 
: Mace- 
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Otoż Krol nieco się bał krzy- 
wdy czynić gościnnym Bogom, i 
iuz rofkazował precz odftawić, a- 
le Filota rzekł: Nie czyń tego Kro- 
lu, i ow[zem wrożke fobie fiąd we- 
źmi, że fiol, z ktorego nieprzyjaciel 
twoy Bogom ofiarować, twym nogom 
ieff podfławiony. 

Maiąc tedy wolą dogranic Per- 
fkich iachać, Suzę muiafto Arche» 
laowi polecił, na obronę mu trzy- 
tysiące Żołnierza zoftawił: Xeno- 
fiiowi zamku doglądać, a ftarszym 
Macedonom ftrzedz rofkazał: Ka- 
likratowi fkarb w moc dał, Woie- 
wodztwo Suzyafńtkie  Abulitowi 
przywrccił, matkę też Daryusz0a 
wą i dzieci tamże zoftawił. 


3 Podobno tam przywiezione dla 
siebie nie dawno zadar szaty, i dos 
= ftatek 
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Macedonia fibi miffam, cum iis, 
qui confecerant, tradi Syfigam- 
bi iuffit. Omni'namque honore 
eam, & filii quoque pietate pro- 
sequebatur. Zdmoneri iuffit , uf, 
si cordi quoque veflis e[set conf- 
cerę eam neptes suas a/svefaceret, 
dóneque doceret dare. 

Ad:hane vecem lacryme ob- 
ortze, prodidere animum asper- 
nantisid munus: quippe non ali- 
udamagis in. contumeliam:Per- 
sarum feminse accipiunt, quam 
admovere lan'e manus. 

' Nunciant , qui dona tulerant 
:triftem effe Syfigambim: digna- 
'que'res excusatione & solatio 
visa. Ipse ergo pervenit ad.eam, 
€5, Mater (inquit ) hanc vefem, 
qua indutus sum, sororum nom 30- 
dum donum, sed etiam opus wides. 
AVoffri decepere me mores: Cave db 
Secro it agtttumelium decis ribs be 
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ftatek purpury z Macedoniéy,pos- 
polu i z rzemieflnikami dać Syzy- 
gambie kazał, bo iey wszelką u- 
czciwość wyrządzał, i lako matkę 
własną szanował, i przydać do te- 
go: feto iey za spominek posyła, 
wczym iefliby się kochała, aby wmęż 
czki fwe tey zabawki nauczyła. 


Ale łzy, ktore iey z oczu nata- 
kie pofelftwo wypadły, niewdzie- 
czny upominek wyświadczały: 
gdyż Persyanki nie maią fobie ni- 
czego za tak wielką fromotę, iako 
zabawę około wełny. 


Odniesiono mu tedy iako była za- 
smucona, z ktorey miary, zdała mu 
się rzecz godnawymowić się i po- 
ciefzyć Syzygambe. Y przylzedizy 
doniey rzekł: Maiko,tę [zate w ktore 
ia ieflem,ńie tylko miw upominku pofta- 
£y.ale i same urobiły sioftry moie,omy- 
fiiy mig obyczaie krolejtea mego, 
pro[zę, niewiadomość tę moię, niero- 


D i 
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gnorationem meam. Qui tui mo- 
ris e[se cognovi , ut spero, abunde 
servata sunt. ; 

Scio apud vos filium in conspeftu 
matrisnefas efse confidere nifi cum 
illa permifit:quotiescunque ad te ve 
ni, donec ut confider? ammueres refi 
ti. Procumbis venerari me fæpe vo- 
luiffiinhibui. Dulcisfime matri O- 
lympiadi nomt debitum, tibi reddo. 

HI Mitigato eius animo Rex 
quartis caftris pervenit ad flu- 
vium: Pafitigrim incolze vocant: 
oritur in montibus Uxiorum,& 
per L. ftadia sylveftribus ripis 
praeceps inter saxa devolvitur. 
Accipiunt deinde eum campi , 
quos clementiore alveo præte- 
rit , iam navium patiens. Dc, 
ftadia sunt mollioris soli, per 
quod leni tractu aquarum Per- 
sico mari se insinuat. 

Alexander, amne superato , 
cuim 
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zumiey sobie zaióką zelżywość. Com 
dotąd wiedziać, nie wątpię Sem nie . 
zbłądził, i niczegom mie opuścił. 


Wiem Że u was nie godzisię przy 
matce synowi siedzieć, aż gdy ona 
dozwoli, ia też ilem kroć do ciebie 
przyjzedł, | miechciafem usieść, 'a&ef 
woli [wey znak pokazała. Częstokroć 
„na zieng padjzy chciałaś mi uczci- 
ipo fd czynić, iam niedopuścił. Matką cię, 
iako miłą moie matkę Olimpiadę,zowię. 

HL. Tak ią pociefzy w(zy, i ufpo- 
koiwfzy, potym noclegiem czwar- 
tym dorzeki Tygr przyfzedł: nazye 
waią ge obywatele. Pazytygr, zZz 
gor Uxyifkich poczyna się, a przez 
pięćdziesiąt ftay, (to ieff przez mi- 
lp iednę i ćwierć ) brzegami leśny- 
mi prędko miedzy kamieńmi i- 
dzie. Potym na pola iuż i lżey 
płynie, i ftatki nosi, czego ieft na 
sześć fet ftay, ( £o ieff na mil pig- 
tnaście ) aż tak w Perfkie morze 
wpada. í 


Alexander przebywfzy rzekę z 
Dz dzie- 
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cum rx. millibus peditum , & 
Agrianis, atquse Graecorü mer- 
cenariis,millibus trr, additis mil- 
libus Thracum, in regionem U- 
Xiorum pervenit. Finitima Su- 
fis eft , & in primam Perfidem 
excurrit ; artum inter se & Su- 
fianos aditum relinquens, 
Madathes erat huius regio- 
nis Preefećłus, haud sane tem- 
porum homo, quippe ultima pro 
fide experiri decreverat. Sed 
periti locorum Alexandrum do- 
cent, occultum iter efse per calles, 
€3 aversum ab urbe: si paucos mi- 
Jyset leviter armatos, super capita 
hoflium evasuros. 
Cum confilium plaenifset, ii- 
dem itinerum: fuerunt duces : 
mille & quingenti mercede con- 
ducti, & Agriani fere mille Tau- 
roni Praefecto dati, ae poftsolis 
occasum iter ingredi iulsi. Ipse 
ter- 


Bieznym Greckim, i z trzema tý- 
Sięcy Trakow. przyciągnął do U- 
xyow. Przyległa ta ziemica Suzy- 
anom, a idzie ku samsy prawie 
‘ziemi Perikiey, trudny zbytnie od 
Suzyanow ma przyftęp. ` 


Był tu Starofig Madat, krotkie- 
.go wieku człowiek, gdyż był tak 
u siebie poftanowił, przy wierzei 
gardła oftradać. Ale ci, co wia- 
domi onego mmieysca byli, powie- 
"dzieli Alexandrowi, £e ieff drożka 

fkryta, i nie do fańtego miafia przy- 
chodzi, by chociaż trochę lekko zbroy- 
nych posłać, suadnieby nad samym 
prawie nieprzyjacielem fiangli. 

Gdy się mu podobała rada, też ża 
przewodniki pofial,naigwfzy ich pul 
tora tysiąca, i przylaczywízy do 
fich niemal tysiąc Agryanow,kto- 3 
re Tauronowi $tareście pod fpra- 
wę dał, a po zachodzie fońca w 


droge 
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tertia vigilia caftris motis, cir 
ca lucis ortum superaverat ar- 
guftias: cesaque materia cra- 
tibus & pluteis faciendis, ut,qui 
turres admoverent , extra teli 
iactum efsent , urbem obsidere 
coepit. 


Praerupta erant omnia saxis 
& cotibus. Multis ergo vulneri- 
bus depulsi: ut quibusnon cum 
hofte solum, sed etiam cum lo- 
co dimicandum efset , subibant 
tamen : quia Rex inter primos 
conftiterat, interrogans tot ur- 
bium victores, an erubescereut 
hærere in obfidione caftelli exigui 
€3 ignobilis ? imuliaminter hiec 
eminus petebatur * cum tefta- 
dine obiecta milites, qui, ut inde 
discederet, perpellere nequive- 
rant, tuebantur. 

Tandem Tauron super arcé 
U*X- 


E id 3 
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drogę sie puścić kazał. | Sam da- 
leko po pułnocy obozem sie rulzył, 
ina de dniem prawie one ciasne 
mieysca przefzedł , narąbawszy. 
wiele drzew na krat i fzop woien- 
nych udziałanie aby, ci,co wieże 
przysuwać mieli, od pocifkow i 
broni wolni i bespieczni byli, poczoł 
miafto oblegać. 

Położenie iego było takie, Ze 
przerw, kamieni, fkał krzemieni- 
itych było wizędy około dosyć, dla 
czego, acz siła ran Macedonowie 
odnosili, bo nie tylko z nieprzyia- 
cielem ale i z mieyscem biedzić się 
musieli, do fzturmu  przecie fzli, 
gdy Krol na czele prawie ttana- 
wfzy upominał, i zaraz pytał mesli 
burzycieie tak wielu miafł nie wjiy- 
dali się dobywaiąc iednćy lichey ipo- 
diy mieścinki, leżeć pod nią? A luż 
też nań zdaleka gęfto ciikano,Żoł- 
nierże,iż go żadnym fposobem z 
onego mieysca zbyć nie mogli, 
tarczami go zafłaniali i bronili. 

W tym nad zamkiem tegoż si: 

a, 
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urbis sé cum suo agmine often- 
dit: ad cuius conspectum, & a- 
nimi hoftium labare, & Mace- 
dones acrius praelium inire cœ- 
perunt. Ánceps oppidanos ma- 
lum urgebat, nec sifti vis hofti- 
um: poterat. Paucis ad morien- 
dum, pluribus ad fugam animus 
fuit. Magna pars in arcem con- 
eefsit. 

Inde triginta oratoribus mis- 
fis ad deprecandum, trifte res- 
ponsum a Rege redditur , nom 
gfse venia locum. Itaque suppli- 
ciorum metu pereulfi, ad Syfi- 
gambim Darii matrem, occulto: 
itinere ignotoque hoftibus, mit- 
tunt, qui peterent, utipsa Re- 
gem mitigaret; haud ignari, pa- 
rentis eam loco diligi colique. 
Et Madathes sororis: filianr se- 
cum matrimonio iunxefat; Da- 
rium propinqua cognatione com 
tingens.: Diu 
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fta ukazał się z ludem swoim Tau- 
ron, ktorego nieprzyiąciel obaczy- 
wfzy ferce tracił, Macedonowie 
tym usilniey naftępowali. Okrutne 
wte czasy na Uxy niebespieczeń- 
ftwo przyfzlo, nie mogli żadnym 
sposobem  nieprzyiacielowi odpo- 
ru dać. Trocha ich mężnie umrzeć, 
więcey ce rychley uciekać myśli-* 
ło, iakoż po wielkiey części naza- 
mek bieżeli. 4 


Ztamtąd poflow trzydzieści, mi- 
osierdzia profząc wyprawili,ale ża- 
łości pełną odprawę od Krola od- 
nieśli, £e się ani uprosić dac, ami 
Zadney defi więcey pokazać niechces 

toż boiąć się mak Ściefzkamita- 
jemnymi i nieprzylacielowi niewia- 
domymi, do matki Daryufzowey 
poflali, Zadaiac, aby Krola ubła- 
gala, bo wiedzieli, ze iako wíafna 
matkę miłował i czcił. A Madat 
corkę iey sioftry miał za sobą, 1 
blifki był Daryuizowi, 


Diiss 


Dia Syfigambis sup; 
precibus repugnavit; abnuens 
deprecationem pro illis convenire 
fortuna, in qua efset :adiecitque, 
metuere sese me vitloris indul- 
gentiam.fatigaret,supiusque cogi- 
tare, captivam efse se, quam regi- 
nam futfse..— 

Adultimum victa literis, Ale- 
xandrum ira deprecata eft , ut 
ipsam excusaret, quod depreca- 
retur petere se, ut. illis quoque, fi 
minus fibi, tenosceret. Pro nece[sas 
rio ac propinquo Só, iam non ho- 
fe , sed supplice tantum , vitam 
precari. 

Moderationem-clementiam- 
que Regis, quae tunc fuit , vel 
una lec pofsit oftendere: non 
Madathi modo ignovit, sed om= 

mes- & deditos & captivos li 

„ bertateatque immanitate dona- 
vit: urbem reliquit intactam: ag- 

ros. 
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^ Dlugo: Syzygambis najch pro- 


źby uczynić nie niechciala, oznay- 
muiąc im, że przyczynienie takowe. 
teraznicy (zy fortunie meg zgoła nie- 
przylioyne, i przydawnaiąc, iż się o- 
bawiam bym tak wielkiej fąfkawości 


BDC A J 
-zwyciężce nie uraziła, częścicy my- 


ślę żemteraz jef noimeug; niżeli kiedyś 
przedżym byłam Krolową. 

Na oftatek pisaniem zwyciężo ` 
na, tak Alexandra prosiła, że się 
w tym fama omawiała, o co prosi- 
la. Ata mowi, żeby! im przepuścił 
profzege, iefü niechcejz, tedy  przyna- 


„mniey mnie samey, ktora za Mada- 


tem. bliskim i powinnym moim iuż nie” 

za nieprzyjacielem, ale za ukorzonym: 

przyczyniam się do ciebie. 
Skromność i łafkawość Ale- 


.xandrowe, ktora się na ten czas w 


nim pokazała, ito iamo megioby 

wyświadczyć, ponieważ nie tylko 

Madatowi przepuścił, ale i wfzy- 

ftkieone obywatele poddanei wię- 

źnie wolnością darował przywile= 

iow im nadał, miała się nie tknął, 
1 Zadney 
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ros fine tributo. colere permi- 
fit. A victore Dario plura mater 
hon impetrafset. 

. Uxiorum deinde gentem sub- 
actam , Sufianorum Satrapise 
contribuit: divifisque cura Par- 
menione copiis, illum campes- 
triitinere procedere iubet: ipse 
ćum expedito agmine iugum 
montium cepit, quorum perpe- 
tañ dorsumin Persidem excur- 
rit. Omni hac regione vafłata', 
tertio die Perfidem , quinto an- 
guftias ( quasilli Sufidas Pylas 
vocant ) intrat. 

Ariobarzanes has cum quin- 
decim millibus peditum occupa- 
verat; rupes absciffas , & undi- 
que przeruptas: in quarum cacu- 
minibus extra teli iactum Bar- 
bari ftabant: de induftria quie- 
ti, & paventibus fimiles, donec 
in arctiffimas fauces penetraret 

; ; agmen. 
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Żadney daniny abo trybutu na nie 
nie włożył. U Daryufza zwyciężcy 
nie więceyby uprosiła matka. 


PotymUxyanow doWojewodztwa 
Suzyańfkiego przyłączył: a roz- 
dzieliwizy się ludem z Parmenio- 
nem, kazał im iść polem, sam Z 
lekkim żołnierzem gorami, ktore 
nieprzerwanym nigdzie grzbietem 
do Persyey idą, ciągnął. Wízyftke - 
tę krainę fpuftofzywfzy , trzeciego 
dnia do samey Persyey, a piątego 
do ciasności, ktore oni Suzyańfki- 

` mi wrotami zowią, przyfzedł. 


Aryobarzan tu był te gory fka- 
lifte, a zewfząd przerwane, z pię- 
tnaftą tysięcy piechoty osiadł, na 
ktorych wierzchu, gdzie bronią tru- 
dno kto miał docisnąć, ftali umysl- 
nie tak ipakoynie, iiakoby potrwo- 
żeni, aż wfame prawie  ciasności 
woyfko piefze wefzło. Tamże do- 
piero obaczy wízy iako beSpiecznie ` 

a gar-^ 
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agmen.Quod ubi contemptu sui 
pergere vident , tum vero in- 
gentis magnitudinis saxa per 
montium prona devolvunt,quse 
incuffa saepius subiacentibus pe* 
tris, maiore vi incidebans; nec 
fingulos modo,sed agmina pro- 
terebant. Fundis quoque excuffi 
lapides, & sagittze,ingerebantur 
undique : Nec id miserrimum 
fortibus viris erat, sed quod in- 
ulti. ferarum ritu,velut in fovea: 
. deprehensi, cederentur. 

Ira igitur in rabiem versa,emi- 
nentia saxa complexi, ut ad ho- 
ftem perveniant, alius alium le» 
vantes conabantur ascendere: 
ea ipsa multorum fimul mani. 
bus correpta, & convulsa, in e- 
os, qui commoverant, recide- 
bant: Nec ftare. ergo, nec nitis, 
nec teftudine quidem protegi 
poterant, cum tantae sa one 
ra 


^ 
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a gardząc nimi fzli, okrutnie wiel. 
„kie kamienie na doł walili, ktore 
„w padaigc częfto na przerwy ni- 
„żey łeżące, potym ciężey padały, 
inie po iednemu człeku, ale całe 
ufce gubiły, kędy z proc cifkano i 


z lukow ultawicznie po wfzyfikich- 


-miey scach ftrzelano. Nie byłać to 
w prawdzie tak ciężka mężom o- 


-nym Śmierć, ale że nie zemści- 


wfzy się, by iakie bydło izwierz,w 
dole zdybani ginęli, nieznośna. 


3 


A tak on gniew w zaiadłość odu 


„mieniwfzy, ieden drugiego podno- 
„Siłi dzwigał, wleść chcąc na go- 


ry do nieprzyiaciela, lecz |kamie- 
nie od siłu zaraz porufzone, na nich» 


"£esie walily,zaczym ani ftać, ani 


łeść ani naoftatek tarczami „lipukle= 
rzami ukryć się,gdy takokrutne z go 
zy kamienie puízezali nieprzyiaciele, 


Pers- 
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ra przepollerent Barbari. 
Regem non dolor modo,sed 
etiam pudor temere in illas an- 
guftias coniecti exercitus ange- 
bat. Invićtus ante eam diem fu- 
erat, nihil fruftra ausus, impune 
Ciliciae fauces intraverat, mari 
guoquenovum iter in Pamphy- 
liam aperuerat. Tunc haeficabat 
deprehensa felicitas ; nec aliud 
rerńedium erat, quam reverti 
qua venerat. Itaque figno recep- 
tui dato, densatis agminibus , 
ścutisque super capita conser- 
tis. retro evadere Rex ex an- 
guftiis iubet : triginta fuere fta- 
dia, quae remensi sunt. 
+ IV. Tum caftris undique a- 
perto loco pofitis, non consul- 
tare modo quid agendum effet; 
sed vates quoque adhibere cg- 
pit a superftitione animi. Sed 
quid tunc praedicere Ariftander, 
cui 
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Persowie, mogli. 

Krola nie tylko Żałość, ale ii 
"iyd że nieibacznie w'one:ciafne 
Sci weyfko wegnal, 'trapił, dotąd 
"niezwyciezouy był, niczego się:bez 
*wygraney nie ważył, fzkody ża- 
«iney mie wziąwfzy, ciasne gory 
«Cylicylikie przefzedł, morzem też 
¡prawie nową drogę do Pamphiliey 
otworzył: :teraz się ono zdybane 
ifzczęście chwiałe, a mie było ra- 
«dy, iedne ktorędy przyfzedł, 'wrocić 
się. Zuak tedy na edwrot da- 

wízy,a spolne tarcze na głowę 
wlozywizy. geftymi ufcami wfítecz 
dść po onych ciasnościach ka- 
„zał, czego było na ftay trzydzie- 
:Ści, (to. ief na małą «milke. ) 


IV.Tamze wpoluTzerokimebozżza- 
4łożył, i;nie tylko z Hetmany fwe- 
smi coby działać radził, ale i wie- 
fzczkow zbytnim :nabozeüítwem 

'porufzony, pytał. -Lecz Aryftan- 

«der, ktoremu na ten czas miedzy 

wizyftkimi wiefzczkami maybar- 
E zięg 
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cui tum plurimum ^ credebatu 
ex vatibus,poterat? Ita que dam 
natisintempeftivis sacri ficiis,pe- 
ritos locorum coavecari iubet: 
Medium iteroftendebant:tutum 
apertumq ue: sed Rex dimittere 
milites insepultes erabescebat; 
ita 'teadito more, utvix ullum 
mailitiae tam solemne elfetmunus, 
quam humandi suos. 

Captivos ergo , quos nuper 
exceperat, vocari iubet: inter 
uos erat quidam, Grece Per. 
siczeqne linguæ peritus, gui fru- 
firaseum sin Perfidem montium 
dorso «exercitum. ducere affirmat: 
syluefres ffe calles vix fingulis 
pervios: omnim. -contegi frondi- 
bus, dinplexosque arborum. ramos 
sylvas committere. 

Namque Perfis :ab.altero la- 
tere perpetuis montium iugis 
clauditur, quod indongitudinem 


DC. 
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sziey wierzono, co mogł otym po- 
wiedzieć? przetoż ofiary.miewcze- 
Hzne, zganiwfzy, Persęw :mieysc 
"wiadomych, zwołać kazał. Drogę 
śŚrzednią bespieczna irowuąukaze- 
«wali mu, alesię on żołnierzaodeyść 
"niepogrzebionego wltydal, gdyż o- 
fbyczay ftarodawnywmiczegonawoy= 
mie tak "barzo mie rofkazowal, ia- 
"ko pogrzebow :fwoich snie .zanie- 
«chy wać. 


Przyzwattedy-niedawno:poima- 
inych, miedzy ktorymi :byt.tamie- 
«den, «co Perfki i Grecki iezyk u= 
amiał. Ten mu powiedział, że Kro- 
du darmo <siękusif gorami iść do 
„Stolice „Perfkiey, anszpdy p je 
dasem |-zarofły, i dedeńby ledwie 
przefzedł : gałęzie <okryło abfzy= 
Jiko, a też blifkie «drugie lasy fpo- 
iy x sobą drzewa ich poplątaw(zya 


Bo ta ziemia Perfka Stołeczna 
po drugiey :ronie, sna. gory, 
wzdłuż na-ftay tysiąc dześć set 


Ea rzy- 
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MDC. ftadia, in latitudiné cxx 
procurrit, Hoc dorsum a 
Caucaso monte ad Rubrum 
mare pertinet; quaque deficit 
mons, aliud munimentum, fre- 
tum obiectum elit, 

Planicies deinde sub radicibus 
montium spatiosa procumbit; 
fertilis terra, multisque vicisat- 
que urbibus frequens. Araxes a- 
mmis per hos campos multorum 
aquas torrentium evolvitin Me- 
dum: Metus ad mare, meridi- 
em versus,minor amnis eo, que 
accepit,evehitur: gignendeque 
herbe non alius eft aptiar, quid- 

uid alluit , floribus veftiens. 
Platani quoque & populi contes 
guntripas,ita ut procul visen: 
tibus continuata videantur mon- 
tibus nemora riparum: quippe 
obambratus amnis preffoin so- 
lum dilabitur alveo: imminent- 


| que 
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Ç aczyni to mil czterdzieści, y ktore 
w fzerz idą ftay fto: siedmdziesiąt 
Ç to ief mil. cztery i cwierć Jiprzy 
chodzi ten grzbiet od ‘gory Kau- 
Kazu, do czerwonego morza.a gdzie 
się kończy gora, tam nowy mur; 
to ieft morze poczyna. | 
Pod gorami za$ pola są wielkie, 
ziemia urodzayna, wsi i miaft'pel- 
pa. BieZy przez pola rzeka Ara- - 
xes abo Arax, Ktora siła rzeczek. 
prędkich z sobą do.Vedu mniey- 
Ízey niżeli fama rzeki prowadzi. 
Ta zaś do morza ina południe i< 
dzie, trawa po niey, iako po Za- 
dney infzey roŚcie, dokąd: iedno 
przychodzi, kwiecia wfzędydofyć. 
Rodzi się po brzegach i Platan i 
Topola, tak Że z daleka widzisię 
las wciąż, i pofpołu zaraz z gora- 
mi idący: gdyż rzekę nifko plyna- 
cą zafłaniaią drzewa, do tego też 
ftaią i pagorki zielonych drzew 


pel- — 


Y 
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que colles, ipfi- quoque frondi- 
bus laeti:radices eorum liumore: 
subeunte: 

Regio nom alia tota Afia sa-- 
lubrior babetur: temperatum: 
cselum: inc perpetuum jugum: 
opacum & um5rosum, quod æ- 
ftus levat:illine mare adiunctum;, 
quod modico: tepore terras fo-- 
vet. : 

Fiis expositis; captivus inter-- 
rogatus a Rege,auditime, an ocu 
lis comperta haberet, quar diceret" 
pafłorem: sejutjse, © omnes eos 
calles percurrifse, respondit ; bis: 
captum, semel a Persis im Lucia, 
iterum. ab ipsos. Subit animum: 
memoria Regis oraculo editae 
sortis- quippe consulenti respó- 
sum erat, ducem in Persidem fe- 
rentis vig Lucium ciuem fore. 

Igitur promifsis, quanta & 
praesens necefsitas exigebat, & 
ipsius 


— sBIBBR ^V a: 
pełne, bo maia od wody Blifkiey 
wiigotności z. potrzebę. 


Niemaiż we wfzyftkiey Azyey 
krainy zdrowfzey, niebo ielt iście 
łafkawe, z iednę ftrone ma go- 
ry cało i nieprzerwanie idące, le- 
$nym. cieniem zafłonione, adla te- 
go nieognifte, z drugą morze,kto- 
re letną wilgotnością ożywia zie- 
mię: 

"> Gdy: to wypowiedział on wie- 
Żień, pytał go Krol, zkąd tę mafz 
wiadomość, teslis styfzat, czyliś tam 
sam bywał?. Na: co rzekł, zem. był 
gaftérzem, i przejzedłem tamte scie- 


. Jeki wfzyfłkie, dwakroć mię było poi- 


mano, rag: Perfowie w Licyey, a 
drugirażoto tys Y przyfzło-na myśl 
Krolowi;. co mu: był czasu. iednego 
BOG, gdy go-o-fzczęściutym nie 
kiedy pytał,. powiedział: drogę do 
Persycy Stołeczneyj. ukażeć g Licy- 
ey czlowiek: Me 

A tak mu obietnicę i wedle obe- 
ney potrzeby iftanu iegożnaćczią 

uczy= 


s4 © CÓRTH 


psius. fortuna. capiebat, onerar 
ip 


more, €9 quod bene verteret, w0n-. 
firaret iter ; quamvis arduum; EF 
graceps,evasurum se efse cum peus 
cis: nifi forte crederet, quo ipse pex 
coris causa tfset; Alexandrumpro: 
gloria ES perpetua toude tre nom 
pse Etiam atque etiam: doce- 
re captivus,quam difficile iter e]set 
maxime armatis. Yum. rex: præ- 
dem me, inquit, accipe, neminent 
EOTUM, quit sequumiur;recusaturum 
tre qua duces. 

Cratero igitur ad euftodiam. 
eaCrorum relicto,cum peditibus: 
quibus aísveverat; & iis copiis. 
quas Meleager dueebat; & sa- 
gittariis ducentis, & equitibus. 
mille, praecepit, uż ca/frorum 573 
tie manente, plures de induftria 1g= 
nes fieri imperaret:quo magis Bar- 
bari crederet,ipsum Kegemin caf» 

715 


"LIBER V: ses 


ezyniwzy, kazał abyna się arma- 


te Macedon [kg wziął, potym rzekł: 


Days było dobrze, a ty drogę tę 
ahoi trudną i przerw pełną ukazty, 
PARE 3 Tz j z 
przeydę ia. z trochą. swoich, chyba GE= 
; = : «x 7 , 

byś rozumiał, i$ dekądeś tymogt día 
byddu, diexander dla stawy- imiefmier- 

B * = D ^w 
telney pamięci nie- będzie mogł. iic. 
Ale więzeń im daley, tym barziey: 
trudność, zwłafzcza zbroyrym nie- 
podobną powtarzał: Na ce Krol: rg- 
częć, że z tych zaden, ktorzy: idg zu 
mną, nie wymowi się inie zoffanie, 


poydzie kędy poprowadzi/z.. 


Kratera tedy dla firaży obozu 
zoftawiwizy z piechotą sobie zwyż 
czayną, i ludem Ktory Meleager 
pod swą fprawą miał, ftrzelcow z 
łuku dwieście i tysiąc koni mu przye 
dawfzy, więkfze ognie wteyżeobor 
zu poftawieniecié rofkazał, aby się- 
tak nadziewał nieprzyiacieliż sam 
Krol znayduiesię w obozie. Powie=- 
dział też Kraterowi iefli dry obarzam 
poflrzeże,iż drożyfkamiidę, a kuamme: 

się z częscią 
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ris effe. Ceterum- fi forte, Ario. 
barza mes cognoviffet , per callum 
amfracius eum intrare; E5 ad oc- 
cupidum teri sum partem copia 
vum tento[set" opponere; Craterus 
in eum tllatoterrore retineret ad: 
propius periculum conversum ag- 
quen: Sm autem: ipse: hoflemfefel- 
lifset; © saltumoccupal[étscum tre-- 
gidantium Barbarorum tumultum 
exaudi [jet persegwentium Regem , 
id ipsum iter, quo pridie pudji fue- 
rant; ne duditaret'tngredi: quippe” 
vacuum fore;. hofibus in semet a-- 
verfis; 

Ipse tertia: vigilia silenti ag-- 
mine, acne tuba quidem dato fi- 
gno, pergit ad demonfiratum i- 
ter calliumr tridui alimenta por- 
tare militem iufferat leviter ar-- 
mati: Sed preter invias. rupes,. 
ae prerupta saxa,veftigium sub- 
jade fallentia,. nix eumulata vé 
to 


czas nikogo. mie będzie po gorach., 
swfzyscy; się. obrocą. ku. mmie.- 


7 


— Tak rofikazawszy; a znaku i tra 
Ba nie dawszy, cicho i müczkicaz: 
dobrze po.pułnocy, puściłsię oną 
drogą ukazaną, na trzy dni tez żot-- 
nierzowi lekkiemu. żywności wziąć ro- 
każał.. Lecz okrem» fkał po kto- 
rych nigdy niechodzono, 2: kamieni 

' przerwanych, częfto Ściefzkę mylę= 
cych,. Śnieg, co go.był. wiatr na- 
wiak ^ 
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te ingredientes fatigabat: quipe 
pe velut in foveas delasi haurie- 
bantur: & cum a ecmilitonibus: 
levarentur, trahebant magis ad- 
iuvantes, quam fegueDantur. 

Nox quoque, & ignota regio. 
ae dux, incertum an satis. fidus, 
multiplicabant metum: fi cufto- 
des fefeiliffet, quafi feras befti- 
as ipsos peffe deprehendi, ex 
vnius captivi vel fide, vel anima; 
pendere & Regis salutem & su- 
am. 

Tandem venere jniugum: a 
dextera iterad ipsü Ariobarza- 
nem erat: liic Philetam & Cæ- 
non cum Amynta & Polypet- 
conte, expeditam habentes ma- 
pum, reliquit, monitos; ut quia 
eques pediti erat mixtus..; 
quia pinguiffimum effet solum; 
& pabuli fertile, senfim prece- 
derent: duces erant itineris de 
ca: 
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wiał, barzo ich mordował, gdyż, 
by w iakie doły wpadszy, niemal 
tonęli,a kiedy ktorego towarzyft- 
«we ratować chciało, raczey on do- 
Siebie wciągnął, niż na wierzch wy 
iłaził. 

Do tego noc, kraina nieświado 
sma, przewodnik niepewny, i nies 
wiedzieć ieślido końca wierny przy- 
dawał trwogi Kiedyby była ftraż 
nieprzyiaciellka poftrzegła, iakoia 
ki zwierz byłoby połowiono, na 
iednego więźnia wierze i życia 
krolewikie i wszyftkich zdra- 
wie wisiało. 

Owo przecię wyszli na wierzch: 
droga po prawey ręce do Aryobar= 
zana prowadziła, ktoredy Filotę , 
Cena, Amintę, i Poliperkonta zlek= 
ko zbroynemi pofłał, napomniaw= 
szy , aby, ponieważ Wwonny 
pospołu był z pieszemi, a ziemia 
tłagta i paftwilk przednich dofta= 
tek miała, pomału szli, przewodni- 
„ki im dał więźnie. Sam: z swoimi 
„zwykłemi giermkami iprzebranemi 


ufcy 
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captivis dati.dpse cum armige- 
ris, & ala, quam agema appel- 
dant, ardua semita, sed longius 

a ftationibus hoftium remota ., 
multa cum vexatione ;preces- 
fit. 

. Medius erat dies, & fatigatis 
neceffaria quies: quippe tam: 
&undem itineris supererat ;quá- 
tum emenfi erant ,'sed«minus 
spreecipitisatque.arduiTtaq; refe- 
«tis cibo semnoque militibus ., 
:secunda vigilia surgit, & :caete- 
EO eia liaud zegre praeteriit, 

geterum, qua se iugum mó» 
stiüm paulatim ad planiora „de= 
mittit, ingens vorago .concursu 
«cavata torrentium iterruperat: 
ad haec :atborum rami alius.alio 
ámplicati-&-coeuntes, ut perpe- 

'«uam'obiecerant sepem. 

Des peratio igitur ingens, 2: 
„deo ut vix lacrymis abftinerent, 
ns 
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uafcy,s wysoką i niebespieczną ją Ściefz= 
iką, acz wprawdzie od nieprzyia- 


«ciela opodal, : .nie.bez wielkiey pra: 


«ce szedł. 


Było iuż południe, 1 trzeba by- 


-ło umordewanym odpocząć: gdyż 
leszcze pelowica „drogi zoftawala, 


¿acz nie tak gorzyftey i przerwa- 
'ney, dla czego tadłem ispaniem tro- 


-che się posiliwszy, o pulnocy wftał, 


i ze wszyftkiemi .oftatek -onnie: 


<trudno przebył. 


Ale gdy tam przyszedł kędy się 
gory one wysekie zlekka poczyna. 
ią chylić izniżać: ukazała sie prze= 
paść, ktorą były wody prędkieue 
działały, atak drogę przerwały.Do: 
tego gałęzie iedne z drugimi się 
zwarfzy ifplotlzy, udziałały, były 
iakoby iaki płot. 

Zaczym taka na wszyftikich pad- 
la desperacya , Ze ledwie i płacz 


utrzy- 
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incefferat. Praecipue obscuri- 
tas terrori erat: nam etiamfi 
qua frdera internitebant, conti- 
menti fronde tectze arbores con- 
Spicere prohibebant: ne aurium 
quidem ufus supererat, flvas 
quatiente vento; quae concuti- 
entibus ramis maiorem quam 
pro ftatu sonum reddebant. 

Tandem expectata lux, omnia 
que terribiliora nox fecerat,mi- 
duit: circumiri brevi spatio po- 
terat eluvies; & fibi quisque dux 
itineris coeperat fieri. Evadunt 
ergo in editum verticem: ex quo 
hoftium ftationeconspecta, ftre- 
nue armati,a-tergo se oftendiit 
nihil tale metuentibus; querum 
pauci, qui congredi ausi erant, 
caefi sunt. 

ltaque hinc morientium ge- 
4mitus, hinc ad suos recurrenti- 
um miserabilis facies , integros 
; : guo: 


az R" 0 AC QE: 
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mitrzymali, ciemność ich ona ftra- 
:szyla-naybarziey. Bo -checiaz tam 
Wakie gwiazdy świeciły ..przedsię 
sone gałęzie, ktore z drzew gęfto 
*szly, Wszytko zallaniaty, że illy- 
-szeć naoftatek niepodobna byla, 
Iponiewaz gdy wiatr drzewa chwiał, 
-zarazem się gałęzie tłukły z so 
śbą, a barzięy 'kołatały, niżeli wid 
"sam wiatr. 

"Nákoniec fkorosię rozednito,dzien- 
^na światłość wszyítkie one ftrachy 
irozegnała, uyrzano że można o- 
ibeyS6 trudny przechod, iakoź każ 
«dy sóbie wynalazł drogę. Wyszed- 
{zy tedy na gorę, fkąd nieprzyia- 
«ciela obaczyli, armatę zaraz na 
*sle ochotnie wzięli , i niczego E 
takiego nieobawiaigcym z tyłu u* 
‘kazali, trocha,, co o$mieliwszy -sig 
anatarli,' pobici legli. 

"Otoz z iednę ftronę porażka i 
"wzüychanie, z drugą ono mizerne 
iu swym 'uciekanie, i tych Per- 


E 0" 
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quoque, ahtea quam discrimen *' 
experirentur, in fugam avertit. ` 
Fremitu deinde in caftra, queis 
Craterus praeerat. illato, adoc= | 
cupandas anguftias , in quibus , 
pridie hzefitaratmiles educitur: . 
simul & Philotas cüPolypercó- 
te Amyntaque & Coeno, diver- 
sum iter ingredi iufsus, alium ' 
terrorem intulit Barbaris. i 
Ergo undique Macedonum : 

armis fulgentibus ancipiti malo 
opprefsi, memorabile tamen . 
prælium edunt: ut opinor, igna- 
viam quoque necefsitas acuit; 
& sæpe desperatio spei causa 
eft. Nudi complectebantur ar- ` 
matos , & inpenti corporum 
mole secum ad terram detrahé- 
tes, ipsorum telis plerosque fo- 
diebant. 

_ Ariobarzanes tamen, XL.fer- - 
me equitibus & quique milli- 

us 
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sow to sie ieszcze nie potykali, 
przed petrzebg uciekać przyrnusi- 
ło. Zaczym krater w obozie swym 
ddaluki zgiełk pefłyszawszy, do o=. 
mych ciasności, z ktorych niedaw= 
no üftepowal, ruszył się z ludem, 
Filota też z-Poliperkoptem, Amin- 
tą i Cenem przyszli swoią drogą, 
di Persom nowy ftrach udziałali. 


luz sie po wszyftkich ftronach 
armata Maceloáfka Świeciła, gdy . 
nieprzyjaciel do wielkiego niebes- 
pieczeńltwa przyszedszy, pamięci 
godna bitwę zwiodł,tak mniemarh 
iż potrzeba,i gnuśnege trzeźwi , 
'a desperacya częfto nadzieie czy- 
mi. INiezbroyni oblapish  zbroy- 
nych, a ciężarem barzo wielkich 
«cial swoich, na ziemię żsobą oba- - 
dali, nie iednego bronią iegoż bili. 


_ Ariobarzan maige koło siebieia- 
ikoby czterdzieści konnych, i pięć. 
1 Fg ty= 
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bus peditum ftipatus, per međi- 
am aciem Macedonum cum. 
multo suorum atque hoftium 
sangvineerupit; Persepolim ur- 
bem caput regionis occupare 
feftinans. Sed a cuftodibus ut- 
bis exclusus, consecutis ftrenu- 
e hoftibus, cum omnibus fuge 
comitibus renovato prelio cë- 
cidit. 

Craterus quoque raptim 'ag- 
mine acto supervenit. Rex eo- 
dem loco,quo hoftium copi- 
as faderat, caftra communivit. 
Quanquam enim undique fuga- 
ti hoftes victoriam concefserat: 
tamen przaltee precipitesque 
fofsze, pluribus locis obiećte , 
abruperant iter: senfimque & 
caute progrediédum erat; & iam 
non hoftium, sed locorum frau- 
de suspecta. 

Procedenti ei literze reddun- : 
tur 


tysięcy N przez o Mr 
Macedonow, z. wielą sw ych i nie- 
przyiącioł: ran przebił się , chcąc 
Persepol ftołeczne miafto ubieżeć, 
ale iż go osady. mieyskie odpe- 
dzily, wítecz ochotnie ku nieprzy- 
iacielowi bieżał;, a tam bitwę zno- 
wiwszy, ze wszyftkimi na głowę 
porażony zginoł;. 


Krater-też spieszne swoie ' pue 
wadzae. naszedł, a Krol. w tymże 
mieyscu gdzie nieprzyiaciela zbit, 
oboz założył: Bo acz kolwiek okes 
gnat się był nieprzyiaçielowi , i 
zewsząd go rospędził , iednak a 
wielu mieyse były głębokieiprzyć 
kre doly/ktore gubiły drogę , i po- 
trzeba byłe zlekka a oftrożnieść, 


nie dla nieprzyiaciela., ale [dla 


mieysc Bodeyzrzanych.. i picspa: 
sobnych. 


Gdy byl-w- drodze, Bo E" ; 
i 
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tur a: Firidate, euftode- regiae 
pecunise, indicantes, 60s, gui im 
"urbe efseni, audito: eius adventw ,, 
diripere velle thesauros: propera 
get occupare: expeditum. iter efe, 
quamquam. Araxes. qmnis; inter- 
fluat. 

Nullam virtutem Regisiftius: 
magis, quam celeritatem lauda- 
verim: relictis enim: pedeftribus. 
eopiis' , tota nocte-eum equiti- 
bus, itineris tanto. spatio fatiga- 
tis, ad Hraxem prima luce per- 
Venit. Vict erant in, propinquo: 
quibus: direptis. ac dirutis, pon- 
tem ex materia eorum, subdi- 
tis saxis, ftrehue ipduxit. — 

V. Jamque haud procul urbe 
erant; cum misersbile agmen, 
inter pauca. fortunze exempla 
memorandum , Regi occurrit. 
Captivi erant Græct ad quatu- 
er millia fere, quos Persæ vario 


fup- 


lift od Tyrydata, co miał w rękach 
„swych pieniądze Krolewfkie , i 
ftrzegł ich, ktorym mu oznaymiał, 
iako miefzezanie o przyieździe :iego 
pofłyfzawizy, chcą odbieżany fRarb 
zoz[xar pat, dlatego aby pośpiefzał, à 
Jam raczej póbrat, ukazowat, droge, ta- 
eng, acz ig rzeka Araxes przerywała. 
Ta cnoty Zadney tak barzo wW tym 
Krolu nad prędkość nie chwalę: a- 
bowiem: porzueiwszy lud pieszy;ca- 
łą noc tak daleką drogą .pędząc, z 
upracowanym. konnym do Araxy 
rowno ze dniem przybieżał. Były 
tam wst niedaleko, ktore obaliw- 
‘szy izruynowawfzylmoft z nich na 
"kamieniach poftawil. s 


X 


V.luż niedaleko był miafta, kędy 
„mu tłum ludzi nędznych, -przy- 
kład zaifte fortuny barzo rządkiey, 
„. zaszedł, to ieft, więźniow Grekow 
do czterech tysięcy, ktorych byli 
Persowie rozmaitym sposóbem o- 


* zka 
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suppliciorum modo affecerants: 
alios. pedibus, quosdam man -- 
Bus. auribusque amputatis, in-. 
uftisque Barbararum literarum 
notis, in longum sui ludibrium: 
reservaverant:. & «cum. se guo- 
que aliene ditionis eise. cerne- 
rent; volentes Regi occurrere 
non prohibuerant: 

Inafitata- simulacra; non: ho- 
mines videbantur; nec quidqu&: 
in illis. preter. vocem poterót: 
agnosci: pluresigitur lacrymas: 
commovere, quam profuderant 
ipsi:quippe in.tam maltipliciva- 
rlaque fortuna fingulorum,intu-- 
entibus.similes quidem, sed ta=. 
meñ dispares: poenas; qui ma: 
xime miserabilis. efset, liquere. 

non poterat. ż 
| t- vero. Jovem ifli tandem 
Gracie ultorem. aperui[ss-oculog 
eonclamavere; omnes pari sup» 
plicio. 
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szkaradzilis. lednym. nogi, drugim: 
ręce obcieli, uszy, oberzneli, ięzyka. 
swego litery na nich wypiatnowa: 
li, tak na pośmiewisko i igrzyfko: 
sobie, przyzdrowiu zoftąwiii, teraz 
że i sami iuż nie przy wolności das: 


- wney byli przeciwko Xralowi swe-- 


mu wytiść uie bronili.. 


Gi z dalisię by. iakie$ niezwya 
czayne obrazy flupowe, a nie lu-. 
dzie, ekrom głosu ludzkie-. 
go daley nic niemogto się w nich; 
baczyć: Więcey tedy iez: z, cu-. 
dzych oczu. wycisneli niżeli z 
własnych. wylali, gdyż w takroz=. 
maitym nieszczęściu,ogułem wfzy- 
scy. byli iednacy, a na każdego o=- 
brazę patrząc, niewiedzieć ktory: 
mizernieyszy... : 


. Ale. fkoro. zawołali, 22 otworzy?” 
soczy Jupiter mściciel krzywa pańfiwa: 
G:eckiego,zdali. się sobie wfzyscy- 


ie- 
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plicio affe&i fibi videbantur . 
Rex abftersis. quas. profude- 
tat, lacrymis, bonuni habere ant~ 
mum iubet; vistros tei Ges suas con- 
iugesque: & caftra inde duo ab 
vibe fisdia communit. Grael 
excefserant vallo; deliberaturi, 
quid potiflimum a Rege pete- 
rent.. ; ; 
^. €umque aliis sedes in Asia 
rogáre; aliis reverti domos pla- 
ceret; Euthymon. Cymzeus ita 
locutusad'eos fertur. Nos qut 
modo ad opt petendam: ex tenebris 
€3 carcere procedere erubuimus,ut 
` nune eff supplicia moftra, (quorum. 
nos pudeat magis am pæniteat, in- 
certum efl ) oflentare Gracia ve- 
dut letum. spetaculum,| cupimus. 
At optime miserias ferunt, 
qui abscondunt: nec ulla eff tam 
fandliaris infelicibus patria,quam 
solitudo, E3 flatus prioris. oblivio. 
Nam 
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dednaką męką fkarani. Krol-otar- 
szy łzy, bo płakał, ro/kazać im .do-. 
bro meč nadzieię, obiecując Ze. mie- 
li żomyi dzieci swe oglada, a potym. 

' obozem na dwoie ftay od miafta 
położył się. Grekowie odefzli byli 
chcąc się namawiać, czegoby u 
Krola mieli prosić. 


A gdy iedni radzili pro- 
sić o iakie maietno$ci w Azyey, 
drugim: sie te nie podobało, raczey 

"wrocić się do domu chcielispowia- 
daią że Eutymori Cymeyczyk tak 
. do nich-mowil. Jaka to na[za. profo- 
ta, że my, kiorzyśmy: się teraz wfty- 
dali z ciemności 1 więzienia dla ząda-- 
nia ratunku wyniść, chcemy. te męki i 
plagi nasze wfhyduli raczey, abo a- 
owania godne, niewiem, Qrecyey, by: 
“ep wesołego ukazać. 
leć ci naysmednicy nędze znoszą, 
-ktorzy ie krylą, niemaią niefzcześli- 
wi tak wlamey cyczyzny, iako ieft 
mieysce osobne i od innych oddalone 


a dia 


SK O CORE T 


Nam qui multum in suorum mise- 
eicordig ponunt ignorant, q quam; 
ctlerit iter lgerumia vnarescat > 
diligit, quem faflidit» 

aitas guerula ef; €5: 
supa ba: wia 

Jta suam quisque fortunam in; 
77 alei. cum de aliena deli-. 
berat: ES. nisi mutuo efsemys mise» 
ri olim alius alii potuijsemus ejse- 
fofi: dioz Quid. mirum eff. fartuną=. 
Los semper parem quærere? Obse- 
60: os, m vita defunti, quara- 
pius loqum , in quo. kac semesti 
membra obruamusz>ubi horribiles: 
cicatrices celet exilium. 

Ingrati prorsus. comiugilius ; 
quas tuyenes-duximus,Fevertemar! 
Liberi in flore €3 atatis E rerum. 
agnoscent, © fratresergajtuli de- 
trimenta? €3 quota parsnoflri tot: 
obire terras potefi! ? proċtul Euro~ 
pa in ultima, Orientis relegatt;se= 
NES: 


-TUBE o o 


t Bo tego llawnego szczęścia zapom- 
mienie. Bo ktorzy o lutości swych si- 
Ta rozumieią, nie wiedzą iako prgdko 
gy osychaią. Ten fzczyrze nie mitu- 
ie: ktory się kim brzydz., gdyż nędza 
„Jkwierczy, u szczęśliwość harda 


Każdy na swoię Fortune patrza. 
gdy o 'cudzey radzi, i my kiedybys- 
my pospołu nie byli w try nędzy, ing- 
byśmy dawno sobie zhardzieli. Aco 
za dziw, że ludzie fzczęśliwi row- 
mépo sobie [zukuią? Profzę im was 
dawno iuż umarłych, szukajmy miej- 
sca, kędybyśmy te członki na poły 
xate schowali, gdzieby tak firaszne 
blizny, ukryto wygnanie. 


Koniecznie &onom naszym, ftorefe 
my w młodym wieku poięli, niew- 
dzięcznymi się wrocimy. Abo dzieci 
müsze luty 1 sczęściem kwitnące poz- 
naig nas? Poznaiąc i bracia, üle'ia- > 
ko iaką szkode mieysca, ktore utraci- 
do nas robotniki. 44 siłą tu znasiefł 


E: 
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nes, debiles , maiore membrorum 
gürte mutilati, tolerabmus scili- 
cet, qua armatos © viełores fatt- 
gaveruni? Conjuges deinde , quas 
captis Jors. ©. necesitas unicum 
solatiam applicuit , parvosque Ire ` 
beros, trahimus. nobiscum, am re= 
linguimus? Cum his venientes nie- 
mo ag noscere volet. 


Relinguemus ergo extemplo .— 
prasentia pignora,cum. incertum | 
sit, am visuri simus ea qua pet . 
mies? Inter hosdatendum eft, qui 
nos miseros nofse ceperunt. Hæc ` 
Euthymon. Contra Theztetus 
„Athenieńsis orsus eft dicere. 

Neminem pium habitu corpo- 
gis suos œflimaturam; utique sæ- 
vitið hoftis, nen naturá calamito- . 
sos. Dignam efse omni mało „qui - 
arubesceret fortuita: iriflem enim : 


(de 


aiiis - D TERA_r m, 
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co tak wiele ziem przejdziemy do , 
nick? Daleko od Europy aż na kra- 
de wschodu fłońca zafłani, farzi, mdli, 
po wielkiry części ochromieni, znieść 
będziemy mogli, co zbroynych twy- 
RIO 3 ^ Led s Y 
ciężc uprarowało?. Nuż zing te, kto- ` 
re nam tu więżniom oftatnie sczęjcie ^ 
? potrzeba iedynq pociechę dała, i 
małe potomitwo, wezmiemyż z sobą, 
czyli zofławiemy? Ztymi gdy siędo 
domu wrocimy, nikt mie będzie nas 
chciał znać. 

"oflawiemy tedy, na ktore tu pa- 
trzamy, nie wiedząc iefli oglądamy ; 
do ktorych. poydziemy ? Tu się nam 
ukryć, ktorzy nas nedznikow znać po 
częli. Tak mowił Eutymon. Ale 
Teetet Ateńczyk przeciwną rzecz 


l 


zaczął. 


Zaden (mowi) tnetliwy'i pos: 
bożny swoich wedle ciata połaci for- 
tuny [zacować nie będzie, zwłasz= 
cza gdy nie natura, ale okrutnij nie- 
przyjaciel wtym winien. Godzienby `: 
był wfzyfikiego: niefaczęścia, ktory: ` 
by się zdrad fortuny wfiydaź Abor . 


wiem 
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de mortalitate ferre sententiuns © 
desperare misericordiam, quia i- 
pse alteri lenegaturus sit. : 
Deos ( guod ipsi nunquam ausi 
optare forent ) offerre patriam », 
coniuges, liberos, © quidquid ho- 
pminesuel vita-aftimant, vel morte 
redimańt. Quin illi e% hoc carcere 
erumperent, alium domi éfse cati 
hauftum: alium lucis aspestum: ino- 
yes, sacra, lingu& commercium e 
tiam a barbaris expeti; qua im- 
genita ipsi*omifsuri sint. sum spon 
Ae mon ob aliud tam calamitosi, 
quam quod illis carere „coaćdi es- 
«Sent. 
- Se certe rediturum ad penates 
€5'in patriam; tantoque beneficio 
„Regis usurum; si quos contubere 
wii , liberorumque , quos servitus 
«oegijset agnoscere, amor detine- 
wet; relinquerent, quibus nil patrig 
<arius Ef — I 5 


Pav- 
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wiem nie obresby o narodzie ludz- 
kim radz, imiemiatby o lutości na-^ 
daieie, &toregóy drugiemu nie pokazał. 

© to uam Bogowie (czegobt/mg" 
byli sami nigdy fobie-nie $mieli sy- 
czyć, ) Byczyztę, żony dzieci, i co- 
kalwiek ludzie. -iako zdrowie. sobie 
fzacuiz, abo Fmiercią odkupuig przy- 
wracnią. Czemuż ztego więzienia me= 
anamy wypaść? mfze doma powietrze, 
infze słońce, obyczaje, nabożeńfłwo, 
język, ktorego sobie i; grube narody 
życzą, a my te nieofzacowane rze- 
czy chcąc opuścić mamy, nie ; in- 
;fzey miary „nigdy tak niefzczęsliwi, ie- 


| dno gdyby nas kto gwałtem od „mich 


oderat. 


Ta zaprawdę do domu i do Bogow 
domowych powroceę, i tak wielkiey 
dafki Krolewjkiey zażgię, iefli -kto= 
rych żony i-daieci tu ato w tey nie- 
woli miłością . uplątały, niechayże 
śch fobie 'maig, i tu z nimi mie[zkaia: 
£i, co nad Oyczyzne milfzego nienie 


mnaię, niech porzucą. RE 
Du G Nie- 
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_ Pauci huiassententize fuere; 
cæteros consuetudo,natura po- 
tentior,vicit. Consenseruat,pe- 
tendum efse. a Rege -, ut ali- 
quam ipsis attribueret sedem... 
Centum ad hoc elecii sunt; quos 
Alexander ratus,quod ipse præ- 
ftare cogitabat, petitnros, iu- 
menta, inquit, a/signari, GUE vos 
veherents C9 fimgulisueftrum. mille 
denarium dari inff. Cum redieritis 
in Greciam, præftabo ne quis fig- 
tum suum, si heec calamitas ug- 
firo credat effe meliorem. 

Illi, obortis lacrymis terram 
intuebantur , nec aut erigere 
vultus, aut loquiandebanpt: tane 
dem Rege triftitize causam exi- 
gente, Pada similia iis, 
quee in confilio dixerat, respon- 
dit. Atque ille non fortune so- 
lum eorum, sed eriam paeniten- 
tige misertus; terna millia dena- 
rium 


== WABBRV. — ues 
. Niewiele: ich. na tege votum ze- 
zwalłe, mało nie wlzyfkich zwy- 
czay inatura potezaleyíza zwy- 
ciyzyła. Uchwalili prosić Krola,a- 
by kn kędy miefzkanie naznaczyt, 
ikwoli czemu fto mężew iako Po» 
How obrali Tych Alexander oba- 
<zywizy, a wmiemaiąc Ze .o te, 
Co sam any lil, prosić mieli, rzekł: 
&azadem aby wam konie w 4ioge, à 
dio tego każdemu, po tysiącu i trzys 
dzieftu reałow dono, gdy się do Gres 
ayey tórocitie, pojtaram się,” aby za~ 
den nad was jaczęsky(zy nie byt tyle 
kę się wyleczcię. | | 


Ale oni zalawfzy się łzami, na 
ziemię patrzali, ani wzgorę twa- 
rzy podnieść, ani mowić śmieli, 
aż Krol fmutku takiego przyczy- 
ny dowiadować się począł; toa tir. 
tymon co i miedzy swymi nig» 
dawno, powiedział. dla czego A+ 
lexander nie tylko ich nędzę, ale 3 
frafunk' się uZaliwfzy, trzy ty- 
$igce dziewiędziesiąt restew ka- 


"Ga ide. 
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rium singulis dari tufsit:, dense 
veftes adiećłae sunt, & armen- 
ta cum pecoribus ac frumento 
data; ut coli serique attributus 
lis ager pofset. 

Vl. Poftero die convocatos 
duces copiarum docet; nullam 
infeftiorem urbem Gracis efse , 
quam ;regiam veterum Persidis 
Regum. Hinc illa immensa agmi- 
na infusa: hinc Darium prias,de- 
inde Xerxem, Europa impium in- 
tulifse bellum : excidio ilius pa- 
rentandum e[se maioribus. 


Jamque Barbari, deserto op- 
pido, qua quemque metus age- 
bat, diffagerant ; eum rex pha- 
langem mil cunétatus inducit. 
Multas urbes refertas opulen- 
tla regia, partim expugnaverat: 
partim in fidem acgeperat: sed 

nrbis 
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Zdemu z nich, także po dziesiąci 
fzat, bydła rozmaitego, i zboża: 
aby role naznaczone orać i siać 
mogli, dać kazat 


VI.Nazaiutrz Hetmanow swych 
do siebie zwołał, i; powiedział, £e 
wiema[z Grekom. żadnego miafla nie- 
przytaciela więk fzego na Swiecie, ia- 
ko frofeczme Krolow dawnych Per- 
füich: stad: one niezliczone woyfha 
wyjzedjzy, Qyczyznę -na|zę maie- 
chaty, ztd się pierwey, Daryufz, po 
tym Xerxes wyprawił, i na Europę 
bezbożnieuderzyć: dla czego za przod 
ki nafze obaleniem i zburzeniem ie- 
go stufznie ofiarować mamy, 

Już byli Persowie potrwożeni., 
gdzie kto mogł, uciekli, i miafta 
odbiegli; aon falangę bez omie- 
fzkania przywiodł: Siła był przed 
tym miaft, krolewfkich prawie bo 
gaćtw pełnych, częścią doby! 
$c ą,podanych wziął, ale fkarby.tego- 
miaia, wizyftkich innych przeizły, 

— fkarby © 
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urbis huius divitiae vicere prez 
tenta In hanc totius Persidis o- 
pes congefserant barbari. Ans 
rum: argentumque cumulatum: 
erat veftis ingens modus: supe 
pellex non ad sarm modo. sedi 
8d ostehtàtiohem luxus compas 
rata. Étague inter ipsos victores: 
ferro dimicabatür; pro hoste e- 
rat,qurpreciosiorem occupave-- 
xat proedam: 

Et cum. omnia; quxereperie-. 
bantur , capere nom potseht;: 
iam: res nob.oceupabantur sed: 
a umabantür, laeerabant re-- 
gias. veftes, ad se quisque par 
tem trahelites: dólabiris precio- 
Se artis; Vasa. caedtebantz nihil 
neque intactum: erat, nec inte-- 
grum. ferebatur; abrupta fimu- 
laerorum membra;hequisque a» 
vellerat, trahebat: Neque ava- 
fitia solum, sed etiam, crudeli- 
tas 
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fkarby. Tu byli ze wfzyftkiego 
Pańftwa Perfowie maiętności fwo- 
ie zwieźli, złoto, srebro, fzaty nie- 
. mal bez liczby, fprzęt nie tylko 
dia potrzeby, ale na okazanie. du- 
my swey, í doltatku. Dla czego 
i sami zwyciężcy bili się miedzy 
fobą, to był nieprzyiaciel, ktory 
czego: drożizego: plądruiąc ifzat- 
paiąc; doftał.- e 


A gdy wfzyfikiego; co naydo> 
wali, zabrać nie.mogli; bo onych 
rzeczy niebrali; ale le raczey Íza- 
cowali, Krolewfkie fzaty po íztuce 
do siebie ciągnąc, fzarpali i darli, 
"żelaznymi dłotami naczynia sre- 
brne i złote, robotą. Barzo- ofobli- 
"wą, rościirali, wfzyttio: chwytali, 
niczego całkiem: nie zoftawowałi; 
jako ktory fztuke Bogaurwal;tak 
Siofł. P nietylko łakomftwo, ale i 
skrucieńfitwe: w mieście wziętym 
panowalo.. 


Sila 
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tas, in.capta urbe graffata;eft: 
Auro argentoń; onufti vi- 
lia captivorum eorpora truck 
dabant, paffimque obvii czede- 
bantur, quos antea precium sti 
miserabiles. fecerat. Multi ergo: 
hoftium manus volunturia mog- 
tę eccupaverunt;. preciofiffima. 
veftium. induti, e muris. semet 
ipsos coniugibus ac liberis in. 
praeceps iaćtantes : quidam i-. 
gües, quod paulo poft faćturus 
hoftis videbatur, subiecerant: 
sedibus;ut cum suis vivr crema- 
rentur. Tandem suis Rex cor- 
poribus, & cultu feminarum ab- 
ftinere iuffit. 
Ingens pecuniæ captivae mo- 
dus traditur, prope ut fidem ex- 
cedat- ceterum, aut de aliis 
quoque dubitamus ; aut- credi-. 
mus; in huius urbis gaza füifse- 
c & xx millia talenta:ad quae ve- 
henda 
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Sila, ich złotem i frebrem: 
obciążeni będąc , przecię wię- 
znie bih, i tak prawie bez: licze 
by i ochrony zabiiano; ktorym był, 
przed tym okup miłosierdzie zie-. 
dnał. Zaczym wiele Persow dobre- 
wolnie samych zginęło, gdy- u-- 
brawízy się w drogie fzaty, z Zo- 
namii dziećmi w głębokie prze- 
 paści z murow fkakali, a nie kto- 
rzy ogień pod swe “domy -podło-. 
ZywSzy, tak się żywo z swymi. 
palili, co nieprzyiaciek pochwili 
miał udziałać, iako się dorozumie-- 
wali. Aż wżdy Krol bialymglo-. 
wom i ich. ubiorom dać pokoy ro». 
fkazał, 


Pifzą, Że tu wzbyt wiele pienie-. 
dzy wzięto, tak, że niemal do wia-- 
ry niepodebna: ale abo o innych. 
wątpmy, abo więc wierzmy, ze w: 
fkarbie miafta tego wzięto fto -i 
dwadzieścia tysięcy talentow, pod: 

„ktore (bo dla potrzeb i roftho=. 
| RE OWN. 


pe QUEM 


fienda (namque ad usus 1s belli 
seeum portare decreverat Jiu- 
menta & camelos a Sulis & Ba- 
bylone contrahi infit 

Acceflere ad hane pecunige 
summam captis Perszgadissex 
thillia: alor Cyrus Per 
sagadum urbem condiderat ,. 
quam Alexandro Przefećlus e-- 
jus Gobares tradidit. 

Rex arcem. Persepolis, tri- 
bus millibus Macedonum præ- 
fidio relictis, Nicarthidem tuert 
Tubet: Tyridati quoque, qui ga- 
‘zam tradiderat,. servatus eft ho- 
nos, quem apud.Darium habue- 
rat; magnaque: exercitus parte 
ro impedimentisibi relictis,Par- 
menionem Craterumd; przefe- 
cit. Ipse cum mille equitibus .. 
peditumque expedita: manu, in- 
teriorem Perfidis: vegionem;sub 
ipsum Vergiliarum: fidus mes 
mu 
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tiw Weienmyeh umy iY był z zfobą, 
Wziąć te edi ) z Suz: i Ba- 
bilonu. koni.i, wielbiadow: nabrać: 
kazał. 


Przyłżyło do tey fumw z miafta: 
„dobytego Pe rsagad fe£c tysięcy tà- 
lentow. |ZuloZone to było mia- 
fto odiCyrasa Krola, teraz go Sta- 
Yoffa. Gobar Alexandrowi.  podał.. 


Osadziwfży: tedy Zamek w Per- 
sepolu trzema tysięcy Macedo-- 
nw Nikartydzie polecił Tyryda-- 
ta też, co Był: fkarby pomienione- 
pedał, przy urzędzie, ktory u Da- 
ryufza miał, zoftawił zawady po-. 
"droZue złożył, części:  więkfzey” 
'wdyfka zoftać; a:Parmefionowi E 
"Kratetowi'rząd! czynić Kazał; Same 
-æ tysiącem koni,. i z piechotą: lek- 
ką głębiey w Perlyq, prawie e 
wieśnie, „kiedy Pleiades wichodzą,. 
ciągnął, i chociaż defzcze wielkie 
t nieżneśna niepogoda była, ktorże 
go też znacznie PA panie 


okądi 
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multifque imbribus & prepe in- 
tolerabili tempefiate vexatus, 
procedere tamen, quaintende- 
rat perseveravit. 

Ventum erat aditer perpetu- 
is.obfitum nivibus, quas frigo- 
ris vis gelu dts ser at, Loco- 
rum squalor & solitudines. in- 
vise fatigatum militem terre- 
bant, humanarum rerum termi- 
nos se videre credentem. 


Omnia vafta, atque fine ullo 
humani cultus veftigio attoniti 
iptuebantur: & antequam lux 
quoque & coelum ipsos defice- , 
rent, reyertiiubebant. Rex .ca- 
ftigare territos supersedit: Cas-. 
ter nm ipse quoque desiliit., pe- 
desque per nivem & c onetetafh 
glaci iemvingredi ceepit: erubu- 
erunt non sequi, p rimum amici; 
deinde copiarum duces; ad us 
timum 


=> EERE ue 
dokad zam yślił -f. zedł ^ | 


Gdy do iednego mieysca przy- 
był, kędy gwałtowny Śnieg wlzy=: 
ftko ekrywízy leżał, nad to, iuż go 
był mroz okrutny | w led obrocił, : 
ziemia ona w tak mierzienym po- 
lozeniu, i puftynieludziem niewia- 
dome, umordowanego żołnierza: 
trwożyły, mieli zato, Ze iuż do gra= 
nic świata wízyltkiego przyfzli,: 


Patrzali zdumiawlzy się, ano 
wfzyftko by puftki, bez naymniey-: 
{zey Ściefzki ii ftopy ludzkiey 'by-: 
ło, i pekiby iefzcze fłońca i nieba” 
nie ftrącili, koniecznie się wrocić, 
chcieli. Krol tak barzo potrwożo- 
nych ftrofować,- obawiał się, ale 
sam z konia z siadfzy, tak pieszo- 
przez Śnieg i lod iść począł, kędy 
wftyd było naprzod przyiąciot, po~ 
tym Hetmanow, aż i żołajerza: 
niei$6 za nim. Pierwizy oa Zela- 


znym 
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timum mifites. Primusque Reg 

dolabra glaciem perfringens, t- 

ter fibi fecit; exemplum Regis 
geteri imitati sunt. 

Tandem propemodum invi- 
as fylvas emensi, humani cuk 
tus rara veftigia & paffim er... 
rantes pecorum greges repe- 
rere: & incole, qui sparfis tu- 
guriis habitabant, cum se calli- 
bus inviis feptos effe credidis: 
sent, ut. confpexere hoftium 
agmen, interfectis, qui comitari 
fagieates non poterant, devi, 
os montes, (z obfitos nivibus 
petiverunt. Inde per colloquia 
captivofum paulatim feritate 
mitigata, tradidere se Regi, nec 
in deditos gravius consultum. 

Vaftatis deide agrisDerfidis vi- 
cisqne compluribus redaGtis in 
poteftatem;ventum eft in Mar: 
dorum geńtem bellicofifiim E & 
mul- 
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znym naczyniem lod, łomiiąc «dro- 
£e sobie działał, drudzy przykta-. 
dem iego to uczynili. 


Lasy.one do przebycia malo po- 
dobne przefzedizy, kędy niekie- 
dyś ludzkie (topy i bydło ftadem po 
polu chodzące obaczyli. Ludzie 
«o tam po domkach odsiebie das 
leko miefzkali, a poty że do nich 
przeySC nigdy nikt nie mogł, ro- 
Zumieli: fkorowyrzeli nieprzyiaciel- 
dkie woyíko, swoich, co nie mogli 
Z nimi pofpołu uciec, pobili, fami 
w gory dalekie, śniegami okryte: 
pobieżeli. Ale potym gdy z nimi 
przez więźnie rozmawiano, zlekka 
dziczyżny odftepowali, "i -poddali 
się Krolowi, a en'też nic suro wie, 
przeciwko nim nie poftąpił. 


Splądrował za tym wsi Pér- 
fkie. miescinek siła póbrawszy: 
przyfzedł dó Mardow;, narodu prze= 
dnie' swalecznego, * ktofzy daleko 
inakfzy, iżeli drudzy Persowie, 

; iposob 
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& maltita a czeteris Perlis cul- 
tü vitæ abhorrentem. Specus 
in montibus fodiunt, in quos se- 
que ac conjuges & liberos con- 
duńć: pecorum aut ferarum car 
ge veseuntur. 
..Ne feminis quidem pro na- 
turae habitu molliora « ingenia 
funt: come prominent burta: 
veftisfuper genua eft, funda vin- 
«unt frontem: hoc © orna- 
mentum capitis & telum eft. 
„Sed hancquoque gentem idem 
fortunze impetus domuit. 

Itaque trigefimo die, poftea- 
quam a Persepoli profectus e= 
rat, eodem rediit. Dona dein- 
de amicis, ceterisque pro cu- 
jusque merito dedit +. pro- 
pemodum omnia, qux in ea. 
urbe ceperat, diftributa. 

VII. Caeterum ingentia ani- 
mi bona; illam indolem, qua 
je omnes 


LÍBER Y. 365 
Mposeb Życia ma. Czynia fobie ia- 
mý w gorach, kędy z żonami d 
sdziećmi mieszkaig, bydłem -abo 
:zwierzem <żyią, 


` "Niewidity zczby *ich matura ina= 
«czey potrzebowała, -ebyczaietak- 
ite grube:maig; sregie włosy mik= 
«ezemnie: wilzą. -z glowy, kel(zułm 
ttylko.nad kolana,.procgsobiegtowg 
*okoto«zola zawiezuig: to za e- 
:zdobe to 4 za:broń maia. Ale For- 
una, itennu marod -zhółd owała. 


S Atak "trzydzieltego dmi go 
:swym odeyście do Persepólu sie 
"wwrecil. Upominki-potym: przyia- 
<cielom, diufzym, każdemu. wedle 
zallugi «dal, niemal wszyfiko, «co 
był wtym mieście wziął, miedzy 
mie rezdzielił. 


VII. A:eczonemiewypowiedzia- 
ine, ktore sam w sobie mmidi z sa- 


H fu- 
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omnes Reges anteceffit; illam 
in fubeundis periculis conftan- 
tiam; in rebus moliendis effi: 
ciendisque velocitatem; imde 
ditis fidem; in captivis cle- 
mentiam; in voluptatibus per- 
miflis quoque & ufitatis, tem- 
perantiam; haud. tolerabili vini 
cspiditate foedavit. 

Hofte & æmulo regni repa- 
rante tum quum maxime bel- 
lum, nuper subadis, quos vice- 
rat, novutuqne imperium asper- 
nautibus; de die inibat convivia, 
quibus feminze intererant: non 
quidem quas violari nefas effets 
quippe pellices licentius quam 
decebat cum armato vivere as- 
Svetze. 

Ex his nna Thais, & ipsa te- 
nulenta , maximam ‘apud omnes 
Gracoruminiturum gratiam affir- 
mat, fj regiam Persarum iufifset 

incendis 
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cnoty fzlache- 
tność, ktorą ies cie Zm zes 
chodził, 6n w niebeŚpieczeńltwach 
dtatek ifercę, w fprawaen i po&e- 
pkach ochotę i prędkość, przeciw= 
ko poddanym wiatę, ku więzniom ` 
łafkawość, w rofkolzach  dozwo= 
lenych i zwyczaynych fkromność, 
mieznośpym piciem Wina wofzka- 
az &dzil. 


Jefzcze kiedy mieprzyiaciel Da-. 
syufz, co. z nim o; Pańftwo 4por 
*wiodl, inaybarziey woynę .goto- 
wał i narządzał, kiedy świeże 
marody wzięte, na nowe rządy 
zgrzytały, co dzień bankiety ftroił, 
przy ktorych białegłowy bywały, 
a: nie:te, ktorychby uczeiwe «w u- 
dzanowaniu -ochronienie być mia- 
foale nierządnice,gdyż wolniey nad 
przyftoyność w obozie miefzkały 
z żołnierzem zbroynym. 

Tamże iedna z nich Tais iuż 1 
sama ńapoły pijana do miegomo- 
wila: Krolu, w dziw chęci wielkie w 
aufzyjikicy Herena y sobie itia 


esl 


taty" d kley koty. 


568 Q..CURTII 
incendi: -expeftare hoc eos, guos 
rum urbes Barbari left. 


“Ebrio feorto de tanta re fe- 
rente fententiam, unus X sl. 
ter, & ipfi mero. 'oneraii-:as- 
sentiunt. Rex queque cavi 
dior, quani patientior; quim 
igitur wicisciaur Greciam AS 
uebi faces ubdimus? «oinnes. ih- 
calnerant mero:itague furgunt 
temulenti ad incendendam ur- 
bem, cui armati pepercerant. 

Primus Rex ignem. regis. 
injecit; tum.conyivze: & :mini- 
ftri; pellicesque. Malta: «cedro. 
edificata erat regia: «quse ce- 
leriter igne concepto, late fa- 
dit incendium, Quod ubi exerci- 
tis,qui haud procul ab urbe ten- 
d«bat, conspexit; fortuituin ra- 
tus. ad opem ferendam. “cons 
currit. Sed ut ad. vettibülu m. 
regiae 
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iesli pałace Krolow Perfkich, Zapa- 
fic każefz, tego ci. od ciebie czekaię, 


ktorych miafia reka Perfka zburzytu, 


Niewieście: oneg nierz2dney;pi- 
laney; o tal wielkiey rzeezy zda- 
nie fwe powiadaiącey, kilka. ich 
także piianyeh to pocliwałiło, Krol 
sam clieiwszyniz cierpliwfzy rzekł: 
czemuż się tedy. nie mamy krzywd 
pańfwa:. Greckiego. zemśtić,. czemu 
tego. miafa-nie. zapalić? rządhie sie 
Byli zagrzali- wfzysey. winem; za- 
czym porwalr się palić miafto pis 
ioi ktoremu przepuścili zbroyni, 


Pierwfzy. Krol ogień: “na pałace 
Krolewikie rzucił, potym: goście i 
fludzy; i nierządnice.. Gmachy te 
pańfkie: mało nie: wfzyfikie były z 
Cedrüjdia czego prędko sie [5 wizy, 
podały fzeroki' barzo ogień, Obax 
czyło: to: woyfko, ktore niedaleko 
mialiadeżało; a,rozumieiąc że się 
ogień. trafunkiem: iakim. zawziął; 
na ratunek przybieżało, lecz do 
gałacaw przyfżedfzy, uyrzeli ia- 


ko 


sło . Q CURTII 


tegise ventum ef, videat regent 
ipsum adhuc 2pperentem faces. 
"Omifla igitur, quam portave- 
rant, aqua, aridam materiane 
in inceńdhimt iacere cośperunt. 

Hunc exitum habuit regia to- 
tius orientis, unde tot gentes 
ante jura petebant: patria tot 
Re gum; unicus quoodam Græ- 
cim terror; molita mille navie 
um claffem, & exercitus, qui- 
bus Europa inundata eft, 'cor- 
tabulato mari molibus, perfof- 
fisque montibus, in quorum fpe- 
cus fretum inmmifium eft. Acne 
longa quidem aetate, quie ex- 
cidium eius fecuta eft, resur- 
rexit. 

Alias urbes habuere. Mace- 
donum: reges, quas nune każ 
bent Parthi; huius veftigiumt 
hon inveniretur, nisi; Áraxes a- 
mnis oftenderet. Haud procul 
xüceni- 
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'Ko Kroliefzeze podpalal. Czym po- 


budzeni, wodę, ktorą byli przynie- 
$li, wylali, fuche.. dewa na ogień 
miotali.j j 


Ten koniec miał zamek wfzy- 
ftkiego wíchodu fłońca, kędy ‘siè 


"tak wiele narodow sądziło, Oy- 


czyźna tyle Krolow, ieden niekie- 
dy pańfiwa Greckiego ftrach.gdy 
dziesięć tysięcy okretow, i woy- 
fko tak wielkie na nie wyprawił, 


„ktore „Eurcpę niemal osiadło, mo- 


rze ftatkami zafiąpiłó, gory dziu- 
rawiło, przez nie morze wiodło. 
Tenże ani przez” długi wiek“ po 


-- zburzeniu swoim:powftał. 


Trzymali infze miafta Królowie 
Macedońscy, ktore są teraz wrg- 
kach Perfkień, ale tega, i znaku- 


-by nie było, kiedyby go' Araxes 
szeka nie ukazowała, bo ciekła. nie 


dale- 


572 ©. CURTIE 
meenibus: Huxerat, inde urbeti 
füiffe xx. ftadiis. diftantem, cre-. 
dunt magis: quam: seiunt ac- 
col. xo i 

Pudebat Macedenes;tam præ-- 
elaram: urbem acommefabun- 
do Rege deletam effe, Itaque: 
sA a, F kk versa: eft; & im- 
peraverunt fibi; ut -«erederent;. 
io potiffimum: modo fuitfe de-. 
lendzm: ipfum, utyrimum gra-. 
vatam: ebrietate mentem quies: 
reddidit, peenituiffe conftat, X. 
dixiffez majores. pamas. Perfas: 
Grecis daturos: fuiffe, - ipsum 
in folio Tegiaque: Zterxis.re[pice- 
re: coa éli effent: 

Poftero. die Eycio: „itineris, 
quo. Perfidem: intraverat; duci, 
triginta.talenta:dono.dedit. Eline 
in zegionem: Medisze-tranfst,ubi: 
supplementum: novorum. mili- 
tuma Cilicia oeeurritz peditum 
erant 


EIER V- 3 
daleko murow zamku, odifamego 
miaffa dwadzieścia ftay, lako ra- 
czey wierzą niż. wiedzą cbywa-- 
tele. 

Wydali się tedy sami Mace-- 
donewie, że tuk zacne miafio Krol 
pod: dolira myślą ipalit, a potym 
oćmieniwfzy zdanie, wymegli na: 
sobie, Że: wierzyli, iż inaczey'nie- 
miało zginąć. Ateli: Krol gdy po- 
fpaniu wolną miał głowę: od pi- 
jafíluwa; Żałował pewnie, i rzekł: 
wnękfząby byli Persowie meke mieli: 
karanie, 1 lepiryby: byli ze[2x fiko [xa 
płacili Grekom, by mię byk tak. z: 
przypwu: m niepo dobrey woli nie 

- majefłacie:u pałacu: Xarxesawym wi-- 
dzieli. 


Nazaiutrz onemu przewodni-- 
komi fwemu: Licyiczykowi;, któ- 
rego Był pilaym: a wiernym uka- 
zów aniem. wfzedł do Persyey: trzy- 
dzieści  talentow darował, A ztąd 
de. Medyey: ciągnął, kędy mu no- 

„wy Żołnierz: z Cylicyey zaiachał, 
> ` piechoty: 


574 Q. CURTH 
erünt quinque millia , equites 
mille: utrisque Plato Athenien- 
fis praeerat : his copiis auctus., 
Darum persequi ftatuit. 

VHI ille iam Ecbatana per- 
venerát, caput. Mediae: Urbem 
bane sune tenent Parthi; eaque 
xftiua agentibus sedes eft. A- 
dire deinde Bactra decreverat; 
sed veritus, me celeritate Ale- 
xandri occuparetur ; confilium 
iterque mutayit. Aberat ab eo 
Alexauder. ftadia .MD.; sed 
fam nullam intervallum adver- 
sus éeleritatem eius'satis lon- 
gum videbatur. 

 ltaque prælio magis, quam 
fugze se przeparabat; 'Trieinta 
millia peditum sequebantur, in 
quibus Graecorum. erant qua- 
tuor millia, fide erga Regem ad 
"altimum invićta,  Funditorum 
quoque 6 sagittariórum mia- 

: nus 
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piechoty było pięć t ty: sięcy; kon- 
nych, tysige, oboim Plato -AÆæteń- 
czyk hetmanił, ktorym ludem woy- 
fko swe w yrozumiawfży, HEP lik 
Daryufza gonić. 

VIIE Ten był iuż do Ekbatany 
przyfzedł, tmiafta ftółecznego pan- 
ftwa Medtkiego; gdzie teraz Par- 
towie:rofkazuig, i lecie miefzkać 
zwykli, icehciał potym do. Baktz, 
ale boige sig by. go sz PSE 
prędkością mie zabiegł, rady. 
przedsięwziętey drogi odftąpił. BYŁ 
ci iefzcze od niego wprawdzic na 
ftay puśtora tysiąca Alexander, a- 
e na iego prędkość, żadney odle- 
głości nie;,sądzono. dalekiey. 


fr tak raczey się na woynę go- 
tował, niżeli uciekać myślił. Miał 
trzydzieści tysięcy piechoty, mie- 
dzy ktorymi było cztery ty- 
siące Greków, do gardł swych: 
Krolowi wiernych, także i proco- 
wnikow było i ftrzełcow vcztery 
fjsiace, ekrom. tych Parteniow 


zwla- 


nus quatuor millia: expieyerat" 
preter hos rti. millia &cecc e- 
quites erant; maxime Bactria-- 
norum. His Belfus praeerat Ba- 
Crianse regionis praefectus. C (f: 
hoe agmine Darius paulàzim 
declinavit via millitari, | iuffis. 
praecedere lixis: impedimento- 
rum cuftodiBus.. 
Confilio- deinde- advocato = 
Si me cum ignavis; inquit, €? plu~ 
ris qualemcungue vitam morte ho-- 
nefia cffimantidus:, fortuna iun- 
xifset , tacerem. potius; quam.fru-- 
fira uerba: consumerem;: Sed ma- 
iore.qucm vellem, documento:, EF 
virtutem treffroim, € fidens: exper- 
tus, magis: etiam: conniti debeó it 
dignus talibus: amicis fm. quam 
dubitare am vefiri adhue fimiles. 
fitis. 
Ex tot millibus, que sub impe-- 
vio fuerttnt neo, bis mevi&tum, bis. 
fugien 


TABER V. 
szwłalzcza konnych "trzy 'tysiace 
trzytta, ktore pod'swą sprawą «miał 
Bes d3aktryańfki Starofta Daryufz 
Ztym-lulem. nieco drogi zwy- 
czayney ultąpił, rolkazawizy, aby 
przednim kucharze, kuchcikowie 
aftraz gawad poirożnych zła. 


577 


"Potym £letmanow swych zwo- 
 ławfzy, tak do: nich mowił: by.nig 
była fortuna z nikczemnymi ludzmi, i 
z takimico iakiekolwiekszycie nad uczci- 
wg śmierć wolą (poliła.m lczatby m byt 
raczey teraz, niz protue słowa »na- 
wit, Ale iżom wafzego meftwa i 
. Wiary: pewnieyfermi /widdęfi wy - nad 
żyszność swg. dofzedł, tedy mi też 
oto.vię:fiurać barze. przyjłoi, ax 
by n takich przyiaciol był. godzien, - 
niż sieśliście się od;mienili, wątpić, 


„yście x tak. wiele, tysięcy, ktor 3 
god. chorągwią. moig dba digaro 
zwyciężo- 


578 Q. CURTH 
fugientem. perseqwuti eftis. Fides 
veftra -C3 confiantia , ut: Regem 
me-e[se credam, facit... Proditores 
© trausfugre in ürbibus meis re- 
gnant: non hercule qui tanto, ho- 
nore digni habeantur;sed ut premie 
iseorum veftri. solicitentar animi. 
Meam tamen fortunam quam vi- 
Boris maluiflis sequis digniffimi , 
quibus «fi. ego non go[fim, Du pro 
me.gratiam referant; €9. me her- 
cule referent. 

Nulla erit tam surda pofieri- 
tas, nulla tam ingrata f[ama,qua 
non 12 calum uos debitis laudibus 
Jerat- Itaque etiamfi confilium fur 
geya qua multum abherret aui- . 
mas, agitaffems veftra tamen vire 
tute fretus, obviam tfem hofft. 

Quousque enim in regno exula-^ 
bo, € per fines imperii mei fugi- 
am exterńum C3adveriam Regem: 
ciun ceat expérto" bulli fortunam" 

; aui 
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zwyciężonego, dwakroć uciekaiacego 
mie odfiępih. Wiara i flateczność wa» 
fmm, Że: się iefdcze mam zm Brola, 

Jprawuie. Zdraycy 1 zbiegowie w 
miaftach: moich &roluig, mie aby ztey 
zacności goni byli, ale żeby: te ich: 
śóbra. i (Zczeście wam powabem by- 
To. „Woleliście sy iednak za mna nis 
&eli za ziwyciężcą iid; przednie go- 

dni tego, aby, ieśli ia nie będę mogł, 

tę życzność Bogowie za mie oddali, 

$ na Frkuleja przysięgam, że twan: 
oddadzą. 21 
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: „Nie będzie. adnego tak. głuche, o. 
wieku, Zadney ki. uiewdzięczney e 


wy, abyście, mię mieli WiECZNPY pa-. 
iei otrzymać i zalety. A tak, bym 
tez dobrze myilif przed nieprzyia- 
cielem uciekać, mad. "to^ niemóm -nie 
Przykizeyfzego;talieferċesi enotg uA 
was bacząc, dam mu bitwe. OSY 
Bo. a długoż wśdy. bede w. bro- 
Jefiwie mym wugnadiem, długoż grg- 
nicami paí/Loa mego, przed królem 
abcym i cudzoziemcem będę uciekać; 


|a x 354 gt 
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aut reparare. qua amiji. uut ho: 
nela morte defungi ? Nifi forte. 
satius eff exspeGlare wiOoris ir- 
bitrium; €& Mazaei£ Mithrenis 
exemplo girecarium -goccipere-vg- 
gnum nationis uus, ut ium mali$ 
ille głorie suc, quam tra ebsequi. 

Noc Oii fiverint; ut hoc decus 
mei capitis aut demere mihi. qu's- 
quam , aut. condonare poffit: nec 
hoc imperium vivus amittamz 3- 
dem; erit regni mei „ qui © spi- 
ritus, finis. Si hie animus „Ji haz 
lex, nulli non parta libertas effzue- 
mo e vobis fafidium Macedonum, 
nemo vullum superbum ferre coge- 
żur. .Sua-cuique dextera. aut. wl- 
tionem Lot. malorum pariet, «aut 

nem. | 

"Equidem quam versabilis fortu- 
na fit, documentum ipse sum. IVec 
gumerito, mitiores: UŁCES Is £X- 


fo. Sed fi iufia ac pia bella 
Dii 
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gdy mogę abo.fzabla, -com titracid, 
vodiaci, abo w'ęc wzciwą śmiercią zgi- 
Angd? Chyla żeby to bjir lepfza. cze- 
"kuć rofkazimia zwyciężce, iiprzy kia- 
vilem Mazeia t Mitrena wyprosić. sos 
bie u'miego Krolefiwa iednego- Na- 
yodu, kety on iuż będzieraczzy itas 
- swiesswny niż, gnieipu -dogadzał. — 

. . Miechay tego na mię Bogowie nie 
«Gopufzczaią, aby mi tę ozdobę spło- 
wy mey kto abo wziąć, abo durewać 
"wiał, pokim czywyĄia pańfiwa tego nie 
"trace, tenże iego, ktory 1 megozdroś, 
«wia, koniec będzie. „Jeśli ten daft w. 
awas animu/z, ieslifcie-tosobie.za vra- 
wo nie takie uczynili, „będąc wizyscy 
dudzie wolni, kp A z was Macedona 
Aorzykrego, &aden-iego twarzy hará» 
Lid pee a LARA Doo 
«abo tak wiele niefzczęścia iuz przer= 
wanego pomfle, abo więc koniec «= 

iala. a 

Zaprawdę, 'iako nieufiawiczna iejł 
Fortuna, iam przykładem znacznym, 
«dla czego też fłufznie tey naftapienia 

sromnieyfzego : czekam, acz iesit Bo- 
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Dit aversantur, fortibus tamen vi- 
ris licebit. honelle mori. Per ego 
vos decora maiorum, qui totius o- 
rientis regna cum memorabili lau- 
de tenuerunt; per illos viros, qui» 
bus fipendiu.n Macedonia gaon- 
dam talit; per tot navium cla[fesin 
Graeciam nifas, per tot trophga 
Regum ore €3 obteffo*, ut nobili- 
tate veftra gentisque dignos spiti- 
tus captatis zut eadem conftantia 
dmimorum , qua grótorita toleras 
fiis, eeperiamint, quidguid deindë 
fors tulerit. Me certe in perpetu- 
um aut vitoria egregia nobilita- 
bit, aut pugna. 


IX. Hsec dicente Dátio,prae- 
sentis periculi species oriniurh 
fimul corda animosquehorrore 
perftrinxer at; néc aut confilium 
suppetebat, aut vox; quüm År- 
tabazus v etuftiffimus amico- 
rum, 
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I "Lr oos AMORE IIS SIRE z 
:gowie |prawiedliwcy i pobozney teoy- 
iny nie radzi widzą, czemu ryceyfkń 
ludziom uczciwie umrzeć niesłuszna? 
«a tak przez sławę przolikow myth 
śkrolow, ktorzy wlzy jikiego wschodu 
potva g  miefmiertelną - rpómię- 
cią [prawowali, przez ono rycer lwo, 
"ktoremu niekiedy Macedona gota 


„płaciła,przez taż wielkie woyjka mo- 
reis stad, na Grecyg posfane, (przez 
tak wiele <znakow wyjławiunych od 
"Krolow Berjkich ipo zwycięstwach 
'profzę was, «wie 'wajzzy falache- 
<ckiey, i narodu '"wajzego ‘ferte sgo- 
"dne weżcie, ta& jłatecznościę na przy* 
fele trudności, - ktorąście ofprawii 
„przefzłe, idžcie, cokolwiek ;[zczęś cie 
bedzie chciało poczynać. Maiel abo 
wielkie zwycigfwo, abe znótzna bi- 
twa, niej miertebiym uczyni 
IX. Gdy domowił Daryufz, bli- 
kie 'niebeśpieczeńftwo anirnufze 
wfzyftkich .porulzyło i ftrwożyło, 
niewiedzieli iako radzić,co mowić: 
Artabaz  naydawnieyfay miedzy 
pzzyiacioly iego, ktory, iakośmy 


i czę- 


rum, quem héspicem fuifie se Phi- 
lippi sepe diximus: Vos vero, in- 
quit, preriokf ima veltium induti, 
Armiszue quanto maximo cultu 
pofumys, adornati, Regem in aci- 
em seguemur: ea quidem mente vi~ 
Boriam ut speremus, mortem non 
Vectisentis. : 
Affensu éxcepere caeteri hane 
vocem; sed Nabarzanes, qui in 
eodem confilio erat cum B Be flo, 
inauditi anteafacinoris societa- 
te inita, Regem suum permili- 
tes, quibus ambo præerant;cõ- 
prehendere & vincire deereve- 
' yant: ea mente, ut fi Alexander 
ipsos insecutus foret , tradito 
R ege vivo , inirent gratiam vi- 
-Goris ; magni pr ofecto :cepiffe 
Darium -seitimaturi „An aula 
enm effugere | potuiffent inter- 
fecto Dario „regnum fibi occu- 
parent, bellumque renovarent, 


Foe 
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'ezefto wfpominali, u FilipagoSciem 
bywał, ozwał sie. Zmy iako będziem 
mogli naykofatowniey, Się, ubierzemy, 
przednie świetny, ryjztunek, weźinie- 
my, i za tebg. Krolem panem. swym 
do potrzeby: poydziemy, iym aminiu= 
^ E m % lr A i 

fem avit fica się. [podgiewaige a 
smierć nieabaięże.. 


Wizyftkim. tem. glos był: miły, 
co rzeczą pokazali. Ale Nąbąrzan, 
ktory tamże był: w te czasy z 
„Befiem, iuż przedtym fpikagwlzy 
się przeciwko Daryufzowi, ipole 
nie poftanowitkazaé' go Zolnier- 
ftwu co pod- swa. sprawą mieli o- 
badwa. poimaćci związać, aby. A= 
* lexandtowi, ieSliby- ich. gonił Zy- 
wego wydali, tym, sobie łałkę u 
niego ziednali, za. wielką. rzecz 
maiąc, Baryufza poimać, ieśkby, 
też mogli pogoni nyść;: tedy» 
Krola zabić, pańftwo osieść,woy= 
nę; wznowić myślili.. 


Te 
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Hoc parricidium cum din vo- 
lutaffent, Nabarzanes. aditum: 
nefariae: spei: prseparans 2 Scio 
me, inquit, sententiam. efe- diku- 
rum. prima: specie haud quaquam 
auribus ttis gratam. Sed. medici: 
quoque graviores morbos asperis: 
remediis curant: E9 gubernator ,. 
ubi naufragium. timet, iaffura. ,. 
quidquid servari gote[P „redimit: 
.. Ego temen, non ut: damnum 
guidem facias, suadeo;.sed ut te, ac: 
regnum, tuym salubri ratione con-- ` 
serves. Dis adver fis bellum imimus,. 
€? pertinax fortuna Persasurge- 
re non: definit. Novis. initiis EF 
ominibus opus eft. Zuspicium€3 im- 
pertum alii trade interim, qui tam- 
diu Rex-appelletur; donec Afo des. 
cedat hoflis, villon deiude regnum 
tibi reddat. Hoc- qutem brevi futu- 
rum ratio promittit. 
Badira intala sunt: Indi €F 
Sace 
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Tetak nieffychang mordę my- 
ślą długo -przewracaiąc, a drogę 
do wykonania zamyfłu niecnego 
Ścieląc , Nabarzan iął mowić: Kro- 
lu, wiem Ze votum moie z pierwfze= 
go weyrzenia ufzom twoim nie bg- 
dzie wdzięczne. Aleć i Doktorowie 
choroby. gécwniey[ze, przykrzeyfzy* 
mi lekavfiwy gubią, i żeglarz kiedy 
sig rozbicia lęka, dla całości, wfzy- 
fiko co ma z okrętu wymiata. 


lą przecię nie radzę, abyś [zkodę 
iaką działał: ale abyś i siebi i pań- 
fiwo radą dobrą zachować. Bogi ro- 
zgniewane maiąc, WOINŻEMYZ Grtka- 
sui, fortuna upornie Persy goni, Zno- 
wu iako począć, a nowych się fposobow 
ująć trzeba . Szczęście i krole- 
„fiwoimfzemw zleć na czas, ktorego do- 
tgd będą zwać Krolem, aż nieprzyia- 
ciel z Azycy wyiedzie: zwyciężcać go 
potym odda, co. w krotkim czasiero= 
zum ebiecuie. 


Baktryańfkie pańftwe iefzcze ieff 
z» eade 
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Sace: in tun qottfliter tot populi,. 
toż exercitus, tot equitympeditum=. 
que. millia adrenovandum. Bellum, 
Vires. paratas habent , ut. maion 
bell: moles superfit y guam ewhaua- 
fia ft: Quid ruimus bellorum ris 
tu in perniciem non necejjariam 9 
Fortium virorum eff, magis mors- 
tem contemnere, , quam odile vis- 
tam, 

Sepe taedio. laboris ad^ vilitas. 
tem sui; compelluntur ignavi: Ats 
girgis nialánexper tum omittit, I 
tagune ultimum omnium morsefl, ad; 
guam- non pigretresatis off. Eros 
inde fi Ber a guod tuti fimum ve: 
ceptaculim eff. petimus, prarfeHum. 
regionis eius. Deffum,. joo tem-- 
poris gratia, fłatuamus.. wompofi=. 
tis rebus iufio Regi tibi: fiducias, 
rum reflituet imperium. 
Haudmirumeft, Darium non. 

temperaífe animo, quanquam. 
tam. 
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cat: Buga:i Sagowie ciebie-Krolem 
zowa, tak; wiele, narodow, tak. wiele 
secujk, tak, wiele tysięcy, konnego & 
piej zego ludu na odnowienie woynyś 
sił dosyć guays, te iar cft uo 
fasa; n E sig cdytawia: woóyna. 
Czer, ra zgnienie, kjstestem wies 
nad dear ozumu i pot: zeby bieżymyA 
rycetfi ch ludas «ef, burzy. gorózić 
SKELETLI Qy. mali nienawidzieć zidrowits 


Częftóśroć gnuśni nad” pracą sig- 
Jefinwfzy,do wzgardy siebie przycho 
dag, lecx cnota rzeczy, każdey: do=- 
świadczą, a smierć wfzy fiko piecze- 
tnie, do ktorew nie. lemwo iść dosyć 
každemu. „jesli tedy, de: Baktr, iako- 
do naybefpiecznieyfzego mitysca u. 
fAapić chcemy, Bodkrolego : tego: tam 
ża wa Hou krelem . día: czasu, tae 
kowego : uczyńiry,. ktory wJzyfiko uz 
spokotw(zy,. tobie prawdziwemu Kros- 
low: odda wiernie pońfiwo. 


Nie trzeba: się dziwewać; ża 
Baryuíz na ten czas gniewu utrzys 
mąć 
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tam impize voe quantum nefas: 
subeffet, latebat . Itaque , pef- 
mum, inquit, mancipium, reperi- 
Jii optatum tibi tempus, quo par- 
ricidium aperires ? firietogue a- 
cinace interfeéturus Ea 
ni propere Beffus Dactriani- 
que, triftium specie, ceeterumr 
fi'perseveraret, vincturi,circum= 
ftetiffent.. 


Nabarzanes interim ela» 
psus, mox & Beffus consecu- 
tus, copias, quibus praeerant a 

csetero exercitu secedere iu- 
bent;secretum inituriconfilium. 
Artabafus convenientem præ- 
sentifortunze sententiam orsus, 
mitigare Darium, temporum i- 
dentidem admonens,coepit: Fer- 
ret guo animo. qualiumcungue , 
suorum tamen vel fiultitiam, vel 
Erro- 


D 
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mać nie. mogł; aczkolwiek, iako: 
się zapamiętała: niecnota pod ty- ' 
miNabarzanow emi flowy ukrywała 
nie znać było.. Otoź zawołał:: nie- 
cnotltwy: ( mowi ) niewolniku upa- 
trzyteś fobie- czas pożądany, kiedyś 
nieena. a zapamiętałą mordę mist od: 
kryć. Y dchywizy fzable, chciał go 
zabić, by był prędko. nie fkoczył 
Bes i Baktryani, za nim profząc,, 
a.twąrzy fmutne. ukazując, acz 
kiedybybył; przedsięwzięcia nie: 
odftąpił bDaryuiz, związaliby go. 
zaraz. l ; 

Nabarzan. w tym wypadł, tro- 
clie zmiefzkawfzy i Bes za nim 
potzedł, lud ktory pod sobą mieli, 
od innego odwiedli, swoich do ta- 
iemney. rady zawołali. Artabas 
wedle przypadku onego rzecz 
przyftoyną da Daryufza, cheącgo 
ubłagać, miał'i upominał: aży bądz 
to giu fwo, bądz też błąd, [kromme 
zniost, wjząkoż to, mowi, przecie od 
swych. Zilexauder cięjzki, by też do= 
brze. wjzyscy w kupie byli, naftępuie 

do 
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errorem. Inflare Alexandrum grae 


vem, etiamfi omnes præ fio. eflent: 


quid. futurum, fi perseguuti fugahe; 


fius olienentur a rege?" 


- Eare paruit Artabaso ; &: 


quanquam movere caftra ftatu- 


erat, turbatis. tamen omnium. 
animis. eodem in loco subftititz. 


Sed attonitus moeftitia fimul & 
desperatione,tabernaculó se in- 


elufit. Ergoin caftris, quae nulli-. 


us regebantur itnperio, varii a- 


nimóriim- motus. erant ; nec in: 


commune, ut. antea, cansuleba- 
tur. 


Dux Græcorum militum Pa-. 


tron arma caperesuos tubet;para- 
tosquee[f& ad exequendum: impe- 


rium, Persze secefferaat, Belffus. 


cum Bactrianis erat , tentabat-. 
que Persas: abducere. Bactra, 
& intactze regionis opulentiam, 
fimulque ` qu% manentibus in-. 
| ftarent. 


ds 
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do czegoby to przy/zło, gdybyś ucie- 


2. 


Bkaf, a oni też za tobą bgdae ci niee 
Apraajiavielem. 


— "Tàk 'ufpokoił się Daryufz, i miał 
«wprawdzie wolą rufzyć obóz, ale 
*pacząc iako- wlzyscy”rozdwoienii 
szamiefzani;tamże zoftał, w zadu- 
«mienie prze: fmu*tek...i. defpera- 
«cya wpadfzy, ‘kazat zamkngéua- 
smiot. Zaczym W obozie, ktorym 
"tedy nikt nierządził, rożni rożnie 
trzymali, nic iako przed tym fpol* 
“hie `o dóbru: pofpelitym nie xadzo- 
"mo. E 


"Hetman żołnierza Greckiego 
Patren swoimdo zbroie, i aby pogo- 
%żowiu byli, kazał. Persowie się 
"rozdzielili, Bes z Baktryany był 
pulp, na swą ftrone Persy chy- 
dil, pańttwo Baktryańtkie cale,bo- 
<gaćtwa iego, blikkie niebeśpieczeń- 
„Stwa ukazował. HR. 


KN 
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ftarent pericula,oftentans. | 

Persarümomniuin eadem fë- 
re fuit vox, nefas eff» deseri Rea 
gem. Inter hee Artabazas om- 
nibus  imperatoriis tungebatut 
officiis: ille Persarum taberna- 
cula circürire, hortari, monere 
nunc fingulos, ine tíaiversos., 
Bon aute deftitit, quam satis 
conftaret, imperata facturos, 1. 
dem cegre a Dario impetravit, 
ut cibum caperet., animumque 
Regis. 

X. At Beffus & Nabarzanes 
olim agitatum ‘scelus exequi 
ftatuünt,regni cupiditate accen- 
fi. Dario autem incolumi tań- 
tas opes sperare non poterant. 
Quippe in illis gentibus Regum 
eximia maieftas et , ad nomen 
quoque Barbsri conveniunt, & 
priftinze veneratio fortünge Se- 
quitur adversam. 

Iofan- 
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Niemal wfzyftkich Persow glos 
był ieden, .Krola *opnfzczać wzbyk 
nie fłujzna, a wtym Artabaz wizy- 
ftkie powinności Fletmańfkie od- 
prawowal. Ten ponamiotach Per- 
fkich chodził zosobna każdego, 
potym ` też wizyltkich  ńapomi- 
nal i nie pierwey przeftał, aż pe- 
wien był, że gótowi całą wiarą 
na wfzyftko: Ten z trudnością Da: 
ryufza aby wżdy iadł co, i ani- 
mufz krolewfki wziął, uprosil. 


X. Ale Besi Nabarzan chciwo+ 
Ścią panowaniapałaiąc, codawno 
„umyślili, do fkutku przywieść ko- 
niecznie usiłowali. Acż pokibyżył 
Daryufz tego dokazać nie mosit 
Gdyż ù tych tara narodów  ftan 
krolew (ki w wielkim dziwnie ufzae 
nowaniu maig wfzyścy, na sańó 
imię zbiegaią się, i także w fzcze- 
Ściu iako iw niefżczęściu całą maż 
ieftatowi uczciwość odda waią. - 


Po- 


p we |. 

ladabatimpios animos regi- 
:0,.cui prieerant, armis, virisque 
© spatio locorum. nulli. earum 
gentium secunda ,tertiam par- 
*em'Afize tenet. Multitudo iu- 
niorum, exercitus, quos amise- 
ra: Darius, equabat. Itaquenon 
illamamodo;sed etiaAlexandrum - 
spernebant: iude vires imperii 
xepetituri, fi regionis pótirl.eon- 
tigiffet. Lou 

Diu omnibus cogitatis ,'pla- 
cuit per milites Baćtrianos ad.o- 
mne obsequium deftinatos, Re- 
gem 'comprehédere , mittig ue- 
nuncium ad Alexandrum, quiin- 
dicaret.. viyum affervari eum: 
Si is quod timebant, proditio- 
nem aspernatus effet., oecisuri 
Darium; & Bactra cum suarum 
genti. m'manu petituri. 

Caeterum . propalam com- 
prehendi Darius non "poterat, 

; aot 
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.. "Pebudzala nie zbožne ferca kra- 
lina, gdzie pierwfze urzędy ae 
w atmatelud Rycerfki. fzerokość, 

imad ibfze narody, niepod! eyfza,ia- 
"ko 'to'trzecia część A> yey, która 
eu samey 1 młodzi tak wie- 
'le miała, ile żolnierza Daryusz po 
"te woyny utraci, dla czego nie 
stylko nim, ale:i Alexandrem gat- 
-dzili, fad. pańftwo chcąc ratować 
ij-u gruntować, tesliby go osiedli. 


‘Owo: długo o-wfzyftkima myśliw= 
'fzy, tak uradzili, przez Baktryany 
gotowe na Wfzyltko Krola poy- 
mnac,;do Alaxandra oznaytnuiąc 
aż" żywego chowaią 'pofłać, a iefli- 
‘by sie takową zdradą obrażał -, 
"czego się obawiali, tedy Daryufza 
zabić, -do -Ba&tr ;z ludem -swoim 
cpowrocić 


Lecz iawnie Zadnym sposobem 
"nie mogli: tego dokazać., .gdyżby 


R byte 
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. tot Persarom millibus łaturis 
opem Regi. Graecorum quoque 
fides timebatur. Itaque quod 
non poterant vi, fraude asse- 
qui tentant. Poenitentiam seces= 
fionis fimulare decreverant , 
& excusare apud Regem con- 
fternationem suam. 
Interim, qui Persas sollicita- 
rent, mittüntur. Hincspe hinc 
metu militares animos versant: 
ruine verum illos subdere capita: 
2n perniciem trahi, quum Batira 
gateant, exceptura eos donis, EF 
opulentia, quantam animiscouci- 


gere non poffint. 


Hsec: agitantibns Artabasus 
supervenit, five Regisiufiu, fi- 
ve sua sponte, affirmans miti- 
gatum effe Darium, €9 eundem il- 
lis. amicttie gradum patere apud 
Regem. lli lacrymantes nune 
pur- 


^ 


ele tysięcy Persow od- 
sratowało Krela, nad te, wiary Zol- 
:pierza- Greckiego bali się bar zo, 
zaczym iżnie poflobaa była gwat- 
«tem, zdradą pofzli: umyślili żal 
"nielaki , Ze się od jinfzych Persow 
«odigczyli, po sobie pokazać, i u 
'Krola boiaźń a lękliwośćswelę ma- 
Meftatu iego *omowic. 


. Wtym iednak Persyany niskto- 
sre naprawili , coby -towarzyftwod 
*nadzieią i boiaźaią chylili, iako gto- 
wy swe do upadku maełmiają uka- 
szowali i iako ich na zginienie rzecz 
dzie mowili,a ono |Bakiryań/kiepak- 
iwo otworzone czeka wfzyfikichupo- 
minkami i doffatk? wszelkónaiianichh 
obie i życzyć miemogli, chcęc hazde- 
go ubogacić. 
— To gdy tak układali waszedl 
Artabaz, abo z tezkazania Krolew- 
fkiego , abo też tak sam z swego 
<do'myltu i woley, twierdząc śr img 
WD wyufz ublugany a iżteż u niego 
koniecznie tajk? maig. lęli tedy pla- 
Xat , à teraz się omawiać „teraz 


Us Arta- 
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militibus in veftibulo praetorii 
aderat; titólum solennis officii 
occulto sceleri praeferens. Da- 
rius, fipno'ad eundem dato,cut 
rum priftino more conscendit. 

Nabarzaties, caiterique par- 
ricide  procuniberites humi , 
quë paulo poft in vinculis habi- 
turi erant, füftinuere venerari: 
lacrymas etiam poenitentiee in- 
dices profuderunt, adeo huma» 


, his ingeniis parata fimulatio eft. 


Preces deinde suppliciter ad- 
mote, Darium, natura fimpli- 
cem,& mitem, non credere mo- 
do, quae affirmabant, sed etiam 
flere coegerünt. Acne tum qui- 
dem cogitati sceleris poenituit, 

quum 


Racemi ue E OE 

LIBER V ~ 6ox 
Artabaza Broste , aby ich. u Krolą 
bronił, i proźby do niego: odnio. 
Tak noc ftrawiwszy, przededniem- 
Nabarzan z Baktryany, w rzeczy 
dla zwyczayney pollugi, ano nie- 
cnotę ukrywaiae, przed- namiotemt 
Krolewfkim ftanął Daryufz też znak 
wsiadania i-drogi +dawfzy: , wedle 
dawnego zwyczaiu, na woz wsiądł, 


A tama Nabarzaa iinfży zdraycy 
przyklęknowizy: do ziemie , ; prze- 
wiedli na sobie, Ze temu uczciwość 
udziałali, „ktorego wkrotce z wia- 
zać mieli, i owfzem łzy z d Za-. 
lu swego świadk ta ukazali: tak dow= 
cipy ludzkie na zmyślenie prędko 
się zdobyć mogą. Więc,i pokorne 
a. żałosne proźby przydali, czym 
Daryuíza człeka z natuty fzczyrego 
i cichego, nie tylko dla uwierzenia 
ale i dl a placzu- przy wiedli.. A prze- 
cię, a hi-na ten czas od niecnoty 
wiłeczyli, choć dobrze baczyli. ia- 
kiego. i Krola i, człeka . ak 

to- 
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ftabat, Alexandri manus, quas: 
solas timebat , effugere prope-- 
tabat. 

XE Patron. autem Greeco-. 
fum dux préecepit suis,n£ arma, , 
qua in sarcimis:antea ferebantur, 
mduerent y ad. omne. imperium 
$uum parati E$ intenti. Ipse cur- 
rum Regis sequebatur, occasio» 
ni imminens alloquendi eum + 

nippe Befh facinus preesense- 
rat. Sed Beffus id ipsum metu- 
ens, cuftos verius quam comes, . 
a curru non recedebat. 

Diu ergo Patron cunélatus, 
ac sæpius sermone revocato , 
inter fidem timoremque hæfi- 
tans, Regem intuebatur, quiut 
tandem advertit oculos, Bubas 
cem spadonem inter proximos: 
cur- 
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Atoli on rozumieigc że od niebes- 
pieczeńftwa domowego iuż wolen, 
co dopiero prawie naftepowalo;tyl- 
ko przed Alexandrem, starego sie 
samego. lękał, spiefzno uchodził. 


Kl. Lecz PatronHetman ludu Grè- 
ekiego rofkazał swoim, aty zórorę, 
ktorą do iąd w tlomckach mieli, na 
się w zięli, i na kaśde fainienie goto- 
wi byli Sam tudzież za wezem 
Krolewfkim iachał, ze wfzech miar 
okażyą z nim mowić, upatrował, 
ponieważ iuż był o zamyllach 
Beflowych: poczuł. Ten też niein- 
nego. się obawiaiac, raczey by har-' 
cerz , niżeli Senator prowadząc 
Pana, wozu nie- odftepowat. 


. Owo Patron długo jsię: ociąga- 
łąc,i częftokroć: mowę swą hamu- 
iac, przy wierze i boiaźni wątpli- 
wości się odeymuiąc, na Krola u- 
ftawicznie patrzał, ktory fkoroie- 
dino: tego poftrzegł , zawołał Rze- 
apábz. Buliaxa nabliZfzego- wożu,i 
ieśliby 
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currum sequentem, perconti- 
ri iubet; mimqguid- ipse velit dice 
re? Patron, se vero, sediremotis 
arbitris. „loqui velle cum eo ves- 
pondit. 

Juffusque propits accedere; 
fińe interprete (- nam. haud:ru- 
dis-Gireecze- lingyse Darius e. 
rat: ) Rex; inquit, ex quinguae- 
ginta millibus Gracorum SUPET Su- 
mus pauci : omnis fortuac: tua- 
comites: Ein. hoc flatu iidem, guf 
fiorente. te fuimus, quascungug - 
sedes elegeris, pro patrio; E do- 
me[liéis rebus: vetituri:- secunda - 
adverseque tua res copulmuere - 
tecum. 

Per hanc fülem inviffauv. oro» 
€ obteflor, in nojfris caftris tibi 
tabernaculum ftatne, mos corporis 
tui cuffodes efse. patiaris. Amifie 
mus: Græeciam: nulla Bat£fra sunt 
nobis, spes omnis inte, utinam 3 
ceteris 


|: 
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„iesliby czego chciał Patron, pytać ka” 
zalna co onodpowiedział :. że ko` 
nieczniebym chcial, by iedno, drudzy 
nie fluchali, a taiemmie to być” mo- 
gło. 3 


- Kazanomutedy bliZey:doswozu sa-- 
memu przyfiąpić,i bez tłumaczamo- 
wić, gdyż ięzyk Grecki Daryusz u- 
miał. Tam onrzekł: Krolu, bufonas 
Grekow w obozie twoim pięćdziesiąt - 
tysięcy; ale iuż teraz ledwie co z-tak.- 
wielkiego. woyfka zofłało , wfzyscyś- 
wy, twego. fzczęścia. towarzy(2e=, cit 
teraz w upądłym,. ktorzy przedtyg w 
„całym, nie odmiennie wierni, . gdziekol- 
wiek isé a. miefakać zechcejz, poydzie- 
my, za, oyczyznę swoię mieć bedzie- 
tej, Jzczęscie i miefźczęście twoie spo- 
lito: mas ziobo. 

dle cip. przez tę wiaręmie odmien= 
ng mie przekonaną pro[zgi poprzy” 
segam, abyś w obozie nafzym róz- 
bić sobie. namiot. kazat „day , żę my 
zdrowia twego firożami będziemy. 
źgubilifmy Grecyą. Bafir=nie maniy 
żudnych , w tebie nadżieię wszyfikg , 

= daycie 
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cateris efet ! Plura dici non atti- 
iam corporis twi ex- 


met. Cu, 
ternus © aliena non deposcerem, 
ff crederem. alium poje praftare, 
- Beffus, quamquam erat Gree 
ci sermonis ignarus, tamen fti- 
mulante conscientia indicium 
profecto- Patronem. detulifle 
credebatz& interpretis Graeci 
relato sermone, exempta du- 
dubitatio. eft. Darius autem, 
quantum ex vulto-conspici po- 
terat. hand sane territus per- 
contari Patrona causam con- 
filii, quod. afferret. canit. 

lile non ultra differendum ra- 
tus: Beffirs.ingnit, © Vabarzanes 
infidientur tibi, im ultimo discri- 
mine €9 fortuna tua , ES vita. 
Hic dies aut parricidis , aut tibi 


futurus ultimus. Et Patron qui- 
dem egregiam conservati Re-. 
gis gloriam tulerat. 


Elu-. 
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dàycie» Bogowie! byi w drugich! Wię- 
cey mowil nietrzeba. Ja CUAZOZIE= 
mieć. zdrowia twego firaży, nie doma- 
wiałbym się, bym wierzyć żeby to kto 
iung mogł odprawić ża mię. 

Tu Bes, acz: Greckiego ięzyka 
nieerozumiat wfzakoż za gorącym 
na pominaniem. sumnienia swego, 
wierzył koniecznie, Ze Patron Kro- 
lowi o zdradzie dał wiadomość, 
wczym gdy.od Tłumacza upew- 
nion był, dopieroZ niewątnił. Ale 
L'aryulz, ile się z: twarzy obaczyć 
mogło, bynsmhiey nie firwozony 
Patronatey rady, ktorg dawal,przy- 
czyny pytał:. 


KędjżonIuż niesądzącprzyftoyne 
na czas cdkiadanie; rzekł , Bes i 
Nabarzon, zdradę: nagotowali na 
cię. Szczęście. twoie. i zdrowie! ief 
w ofłatnim niebeśpieczeńfiwie, dzień 
ien, abo twaim. mordercom, abo tò- 
bie ofatni .. Tak Patron Kro- 


la w całości zachowuiąc, flawe 


sobie ziednał. 


Nie- 


€: CORTII 

Eludant licet; quibus forte. 
ac temere liumananegotia vol 
vi agique persvasum eft: Equi- 
dem setérna conítitutione cre- 
diderim, nexuque causarum la- 
tentium, & multo ante defti 
natarum, suum quemque ordi- 
nem immutabili lege percur-. 
tere. 


Darius: certe. respondit :- 
Quanquam fibi Gracorum mili- 
duin fidés nota fit.-nunquam tamen 
a gopularibus suis rece furum. Dt-. 
ficilius fibi efTe damnare guam des. 
cip. Quidguid sors tuliffet, iater 
suos perpeti malle quam trans- 
fugam fieri; Sero se perire, fesal- 
vum efje sut militesnollent.. Pa- 
tron desperata salnte Regia ad: 
eos, quibus preeerat, redit; 
oinnis:pre fide expeririparatus. 
XIL At Bellus- occidendi 


protinus 
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-Niechay iako chcą Zartami abo 
*raciykami zb y waia, ktorzy tak wie- 
rzą że w sprawach ludzkich idzie 
wfzyfiko trafunkiem i z przypadku 
Się dżiele,a tak;trzymam, iż za Bo- 
gow nieśmiertelnych i dekretem 
wiecznym i zgromadzeniem a spo- 
leniem przyczyn, nam niewiado- 
«mych, dobrze drzed tym rzędem 
'rozftawionych, każdy wiekswoy i 
"sprawy jnie odmiennie zaczyna, 
(i kończy. > 
Atoli Patrońewi Daryufz tak 
odpowiedział. cz kolwiek dosyć 
sdobrze całość wiary  Greckiey teft 
mi wiadoma, przecię nigdy niemogę 
&rivie mey odfłąpić , trudmieysza to 
sin mię. o kim %le rozumieć, niż się 
'dać orzukać, cokolwiek rzuci fortu- 
na, miedzy stoymi cierpieć wolęniże 
di być do inugch zbiegiem, dosyć nie 
zychło zginę, kiedy śofnierz moy,a- 
«bym Żył, mie zechce. Patron 
zatym, ozdrowiu |iego zwątpiwszy 
do swych się Grekow, które pod 
‘swa sprawą miał, wrocil. 
KIL AleBes konieczniezabić coty- 
-<chley 
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protinus Regis impetum con- 
ceperat. Sed veritus, ne grati- 
am Alexandri, ni vivum «eum 
tradidiffet, inire non poffet, di- 
lato in proximam-noctem sce- 
leris confilio, agere gratias in- 
cipit, quod perfidi hom nis infi- 
as , iam Alesandri opes spetiam- 
tis, prudenter cauteque vitajjet : 
Donum eum hofti laturum fuiffe 
Regis caput; Nec mirari, homi- 
nem mercede condutium "omnia 
habere venalia, fine pignore fime 
lare, terrarum orbis exulem, wn- 
cipitem hoftem, ad nutum licenti- 
um circumferri. 

Purganti deinde se , Deos 
que teftes patrios fidei suze in- 
vocanti, Darius vultu afłentie- 
batur , haud dubius quin vera 
deferrentur a Graecis: *sed eo 
rerum ventum erat, ut'tam pe- 
riculosum «effet non <oredere 
1uis, 
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*chley "Krola 'pragnął, boiąc sie w 
"tym iednak aby łatki Alexandro- 
"wey nie ftracii, jeśliby mu go za- 
*bitego oddał, do przefzłey nocy 
:zamyliyswe nie cne odłożył, ate- 
raz :Daryufzowi dziękował, że 
zdrayce tego Greka Patrona , ktory 
iu& na  |fczęście © Alesandrowe 
poczyna sie zapatrować, mądrze i 0- 
frożnie rad nie przypuścił, Gdyż 
by był glowe tivoię nieprzyiaciefowi 
w podarku odniofł, czemu nie dziw 
poniewafz człek przenaięty, gotowo 
wjzyfiko w iargu fianąć, bez potom- 
fwa, bez oyczyzny, z swiata [eife 


kiego bandyt, nieuffawiczny niejszy 
gje 


iaciel, na fkinienie -kupieckie pory. 
CZY. - 

A kiedy go samego Daryufz 
ftrofowa! i napomiuał, omawiał się 
pilno í i Bogow Oyczytych na 
Świadećtwo wiary swey wzywał, 
kędy acz Krol twarzą nie prze» 
czył, wierzył iednak, że Grekowie 
prawdę mowili, ale do tego była 


przyfzłe 
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Suis, quam decipi. xxx. "illis 
étatit, quorum inclina iiu sce- 
Juslevitas timebatur: rv. millia 
Patron habebat; quibus fi cre- 
didiffet salutem suam,damnata 
populariam fide, parricidio e& 
cusationem videbat óffęrri:lta 
que "przeoptabat immerito ., 
quam iure vielari. 


Beffo tamen infidiaruta cow- 
filium purganti respondit: A- 
lexanári sibi mon minus iufhtre 
am, Quam virtutem cje per- 
speflam, Falli eos, qui prodi- 
tionis ab vo premium expe- 
Gent. Violatæ fidei neminem 
acriorem fore, vindicem ulto- 
remque. Jamque nox .appete- 
bat, quü Persze more solito ar- 
mis pofitis ad neceffaria :ex 
proximo vico gerenda dificur- 
«uat. 
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sprzy(zlo, Że iednako byle zle nie 


wierzyć swym, iako i dać się '0- 
fzukać cudzoziemcom. Irzydzie- 
*éci tysięcy:było koniuratow, a Pa- ; 
ttron cztery 'tysiące miał tylko 

iktorym, by sie był zdrowia (wego. 
mwierzyl , oak  Persew swyca 
speganiwfzy wiarę, lacnoby był 

"zdraycom wymowke, i-zafionę na 

Hch niecnotę dał, dla «czego wolał 

niefłafznie, niżeli fłufznie: ten gwalt 

«cierpieć. 

Beffowi 'przecię, ‘ktory zdrady 
"swe omawiał, «tak -odpowiedział: 
<niemniey wiem, iaka ief „Alewandra 
„sprawiedliwość niz cnota, mylą sig 
na tym, ktorzy sobie za zdrade,obie- 
„euią nagrodę u niego. A iuż też noc 
'nadchodziła i Persowie zbroig -zlo- 
sżywizy weüle zwyczaiu, 'rozćho- 
«dzili się po potrzeby, do blifkie- 
:go mialteczka, ale Baktryani tak 
jako byłrozrządził :we-zbroi tali, 
iRofkazali. 


L -W tym 
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runt. At BadGtriani ( ut impe- 
ratam erat.a Bello) armati fta- 
bant. ; 

luter hec Darius Artaba- 
zumacciri iubet; expofitisque., 
qu» Patron detulerat; haud du- 
bitare Artabzus , quin  tram- 
.seundutn effet in caftra Græco- 
rum . Persas quoque periculo 
vulgato sequuturos. 

Deltinatus sorti.suse, & iam 
confilii nullins-salubris patiens, 
unicam in illam fortuna opem 
Brtabazum ultimum illam visa 
rus amplectitar, perfususgue 
anutuis lacrymis , inheerentem 
fibi avelliubet.: eapite:deinde 
velato,ne inter: gemitts digre- 
dientem vel a'tergo intuere- 
tur, in htumum pronum corpus 
abiecit. 

Tum vero cnftodiæ elusas- 
sveti, quos Re»is.salutem vel 
perie 


tym Baryufz zawołać do'siebie 
*Artabaza,kazał: ktorykiedy fyfzał 
*gd niego coPatren radził, powiedział 
à da też nic nie wątpię żeby tak 
*adziałać trzeba, namiot miedzy 
‘Grekami rozbić, Persowie "o niebe- 
„Śpieczeńitwie "pofłyfza wizy, przy- 
garng sie ochotnie. 

|, «Lecz maiąc *kres naznaczony 
d-fzczeócie,-iiuz nie mogąc wier- 
(pieć.żadney rady zdrowey, iedy- 
Gy w onymiswym niefzczęściura= 
"tunék Artabaza, oftami się "taz z 
«nim widząc, óbłapił, a gdy fpolnie 
jpłakali, zdiąć go ‘z siebie ‘kazał, 
sgłowę zatym okrył żeby *na-od- 
schodzącego z wdychaniem, ‘iako 
>z -grobu iakiego nie.patrzal;nako- 
niec się tak'na ziemię . porzucił. 


A w'tym żwyczayni harcerze, 
«o zdrowie *krolewikie cialy swy- 


uLz mi 
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periculo vitae tueri opor tebat, 
dilapfi sunt ch armatis,quosjam 
adventare credébant, haud ra- 
ti sefuturos pares. Ingens pr- 
go in taber inacile sali itudo æ 
rat; ; paucis spadonibus («quia 
quo xliscederent; non habe- 
bant) circumftantibus Regem. 
At ille remotis-arbitrs pdin 
aliud. atque aliud -confiliumani- 
mo %wolutabat. Tamque'solitu- 
dinem, quam pauloante pro so- 
Tatio petiverat, | -perosus -Buba- 
cem vocari ii ibet, quem intu- 
ens, Jte: inquit. consulite wobis., 
ad ultimum Regi wejtro, ut dece- 
dat, fide exhibita: Ego hic legem 
fati mei expeHo: forfitau mire- 
Fis, quod vitam non fiam? dlie- 
mo scżlere quam meo :mori-sunio, 
Poft hanc vocem spado; ge- 
mitu non modo tabernaculum, 
sed stiam cafira «eomplevit. Fr- 
; rupe 
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mi zafłonić. mieli, pouciekali, tak 
rozumieiąc, Ze nedchodzącemuiuź | 
zbroynemu Koniuratowi odporu 
dać nie mogli. Dla czego w namle- 
cie nikogo nie było, okrom trochy 
tzezańcow, Ko-sięteż nie mielikę= 
dy podęzić, ktorzy koło niego ftali. 


Or leżąc tak bez wfzyfikich,ro- 
zmaite rady przed: się bral, a ono 
w namiecie puftki, ktore dotąd za 
pociechę inialjiuz nienawidząc,Bu- 
baxa zawołać kazał, na ktorego poy- 
rzawszy” rzekł: Tdźcie, aosobieradź- 
cie, ktorzyście aż. do końca Krolowi 
swemu: tak. iako: się: godziło wiary 
dotrzymali, ia tw. dekretw mego fatum 
czekam, Bedziefa: się podobno dzi- 
wowuł, że zdrowie w cale chowam, ale 
día: cudzey niećnoty niz z mey przys 
szyny: zginąć wolg.. 


Zaraz po tey mowie, Bubax 
*wzdychaniem t narzekaniem, nie 
tylko: namiót, ale i oboz. napełnił, 


w P a* 
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rupere deinde alii;lacerati 
ftibus lugubri & barbaro ulula- 
tu Regem deplarare ceeperüt. > 
Persa ad il illos elamore perlas 
to, atteniti metu, nec arma cas 
pere, ne ia Baclrianos. incide- 
rent, nec quiescere audebant; 
ne impie deserere Regem vis. 
derentur, Varius: ac difsopus- 
clamor fine duce ac fine impes- 
rio totis. caftris referebatur, 

Beffo x Nabarzani nuncia- 
verant-sui-, Megem. a semetipso. 
interemptum efe p lańćtus- eos- 
deceperat: Tra citatis equis: 
advolant, sequentibus. quosad* 
A sceleris: dalege-. 

t: z quum.tabernaculum i ina 

Balta: , quia regem vivere spas, 
dones indicabant , comprehendi; 
vincirique iuiferunte 

Rex curru paulo, ante ve- 
élus, & Deorum a suis hono- 
ribus. 
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wpadli tudziefz insi, i fzaty na 
sobie podrapawízy.. żałośnym i 
nieftwornym wyciem. Krola pla- 
Kali, co. Persowie pofłyfzawszy, 
ani do armaty Śmieli, by im-z Ba- 


"ktryany czynić: nie przyfzło, ani 


teZ'spokoiem -być mogli, aby się 
nie zdaliPańscy zdraycy:zapamię- 
tali, awa po wízyftkim. obozie ro- 
zmaite i niezgodne wołanie, bez 
Hetmana, bez rządu, było. 


Dali w tym znać Beffowi i Na- 
barzanewi ich cenfidenci, że się 
sam Krol zabił, lamenty ich były t 
płacze. ofzukały. O tożna-piędkich 
koniach: przy biezeli-z tymi pofpo= 
łu, co robotę one. iuż, dawno po- 
ftanowioną robić mieli, i do na- 
miotu wefzli, a flyfzac od rzezań- 
cow & Krol żyw, poimać i związać 
go rofkazali, > 


Tak onego Daryufża: Krola Per- 
fkiego, ktery trochę przedtym na: 


Wo- 
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fibus cultus, t nulla externaop6: 
admota; captivus servorum su- 
orum, in.so didum: veliiculum: 
pellibu undique- contectum 
imponitur. Pecunia Regis &: 
suppeliex; quafii: a bellidiripis- 
tur: onuffique praeda, per sce-- 
lus ultimum parta,fugam inten- 
dunt |. 

Artabazus: cum iis, qui im-- 
perio | paiebang Græcisque mi-- 
litibus Parthienem petebat, ome- 
hia tutiora parricidarum con. 
tuitu ratus. Perss' promiffis 
Befli onerati; maxime quia ne-- 
ino aliuserat, queni seguereń= 
tur; coniunxere se Bactrianis,. 
agmen eorum.tertio- assequutt: 
die.. 

Ne tamen honos. Regi nor 
haberetur, aureis. compedibus: 
Darium vinciunt: nova ludibria 
subinde excogitante fortuna.. 


Et 


1 


See p ECT ZZ Arr XY —— 74 = 
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wozie: iadac; Bogow życzliwością: 
od swych miał uczeiwo$Ó, ratun- 
ku obcego niemalaeego ;- fftudzy: 


własni poimali,. i na. fzpetny Wo- 
zek wrzucili, fkorami: zewiząd 0-- 
kryli. Pieniądze i fprzet Krolewfki 
by po iakiey woynie- rozfzarpae 
li łup nie cnotą dcftany,. zabra-- 


wizy oeuciekaniu myślili... 


Artabaz się z tymi, ktore pod! 
swą sprawą. miał, także z Greka- 
mi, de Partyeny puścił, we wfzy- 
fikin beśpieczeńitwo, okrom w” 
złachaniu: się z draycami, pckla- 
daiąc. Persowie obietnicami od: 
Belfa-wzbyt wielkimi ułowieni, do- 
Baktryanow się przyłączyli, dnia: 
trzeciego. ich: w drodze dogoni= 
wfzy, bo się też niemieli za kim: 
innym. udać. : 

Ale przecię oni zdraycy, ftrze-- 
gąc, aby Krola nie zelżyli, złote 
mu byli pęta dali, fortuna igrzy= 
To nowe i zelżywość wymyśla- 


ła 
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Etpe ferte cultu regio poffet 
agnesel sordidispellibus vehi? 
culum intexeragt: Ignoti iu- 
menta agebant. ne: percun- 
ćtantibus in agmine moafttari 
poffet: euftodes-procul: seque-. 
bantur: 

AIIL- Alexandór:audito Dae 
rium moviffe ab Ecbatanis ; ou 
miflo itinere quod patebat im. 
Mediam,fugientem insequi per- 
git firente, Tabas oppidum ef 
jnParsetacene ultima:ubi trans- 
føgæ nunciant, precipitem fue. 
ga Baćłra petere Barium. Cer: 
tiora deinde cognoscie- ex Ba- 
gytthene Babylonio, non equi: 
dem vinctum Regem , sed in. 
periculo effe aut mortis , aut 
vinculerum. Rexducibuscon- 
vocatis; Maximum, i nquit, opus 
sed labor breviffmus superef; Da- 
vius haud procul deffitutus a suis,. 
aut. 


a TYG 
e 
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ła By go zaś kto po Krolewikim. 
ockcdoltwie, nie. poznał, sprosny mi 
fkorami wezek- okryli, nieznajomi 
wiezli żeby na pytanie czyje w dro-- 
dze ukazany: nje- byb. firaź z dar 
lekafzłax | d 


XIN. Alexander- pofłyfżawszy” 
Ze Daryufz.rufzył się od Ekbatan, 
drogę przedsięwziętą porzucił,, a 
do Medyey. za uciekaiącym: fpie-- 
fzno bieżał. Gdy do-Tabas miaiła: 
oftatnieys Paretacyny przyfzedł, 
zbiegowie. powiedzieli iako Dary». 
ufz barzo prędko ucieka ku Baz 
ktrom, ale potym rzecz pewniey=. 
fzą ufiylzał od. Bagiftena Babilońs. 
czyka, to ieft; iż; acz nie ieftzwią= 
zany, ale bidko abo tego, sboza- 
mordowania, Zwołał tedy Fietmae- 
now i mowił: wehyt rzecz wielką, . 
rzed sobą, mamy, pracą tez wzbyt - 
irotką. Dargu[2.. od swych porzuco- 
ny, abo związany, abo zabity nic dë- 
leko. nas iefi: ng nim zwycięfiwo nar- 


res celeru 11477 
nes pariter conclama 
ipsos sequis tieclabori, nec: peris 
culo parceret: 


Igitur. raptim agmen: cursus: 


magis: quam itineris modo du- 


cit: ne nocturna quidem quiete- 


diurnum laborem. relaxante,. 
Itaque quingenta ftadia'proces-- 
fit: perventumqne erat in vi- 


cum , in quo- Darium: Beffus: 


comprehenderat: 

Ibi MelonDarii interpresex: 
cipitur:corpore eger non potu: 
erat agmen sequi, & deprehen-- 


sus celeritate Regis, transfu-- 


gam se effe fimulabat. Ex hoe: 
aćia cognoscit, sed fatigatis 
neceflaria quies erat. Itaque- 
delectis equitum sex millibus „, 
trecentos, quos Dimachas ap-- 
pel- 


nt, paratos: 


b 
| 


z. 
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E wfzy fiko, a rzecz tak wielką sa- 
ma tylko pr ć dar 1am m- 
2 : 2 
Że. Ozwali tudzież 
wfzyscy, gotowość swoig oswiadcza- 
jąc, eby aui na pracą, ani na niebej pie- 
(czeńfiwo Zadne nie patrzał, 


"Otoż z pułkiem raczey bieżał, 
niż iachał, ani^w nocy z dzienuey 
'pracy, odpoczywał, zaczym pięć 
"set ftay (toie pałtrzynajty mile ) 
dibiezat do mieściny, „gdzie był 
;Daryufza Bes „poimał > 


"Tam Melena Daryufzowego tlu- 
'macza zaftal, ktory będąc -chory 
za drugimi nie mogł, "prędkością 
Alexandrową zabieżany, zbiegiem 
„stę udawał. Wiadomość :o wízy- 
ftkim pewną dał, jedno Ze spra- 
.cowanym potrzeba nieco była od- 
począć. A tak przebrał 'fześć ty- 
sięcy konnych Dimachow C iako 
(to ich zowią ) trzyfta przydał cięż- 
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t 
Viora arma portabant , ‘cete: 
g 


res lecusque posceret pede- 
ris acies erdt. i 

Hiec agentem Alexandrura 
adeuric O:filos & Mythrace- 
nes; qui Beli parricidium exo- 
friranśfugerańt;nunciabantque 
Folia D. abee Persassiinsos 
revins iter monfiraturgs: Gra- 
tus Regi adventus transfuga- 
rum fuit. Itaque prima vespe- 
ra ducibusiisdem cum expe- 
dita equitum manu motiftra- 
tam viam ingreditur: phalange, 
quantum feftinare poffet, sequi 
Auffa. Ipse-quadrzto agmine in» 
*eedens, ita cursum regebat, út 
prinirconiungi ultimis-poffent. 
Trecentaftadia procefferant, 
quum. occurrit Brocube'us.Ma 
zei filius, Syrie" quondara 
Pres | 


—-— 
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"fra drmatę cina grzbiecie nosili, 
„.konnoć też ieździłi, ale kiedy te- 
£o mieysce i potrzeba ukazowała, 
tpiefzo vd fzeregu kawali. 


*Gdy to ©odprawował, Orsyl à 
-Mitracen, ktory Beffowi zdrady 
pomagać .piechcac zbieżeć woler 
fi powiedzieli mu, żeo piąciu settyl- 
sko ftay od tego micysca są Persowie, 
a teft do nich krolfza droga, co mu 
było wfzyftko wdzięczno. Zaraz 
stedy ku wieczorowi ztymiż prze- 
awodnikami, i zsochoczym konnym 
„ralzył się droga ukazaną,'rofkaza- 
wizy „Falandze według podobień- 
ftwa isit nadciągać, sam czwo* 
'rograniftym ord yukiem pułk wiodł, 
"tak drogę sporządzał, Że czàl 


` spierwfzyćh -dosiągał -czoła efta- 


śtnich. 


Już był tzyRa Ray Ç. to ief mi, 
spuł osmy ) ubieżał, kędy mu za; 


dachal Drokul syn Mazeiow, nie 
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Praetor ls quoque transfuga: 
nunciabat, Jeffum haud amplius 
aquam ducenta ffadra abeffe. Exer- 
citum. utpote qui nihil yrocave- 


ret incompofitum inordinatumque 
procedere. Hyrcaniam videri pe- 
tituros; si fefliaret segui., pii- 
lantibus superventurum. Darium 
‘adhuc vivere. 

Strenuo alieqti cupiditatem 
consequendi *transfuga 'iniece- 
rat: Itaquecalcaribus subditis, 
effuso cursu eunt. Jamquetre 
mitus hoftium iter ingredienti- 
um exaudiebatur;-sed :prospe - 
étum ademerat pulveris. nubes: 
Paulisper ergo iüihibuit cursum, 
donec.confideret:pulvis. — — 

Iamque conspećti :a Barba- 
ris erant, & abeuntium -agmen 
'conspexerant ; nequaquam fu- 
turi pares.fi Beffo tantumaaji- 
mi fuiffet ad praelium,quantem 

zad 


LIBER V. 629 
kiedy Syriyfki Starofta. Ten też- 
zbieg powiedział, iż Besna dwie- 
ście tylko fłay iefi, tud wieporządnie, 
iako to niczego się nie obawiaiąc,idzie 
podobno do Hirkaniey myśląc, byś po- 
śpiejzył, dogonitbys tak rofrzela= 
nych, Daryujz też iefzcze żyw. 


Dosyć ochotnemu iefzcze wię- 
cey chciwości do pogoni przyczy- 
nil, dla czego zbodízy konie por- 
wali się prędko. już było iłyfzeć 
nieprzyiaciela idącego po zgiełku 
tylko, że proch co był powftał,wi- 
dzieć nikogo nie dopufzczał, kwoli 

zemu lżey poftępował,ażby upadł. 


Już ich Persowie byli zoczyli,i 
oni też woyfko okrutne nieprzy- 
iacielfkie przed sobą widzieli,kto- 
remu, nigdyby byli nie zdołali, by 
był tak wiele miał {erca i śmiało- 
Ści Bes do potrzeby, ile do zdra- 


M dy 
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ad parricidium fuerat. Namque 

& numero Barbari præl Efóbanit, j 
& robore : ad hoc refecti cum 
fatigatis certamen inituri erant. 

Sed nomen Alexandri , & fa- 

ma, maximum in bello utique 
momentum, pavidos in fugam 
convertit. 

Belus, x Cæteri facinoris 
eius participes, Eram 
rii aflecuti,cceperunt hortarie 
um ut couscenderet ei gua, ES se 
hofli fuga eri i 
tores ai deffe teftatur, & Alexan- 
dri fidem i implorans, negat se 
parricidas velle comitari. 

Tum vero ira quoque accen- 
fi, tela injiciunt in Regem, mul- 
tisque confolfum vulneribus 
reliaquunt. Jumenta 
ne longius prosequi p 
coni vulnerant: 


Servis, 
qui Regem comitabantur, oc- 
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«dy. a niecnoty pokazał. Boi ludu 


i mężow lepízych. więcey.miał, de 
tego umordowani biliby się byli 
z gotowymi i łacnymi, aleimię A- 
Jexandrove i awa, wzbyt wielka 
na woynie pomoc , potrwożyła 
wfzydtkich tak, że pierzchneli. 


Sam Bes z swoimi drugimi Ko- 
niuratami woyfka Daryufzowego 
diogoniwfzy, napominał go, aby 
wsiadł na koń, i przed mieprzytacie- 
dem uchodził. Ale on mowił: Juz 
Bogowie micjciele - przybyli  wźdy 
kiedy, wiary też -a cnoty Alexan- 
drowey wzywał, z draycami ia- 
.chać niechciał. 3 

Kędy gniewem :zapaleni, cifka- 
li nań włocznie.itak go, -z:wielą 
ran odiechali, konie też w oney 
kolaste, aby daley i$6 niemogly po- 
ranili, dwuch iego pokoiowych, za 
nim co fzli, zabili, to  zrobiwfzy, 
Zeby ślad:był nieznaczny, do Hir- 


Ma kaniey 


veftigia fugæ spargerent , Na- 
barzanes Hyrcaniam , Beffus 
Bactra, paucis equitum comi- 
tantibus, petebant. 

Barbari. ducibus. deftituti 
qua quemque aut spes duce- 
bat , aut pavor , diffipabantur. 
Quingenti tantum equites con- 
gregaverant se, incerti adhuc, 
refifterene melius elfet an fu- 
gere. Alexander, hoftim trepi- 
datione comperta, Nicanore 
cum equitum parte ad inhiben- 
dam fugam przemittit. Ipse cum 
ceteris sequitur : tria ferme 
millia refiftentium occisa sunt: 
reliquum agmen more -pecu- 
dum intactum agebatur , iu- 
bente Rege, ut cedibus abtti- 
neretur. 

Nemo captivorum erat, qui 


.. monttrare Darii vehiculü pos- 


set: 
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kaniey Nabarzan, a Bes do Baktr 
z trochą konnych bieżeli. 


Persowie Hetmanow nie maląc 
kędy kogo abo nadzieia abotrwo- 
ga iboiażń gnała, uciekali, pięć fet 
tylko konnych fkupiło się, niewie- 
'dząc coby lepszego, ie$li się bić, 
abo uciec. Alexander potrwożone 
bacząc, Nikanora z częścią kon- 
nych aby uciekania. bronił, wypra- 
wił, z oftatkiem sam nadciągnął. 
Niemal trzy tysiące ubito, co się 
bronili, oftatek iako bydło nie bi- 
iac tak pedzi!i, wedle zakazania 
krolewfkiego, aby im dano pokoy. 


Nie było więźnia, ktoryby był 
mogł wozek Daryufzow ukazać, 


kogo 
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set: finguli, ut quzeque prehen- 


1 1 
- ESSE, „aa: fa. 
derant, scrutabantur „nec ta- 
J (r1. 15. 
men ullum vef Re- 


gis exftabat, Feftinantem Ale- 
xandrum vix tria millia equi- 
tüm persecuta sunt. An in eos, 
quilentius seq incl 
bant universa fugientium a- 
gmina. Vix credibile dictu; plu- 
res captivi,quam qui caperent, 
erant: adeo. omnem sensum 
territis fortuna penitus excus- 
serat, utnec hoftium paucita- 
tem, nec multitudinem süam 
satis cernerent. 

XIV. Interim iumenta, quae 
Darium vehebant, nullo regen- 
te decefferant militari via, & 
errore delata per quatuor fta- 
dia, in quadam valle conftite- 
rant, zeftu fimulque vulneribus 
fatigata. Haud proculeratfans, 
ad quem monftratum a peritis 


Poly- 
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kogo iedno poymano, fzukal, zną- 
leść nic nie mogł. Za Alexandrem 
kwapiącym się, ledwie było trzy 
tysiące konnye ch, na. tych za się, 
co z lekka fzli napadały by roieia- 
kie ludu Perfkiego- uciekaigcego 
gminy, ledwie do wierzenia podo- 
bna; wiecey było więźniow, niż 
co imali, tak była. przeftrafzonym 
fortuna zmylly wfzyftkie odięła, 
że ani oney małości nieprzyiacela, 
ani swey wielkości nie widzieli. 


XIV. Zftąpiły były konie zdro- 
gi ktorą Żołnierz bieżał, konie mo- 
wię, co Daryufza wiozly, iuż bez 
w oznice żadnego. itak były iakoś 
cztery ftay ufzedízy, w dolinie ie- 
dney pragnieniem i ranami zmor- 
dowane ftanęły. Tamże też nie 
daleko źrzodło było, do ktorega 
od. świadomych wywiedziawszy 


636 Q. CURTII. 
Polyftratus Macedo fiti mace- 
ratus acceflit. ; 

Ac dum galea hauftam 
aquam sorbet,tela iumentorum 
deficientium corporibus infixa 
conspexit. Miratusque confos- 
fapotius,quam abacta effe,semi 
vivi hominis corpus, cum proe 

ius acceffiffet, in sordido ve- 
hala pellibus contecto fitum 
reperit; atque Darium, multis 
quidem vulneribus confoffum,. 
adhuc tamen spirantem , effe: 
cognovit. 

Quiapplicito captiuo, cum ci- 
vem ex voce cognoviffet, td sal- 
tem prasentis fortuna: solatium se: 
habere dixit , quod apud intelle- 
Glurum locuturus effet, nec in cas- 
sum pofiremas voces. emiffurus . 
Hacque Alexandro perferri iubet: 
Senullis in eum meritorum ofici- 
15, maximorum autem illi debita- 

rem mori. Agere 
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się Poliffrat Macedończyk barzo 
pragnąc przyfzedł. 

Agdy przyłbicą wody nabra- 
wszy pił, z trafunku obaczył wło- 
cznie w koniach zdychaiących. 
Dziwował się tedy czemuie raczey 
zabito, niż wzięto, ibieżawszy bli- 
Zey, obaczył na wofku fzpetnym, 
fkorami krytym, ciało napoły ie- 

„fzcze żywego człowieka, poznał 
Ze był Daryufz, ukłoty w prawdzie- 
siłą ran, aleiefzcze żywy. 


Y przychylił się do wozka z wię- 
Zniem, ktorego Daryufz z mowy 
poznawfzy, rzekł: te tylko mam po- 
cieche w teraźniey fzey fortunie moiey 
Że z tym mogę mowić co mię gro- 
zumie, a oftatnia mowa moia mie bg- 
-dzie prožna. Kazał to potym odnieść 

* Alexandrowi.  Umieram, z żadney 
miary iemu nie zafłużony, ale dziwnie 
wielkich uczynności iego dłużnik. 


Dzigk- 


638 Q. CURI "IH 

ło re amen ei maximas gra- 
tias prol beneficiis, in matrem,coa- 
iugem liberosque suos impenfis : 
tis enim vitam, €9 priflimi flatus 
a entiam dignitatemque con- 
cejjem: fibi autem a cognatis at- 
gue amicis , quibus © regna © 
vitam dederit, tlla omnia erepta 
e[Se: precari se, ut illivitlori ter- 
rdórum ommum imperium contin- 
gat. Ultionem sceleris erga se per- 
f dr ati, non solum sua, sed exem- 
pli omniumque Regum causa,non 
negligere, illi cum decorum , tum 
utile. futurum. 

Jamque deficiens aquam po- 
poscit: quam allatam poftquam 
bibit, Polyftrato, qui eam tule- 
rat: Quisquis es mortalium, in- 
quit, hoc mihi extremum univer- 
sæ calamitatis genus accidit „ut 
r ro tanto in me beneficio dignas 

tibi gratias referre nequeam, at 


refe- 
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Dsipkuig mu przytym z zd niew Hrone 
dzianie znaczne iego przechyko matce 
mey, żenie, dzi eciom, dobrodzieyftwa: 
abowieła on imi ZA Irowie,i 1 fans kro- 
lewfkiego uczciwość i ochronę cale 
zachował, mmie prayiaciele i powin= 
ni moi, ktorymech a zdrowie 1 Aro- 
leftwa dat, oboie to wydarli. Życzę, 
aby światu o a zwyc'ężca 
Krolowat i rofkazował. Będzie mu 
to i ozdobna 1 pożyteczna, kiedy się 
tey zdrady nademna, kwoli pr. zykta- 
dowi czasom potomnym, tudzież Kro- 
tom infz tyl, zemdcić, niezaniedda. 


Już uftawał, i wody żądał, kto- 
rey ikoro się napił, do Poliftrata 
co ią był przynioll, rzekł: &toskol- 
wieś teft człowiecze, mam ia Lo Za 0- 
Aatnie niefzczęście, iż ci takiego prze- 
ciwko mnie dobrodziey fiwa oddać nie 
moge; ale mechy Alexander odda ; 
ięmu Bogowie, przednią moim do- 
mewyni ludzkość i łafkawość poka- 


zang 
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rejerat Alexander : Alexandro 
vero Ditproeius summa in meos 
humanitate ac clementia. Cui hoc 
firi regium unicum dextra pi- 
gnus pro me daLis.Hsec dicétem, 
accepta Polyftrati manu , vita 
deftituit. 

Quibus Alexandro nuncia- 
tis, ad corpus demortui perve- 
niens, tam indignam illo fafti- 
gio mortem lacrymis prosecu- 
tus eft, demtaque fibi chlamy- 
de, corpus illius centexit , ate 
que regio ornatum cultu , ad 
matrem Syfigambim, patrio re- 
gioque more sepeliendum, at- 
que regiis maiorum suorum tu- 
mulis inferendum mifit. 


$069 
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zaną. Dafa mu odemnie, iedyną za- 
fawę Krolewfkiey wiary prawą mo- 
ię rękę. To rek(zy, wziął rękę Po- 
Mftratową, i umarł. 


Gdy Alexandrowi o tym wiado- 
mość dano, fzedł dociała, i śmier- 
ci tak nieprzyftoyney takowemu 
majeftatowi płakał. Zdiął potym z 
siebie Hetmańfką fzatę i przykrył 
go, po Krolewfku ubrać r ofkazal, 
i do matki Sysygamby odelłał,a- 
by go wedle zwyczaiu domowego 
i Krolewfkiego pogrzebu pogrze- 
bla, w grobach przodkow iego Kro- 
low pochowała. 


$090 


R his inter CENE. 

os atque Macedones d de- 

fcriptio,& paxab Alexa- 
dro victoreGriecis ,qui eo ab- 
ente defecerant,- conceffa. 

II. Alexander bello. invictus, 
otio. & deliciis frangitur. 
unde rumor in caftris, qui 
torpentem excitat. 

HL Hortatoria Alexandri ad 

milites oratio, ut bellumin 
Afia inchoatum, perfequan- 
tur, & abfolvant. 

IV. Zaberie miri flamivisde- 
feriptio. Alexander Nabar- 
zanti per literas falutem 
quaerenti veniam pollicetur. 
Deinde mari Gafpio & Hyr- 
caniæ proximus, quosdam 
Darii E recipit in 


azo, summa cum ani- 
benevolentia excepto, 


Gre- 


Tp Z 
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1. Bitwy: ktorą Lacedemończy- 
cy i Macedonowie zwiedli 
miedzy foba opiłanie. Alexan- 
der zwyciężca Grekom, ktorzy 
w niebytpości iego zbuntowali 
fie byli, pokoy przyrzeka. 

I. Alexander woyną niezwycię- 
żony, proźnowaniemi rofkofza- 
fzami dał fię przekonać. Zkąd 
{zmer po obozie gruchnął, kto- 
ry gnuśnieiącego octca- 

. HL Poradna iupominaiąca mowa 
Alexandra do żołnierzy, aby 
rofpoczętą w Azyi woynę kona- 
li, i do końca przywiedli. 


XV. Zioberu przedziwney rzeki ©- 
pifanie. . Alexander Nabarzan- 
owi, ktory łafki u niego ku o- 
caleniu fwey Ofoby iłużącey 
przez lift fzukat, przyrzekł od- 
pufzczenie. Potym będąc przy 
morzu Gaspiyfkim i Hirkańfkim, 
niektorych. Daryufza Staroftow 
łafkawie pod fwa opiekę przyjął. 
V. Artabaza z wielką chęcią i ła- 
fkawością przyiąwfzy, Grekom, 


kto- 
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Grecis qui Darium adiuve- 
rant,parcit Alexander, & Mar 
dorum gente debellata, A: 
mazonice cuiusdam reginze 
petitioni satisfacit. 

VI. Macedones Alexandri offe- 
duntur moribus, qui, ut se- 
ditionem averteret, ad bel- 
lum Beffo inferendum men: 
tem convertit, quod & ftra- 
tagemate inchoat: ac Sati- 

2 barzanem, quod defeciffet, 

A primum persequitur: Barba- 

T. ros a montibus fortiter dis- 
pellit: Artacaenam expugnat. 

Vll. Conjurationem in Alexan- 
drum Dymnus Nicomacho, 
hic per Ceballinum fratrem 
Alexandro detegit. Hine 
mors Dymni, quiipse fibi 
manus infert. 

Vill Amicorum . regiorum 
coafilio Philotas Parmenio 

nis 
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- ktorzy przedtym Daryufza po- 
fiłkowali; Alexander odpuścił, 
tudzież Narod Mardońfki zwal- 
czywfzy, proźbie i żądaniu A- 
mazonow  Krolewey zadość 
czyni. 

VI. Macedonowie obrufzaią fie o- 
byczaymi Alexandra, ktory aby 
buntom zabiezal, do woyny 
przeciw Beflowi myśl obrocil, 
ktorą też fortelem Żołnier(kim 
poczyna, gdzie Satybarzana, 
ktory był odpadł od niego, nay- 
przod Ściga, Barbarzyńcow z 
gor rofpedza i rofprafza: Arta- 
kateny dobywa. 


VIT. Dymaus tych, co fie fprzy- 
fięgli na gardło Alexandrowe, 
Nikomachowi, ten przez Cebal- 
lina brata Alexandrewi donośl. 
Ztąd Śmierć Dymnufa, ktory 
fie fam zabiia. 


VIH. Zá poradą Krolewfkich Przy- 
iacioł, Filote Parmenionowego 
Syna 
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nis filius, coniurationis au- 
Cor & particeps creditus , 
capitur ac velato capite inre- 
giam adducitur. 


IX. Deconiuratione,adversus 
Philotam expoftulatoria A- 
lexandri ad milites oratio , 
coram quibus Philotas ad- 
ductus, defenfionem parat. 

X. Apologetica PI Philotæ oratio, 
qua coniurationis accusatio- 
nem prolixe refellit. 

XI. Concio a quodam Belone 
accensa, in Philotam surgit. 
Is paulo poft, ut se cruciati- 
busliberaret , fićtae coniu- 
rationis R ftantias ape- 
rit cumque aliis qui accusan- 

tur, saxis a Nicomacho ob- 

ruitur. 
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Syna, ktory zá uczeftnika i 

_ fprawcę tego fprzyfiężenia był 
miany, poimano.íná Pałac Kro- 
lewfki z nakrytą głową przy- 
wiedzieno. 

IX. Mowa Alexandrowa, ktorą fie 
ná Filoty fprzyfiężenie przed żoł 

nierzamiuikarża, przed ktoremi 
Filotas ftawiony, rzecz kuobro= 
nie fwey gotuie. 


X. Chytra i obronna Filotego mo- 
(wa, ktorą fkargę o fprzyfięże- 
nie, w fzerokich flowach zbija. 


XI. Tłum Zzolnierftwa od niejakie- 
goś Belona podniecony, ná Fi- 
lotę powftaie, ten mało potym, 
aby fię od kary i mąk ofwobo- 
dził, zmySlonego fprzyfiężenia 
okoliczności ukazuie, wizakże 
zinnemi, ktorzy otoż ofkarze- 
ni byli, od Nikomacha ukamio= 

- nowany. 


Nz Księ 
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LIBER SEXTUS. 
"Um hsc ageret Alexan- 
der, interea in Gracia 
inter Lacedeemoues d 
Macedones conflató eft bella. 
Cujus victoria penes Antipa- 
trum fummü Macedonie Gu- 
bernatoré fuit: dubia quidem is 
belli aleam fufcepit, czefis tamé, 
qui illi refiftere conabantur, ma- 
gnam partem hoftiü difsipavit. 
Coeperant fugere victores, & 
donéc avidius sequentes in pla- 
num deduxere,multi cadebant, 
Sed ut primum locus,in quo fta- 
re possent, fuit, aequis viribus 
dimicatum eft. 

Inter omnes tamen Lacedte- 
monios Rex eminebat, nonar- 
morum modo & corporis spe- 
cie, sed etiam magnitudine a- 
ni- 
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209060900 009:0 000000 
> KSIĘGA SZOSTA 
«Dy to odprawował Alexan- 
der, na ten czas w Grecyi 
miedzy Macedonami iLace- 
domonami powílala była woyna: 
Antypater Gubernator i rządca 
naywyżfzy pańftwa Macedońtkie= 
go wygrał, bitwę wprawdzie wąt- 
pliwą zaczął, ale zbiwfzy co mu 
odpierali mężnie, wielką połowicę 
nieprzyiaciela rozegnał. _ Poczeli 
byli naprzod zwyciężcy Macedo- 
„mowie uciekać, i fifa ludu zginę- 
ło, lecz do rownych poł wypętlze- 
ni, fkoro mieyfca fpolobnego, tak 
aby byli ftać mogli, dopadli, wro- 
wani bitwę poftawili. 


Miedzy wfyftkiimi iedhak Lace= 
demofńczykami, Krol ich nie tylko 
ryfztunkiem ozdobnym i urodą 
ciała, ale i animufzem wielkim, w 
ktorym fic famym przełomić ni- 

komu 


650 Q. CURTII 

nimi, quo uno Vinci non potuit. 
Undique nunc cominus , nunc 
eminus,petebatur,diuque arma 
circumferens, alia tela clypeo 
excipiebat,corpore alia vitabat, 
donec hafta femora' perfofsa , 
plurimo sangvine effuso, defti- 
tuere pugnantem. 

Ergo clypeo: suo exceptum 
armigeri raptim ia caftra refe- 
rebant , iactationem vulnerum 
haud facile tolerantem. Nec ta- 
men omisere Lacedzemonii pu- 
gnam, & ut primum fibi quá ho- 
ftt equiorem locum capere po- 
tuerunt,densatis ordinibus effu- 
fi,fluentem in se acié excepere. 

Non aliud discrimen vehe- 
mentius fuiffe , memorie pro- 
ditum eft. Duarum nobiliffima- 
rum bello gentium exercitus 
pari Marte pugnabat. Lacedze- 
monii vetera, Macedones prze: 
sen- 


NL 
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komu nie dał, przednie był zna- 
czny. Zewízad nań, to zbliza, 
to zdala cifkano, i długo fię poty- 
kaiąc, iednę broń ná tarcz brał, 
drugiey fię uchylał, aż, gdy mu 
biodra włocznią przebito, i krwie 
fila wyfzło, omdlal. 


Wzieli go tedy zdrowia ftrożo- 
wie na tarcz, i do obozu prędko 
nieśli, kędy ran onych porufzenia 
wytrwać łacno nie mogł. Ale 
przecie lud iego zpola nie ziachał, 
ani bitwy zaniechał, i fkoro le- 
pfzego, niżeli miał nieprzyiaciel, 
mieyfca doftali, rzędy ścifnąwizy 
gęfto, nieprzyiacielowi odpor da= 
wali. 

Tak pifzą, że bitwy gorętfzey 
j okrutnieyfzey nigdy nie było. 
Dwu narodow przednie Rycerfkich 
woyfka dwie, rownym boiem i 
izczęściem woiennym potykały fies 
Lacedemonowie na przefzłą da- 
wną,Macedonowie na terni yea 

tla- 
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sentia.decora intuebantur. Illi 
pro libertate, hi prodominatio- 
ne pugnabant. Lacedsemoniis 
dux, Macedonibus locus deerat. 
Diei quoque.unius tam multi- 
plex casus, modo spem, modo 
metum, utriusque partis auge- 
bat: velut de induftria inter for- 
tiffimos viros certamen %equan- 
te fortuna. 

Cseterum anguftie loci , in 
quo hæsærat pugna , non pa- 
tiebantur totis congredi viri- 
bus. Spectabant ergo plures 
quam inierant,clamore invicem 
suos accendebant. Fandem La- 
conum acies langvescere , lu- 
brica arma sudore vix sufti- 
nens,pedem deinde referre cœ- 
pit urgente hofte, ac aperte fu- 
gere. Insequebatur diffipatos. 
victor, & emensus omne spati- 
um qod acies Laconum obti- 
nue- 
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flawe iwą patrzali, tamci fie o 
wolność, ci o rofkazowanie bili, 
oni Hetmana, ci mieyfca nie-mie- 
li, dnia też iednego nad to roz- 
maite przypadki, to nadzieię to 
bojaźń oboley ftronie przyno iły, 
fortuna miedzy walecznikami wiel- 
kimi, iakoby chcąc prawie, rowna 
bitwę czyniła. 


Ale ciafne mieyfce, w ktorym 
fie bili; niedopufzczało woylka 
wfzyftkiego ftawić, i filami fie 
wízytkimi kofztować, z ktorey 

` miary więcey ich czekało potyka= 
nia, prożno ftoiąc, niż co fię z nie- 
przyiacielem uganiali, dałey iednak 
będąc, fpolnie fwoich głofem upo- 
minali, ferca im dodawali. Aż 
Lacedemonowie flabiec poczeli, 
od potu $lifkiey armaty nie mogąc 
trzymać więcey, uciekać zatym, 
i znacznie mufieli Gonit zwy- 
ciężca rozgromionych, i przefzed- 
{zy ich poboiowifko, famego Agis- 
sa 
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nuerat, ipsum Agim perseque- 
batur. 

Ille,ut fugam suorum,& pro= 
ximos hoftium conspexit, depo- 
ni sciufsit: expertusque mem- 
bra, an impetum animi sequi 
poflent, poftquam deficere sen- 
fit, poplitibus semet excipit:ga- 
leaque (trenue sumpta, clypeo 
protegens corpus, haftam dex- 
tra vibrabat: ultro vocans ho- 
ftem, fi quis iacenti spolia de- 
mere auderet. Nec quisquam 

.füit,quisuftineret cominus cona 
gredi. 

Procul miffilibus appeteba- 
tur,ea ipsa in hoftem retorqués, 
donec lancea nudo pe&tori infi- 
xa elt, qua ex vulnere evulsa , 
inclinatü ac deficiens caput cly- 
peo paulisper excepit; deinde, 
linquente spiritu pariter acsan= 
gvine,moribundus in arma pfo- 

cubuit. Ceeide= 
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fa Krola w namiecie leżącego do- 
ieżdzał. 

Ten iako' uciekało. Rycerftwo 
iego, à nieprzyiaciel naftępował 
uyrzawfzy, kazał fie dźwignąć, 
i patrzał, ieśliby fila męftwu ro- 
wna była. Baczącmdłość ciała, 
przyklęknął, ochotnie przyłbicę 
wziął, tarczą fię zafłonił, włocznią 
w rękach trzymał, wołaiąciefzcze 
na nieprzyjaciela, ieśliby kto z nie- 
go łup brać śmiał, ale nie było ni- 
kogo, coby fię był nań z bliza 
puścił. 


Z daleka tedy cifkano, co on 
znowu odciikał, aż go w piersi 
niezaílonione ugodzono włocznią, 
ktorą z rany wyrwał, głowę zem- 
dloną trochę tak ná tarczy wfparł, 
á potym gdy go krew naległa ná. 
swą armatę padł i umarł. 


Leg- 


quinque millia & cccL: ex Ma- 
cedonibus haud amplius cro. 
Cæterum vix quisquam , nisi 
saucius, revertit in caftra. Haec 
victoria nóSpar: am modo,soci- 
osque eius,sed etiam omnes, 
qui fortunam belli spećłave- 
rant, fregit. 

Nec fallebat Antipatrum , 
diffentireab animis gratulanti- 
vm vultus; sed bellum finire cu- 
pienti,opus erat deciri,& quan- 
quam fortuna rerum placebat, 
invidiam tamen , quia maiores 
res erant, quam quas Praefecti 
modus caperet, metuebat. . 

Quippe Alexander hoftes 
vinci voluerat: Antipatrum vi- 
ciffe , ne tacitus quidem indi- 
gnabatur:suse demptum gloriae 
exiftimans; quidquid ceffiffet a: 
liene. Itaque Antipater , qui 
pra» 
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Legło w tey potrzebie Lacede- 
monow pięć tysięcy trzyfta pię- 
dziesiąt, Macedonow tylko trzy- 
fta, ale się też ledwie ktory bez 
rany do obozu wrocił, ktore zwy- 
cięftwo nie tylko Spartę i ftowa- 
rzyfzone ich federaty, ale i wfzy- 
tkich, co tey. woynie byli przyto- 
mni, wielce zatrwożyło. 


Kedy nie mylił się na tym An- 
typater, że ci, ce mu zwycięftwa 
winfzowali, twarzą się z mową 
niezgadzali, aleiż pragnął woynę 
fkończyć, trzeba było, aby fię był 
amylił Nad to chociaż mu fie 
6no fzczęście podobało, przecię, 
iż więkfza była poluga nad Gu- 
bernatora, bał fię zazdrości. 


Boi Alexandrowi, ktory zwycie- 
ftwa pragnął, że on zwyciężył, gło- 
$no było niemilo;tak rozumiał iżby 
fławie fwey upuścił, czegoby cu- 
dzey uftąpił. OtożAntypater,bardzo 
dobrze animufz iego wiedząc: nie 


śmiał 
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probe noffet spiritum eius, non 
eft ausus ipse agere arbitrum vi 
Coriz: sed concilium Graeco- 
rum, quid fieri placeret, consu- 
luit:.a quo Lacedazemonii,nihil a- 
liud, quam ut oratores mittere ad 
Regem liceret, precari, non gra- 
vate veniam defećtionis , præ- 
ter auctores , impetraverunt ; 
Megalopolitanis, quorum urbs 
erat obsefla a defectione, A- 
chzis & Ætolis, DXX talenta 
dare iuffis. Hic fuit exitus bel- 
li, quod repente eorum , prius 
tamen finitum eft; quam Dari- 
um Alexander apud Arbella su- 
peraret. 

ll. Sed ut'primum inftanti- 
bus curis laxatus eft animus , 
militarium rerum, quam quie- 
tis otitque patientior, excepere 
eum voluptates: & quem arma 
Persarum non fregerant , vitia 
vice- 
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Śmiał tego zwycieftwanapotym u- 
znawać iużywać,alefięrady Grec- 
kiey, coby z tym daley czynić do- 
kładał: więcey między innymi 
traktatami nie mogliotrzymać La- 
cedemończykowie, iedno aby fię 
im do Krola Pofly wyprawić go- 
dziło, u ktorego łafkawe odpu- 
fzczenie fwey rebelliey uprofili.her- 
fztom przecię odpuścić niechciał. 
Rofkazał Megalopolitanom, co w 
obegnaniu byli, aby winy, tey rebel- 
liey,AcheomiEtolom pięć fet dwa- 
dzieścia tyfięcy talentow zapłacili. 
I ten był koniec woyny, ktora ia- 
ko fię znagła wfzczęła, tak i pier- 
wey, niżeli Daryufza Alexander 
pogromił u Arbeli, . odprawiona 
była. 


il.Lecz Alexander fkoro iedno od 
frafunku był wolen, Żołnierfkich 
zabaw i trudności, niżeli pokoiu i 
prożnowania cierpliwfzy, do roz- 
kofz fie udał, i ktorego Perfkie 
woyfka nie zwyciężyły, wyftępki 
zwoiowały.  Niewczelne biefiady 
czy- 
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vicerunt. Intempeftiva convi- 
via, & pertotandi pervigilandi- 
que insana dulcedo, ludique & 
greges pellicum , omnia in ex- 
ternum lapsa sunt morem:qué 
semulatus quafi potiorem suo, 
ita popularium animos oculos- 
que pariter offendit, uta pleris- 
que amicorum pro hofte habe- 
retur,tenaces quippe disciplinae 
sue, solitosque parco ac para: 
bili vi&u ad implenda nature 
desideria defungi, in peregrina 
& victaram gentium mala im- 
pulerat. 

Hinc ssepius comparate in 
caput eius infidize, feceffio mi- 
litum, & liberior inter mutuas 
querelas dolor; ipfius deinde 
nuuciranunc suspiciones,quas 
excitabat inconsultus pavor , 
cæteraque his fimilia, quse de- 
inde dicentur. 


= 
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przez noc fiadania, igrzyfka by- 
wały, więc nierządnic tłumy wiel- 
kie, zgoła zá obcymi obyczaymi 
pofzedł, ktore fobie barziey niż 
domowe üpodobawfzy, ferca fw ych 
i oczy obraził, tak, że z przyiacioł 
więcey miał nieprzyiacieł. Bø- 
przy karności fwey, zwykłey á 
ćwiczeniu Macedońfkiemu ftate- 
cznie ftoigc, pokarmu fkromnego 
iporywczego, ná cdbycie tylko 
natury używaiąc, cudzoziemikie- 
mifię zbytkami, narodow zwycię- 
żonych zdrożnościami, kwoli jemu 
plątać mufieli. 


Dla tego'częfte nań bywały ko- 
niuracye i zdrady, buntowania Ry- 
cerftwa, fpolny i wolny Żal przy 
narzekaniu. Więc famego zatym 
podniecał dopiero gniew. dopiero 
podeyrzenia, ktore mu nierezumna 
bolaźń rodziła, infze także wyfte- 
pki co fię o nich będzie pifało. 


Q A tak 


————À 
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viviis dies pariter noctesque có- 
sumeret, satietatem epularum 
ludis interpolabat, non conten- 
tus artificum , quos e Graecia 
excitaverat, turba; quippe cap- 
tivze feminariim iubebantur su- 
o ritu canere inconditum & ab- 
horrens peregrinis auribus car- 
men. 

Inter:quas unam Rex ipse 
conspexit :moeltiorem quam 
caeteras, & producentibus eam 
verecunde 'relućłantem. Ex- 
cellens erat forma , & formam 
pudor honeftabat. Deiectis in 
terram oculis, & quantum lice- 
bat,ore velato , suspicionem 
praebuit Regi, nobiliorem efse, 
quam utinter convivales ludos 
deberet oftendi. 

Ergo interrogata quænam 
eflet? neptem se Ochi , qui nuper 
FE- 
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A tak gdy nocy i dni na biefia- 
dach ńikczemnych trawił, w nich 
tęfkliwość igrzyfkami przerywał, 
nieprzeftawaiąc ná muzyce roz- 
maitey z Grecyey przywiezioney, 
wielkim tłumom niewiaft poima- 
nych, aby wedle (wego zwyczaiu 
(niefimaczno i brzydko obcym u- 
{zom} śpiewały, roíkazo wat. 


Miedzy nimi uyrzał fam iednę 
nad drugie fmutnieyfzą, ktora fię 
też z zawftydzeniem broniła, gdy 
ią prowadzono z infzymi. Nado- 
bna była białogłowa, y onę iey u- 
rode wftydliwość zdobiła, oczy ná 
ziemię fpuściwfzy, iilefie iey go- 
dziło, -twarz zafłoniwfzy, ftała, 
czym mu podeyrzenie udziałała , 
że itanu zacnego i nie do oney ta- 
kiey biefiady fpofobna była. 


Spytana tedy o urodzenie powie- 
działa: Zemwnęczka Ozhowa , co te= 
O02 raz 
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regn regnaffet i in Perfis, filio eius genie 
tam effe vespondit z uxorem. Hi- 
faspts fuiffe. Propinguus hic 
Darii fuerat ; magni © ipse e- 
xercitus Prator. 

Adhuc in animo Regis tenu- 
es reliquize- priftini moris hæ- 
rebaut. [taque fortunam regia 
ftirpe genitee, & tamcelebre no- 
men reveritus, non dimitti mo» 
do captivam, sed ettam reftitui ei 
suas opes iuflit; virum quoque re 
quiri, ut reperto coniugem Ted- 
deret. 

Poftero autem die preecepit 
Hep heftioni, utomnes captiv OS 
in regiam iuberer adduci. Ubi 
fingulorum nobilitate spectata, 
Secrevit a a vilgo, quor üm emi- 
nebat genus. Mille hi fucrunt 
inter quos repertus e ft Oxatres 
Baril frater, non illius foruma, 
quam indole animi sui 'clariot 
XXVI 
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paz przed: Dargu[aem- krolowat: u 
Perfow, fyn iego był: moim Oycem, 
á Hiflafpis mężem... Ten był Daryur 
Jzow powinny , wielkiego. woyska 
Hetman. | 


Jefzcze fie coś w animufzu Ale- 
xandrowym dawney fzlachetności 
zawadzało, dłaczego izanuiąc Że 
fie ta w domu  krolewfkim. uror 
dziła, tudzież. wnęczki Ochowey, 
nie tylko wolng- puścić, ale i w/zyt- 
kie osiadłości i maiętności przywro- 
cić, męża też iey [zukać ,aby z nim 
miefzkała. rojkazad. 


Nazaiutrz- Efeftyonowi polecił, 
Żeby przedeń więźnie wfzyftkie 
przyprowadzono. Tam urodzenia 
każdego doízedízy, Szlachte od 
pofpol(twa.odlaczyl, dziefięć by- 
ło znacznieyfzych, miedzy nimi 
znalazł fię Oxyatr brat Daryufzow, 
nie barziey lego fzczęściem, niżeli 
animufzu fwego w fpaniałością i o- 
fobliwością przyozdobiony. %0- 

— ftatnie- 
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xxvi millia talentam proxima 
praeda redacta erant:e queis'xrr 
millia in congiariń militum ab- 
sumpta sunt. Par huic pecunisze 
summa cultodum fraude sub- 
tracta eft. 


Oxydates erat. nobilis Per- 
ses, qui a Dario capitali suppli- 
clo deftinatus ,'cohibebatur in 
vinculis. Huic liberato Satra- 
piam Medie attribuit, fratrem- 
que Darii recepit in cohortem 
amicorum ; omni vetuftze cla- 
ritatis honore servato. 

Hincin Parthienem perven- 
tum eft, tunc ignobilem gen- 
tem, nunc caput omnium, qui 
poft Euphratem & Tygrim 
amnes siti, Rubro mari termina- 
tur. Scythae regionem campe- 
ftrem ac fertilem occupaverunt, 
graves adhuc accolee. Sedes 
habent 
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ftatniego łupu wzięto było do fkar- 
bu krolewfkiego dwadzieścia fześć 
tyfięcy talentow (co uczyni pięt- 
naście fześć tysiecy grzywien) z kto- 
rych miedzy Zolnierza rozdaro- 
wał dwanaście (co uczyni siedm 
tysięcy dwieście grzywien) tylkąż 
fummę ftraż rozkradła. 

Był też nieiaki Oxydat fzlachcić 
Perfki, co:ná gardło fiedział z ro- 
fkazania. Daryufzowego. -Tego 
tedy ofwobodziwízy , nad to Wo- 
jewodą Medfkim uczynił, Brata 
Daryufzowego zá przyjaciela 
wziął, dawną mu zacność w ca- 
le zachowuiąc.. 


Ztąd rufzył fie doPartyeny, w 
on:czas narodu podłego , teraz 
głowy wfzytkich, co zá rzekami 
Eufratefem i Tygrem leżąc z Czer- 
wonem morzem graniczą. Tata- 
rzy pola wfzyftkie fzerokie i uro- 
dzayne ofiedli, fąfiedzi ciężcy i 
ńiefpokoyni w Europie i w Azyey 
miefzkaią. Co fą powyż Bosforu 

przy 
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habent & in Europa, & in Afa. 
Qui super Bosphoróm colunt, 
adscribunturAsie.At quiin Eu- 
ropa sunt, a levo Thracie la- 
tere ad Borifthenem, atque in- 
de ad Tanaim alium amnem re- 
&la plaga pertinent.. 

Tanais Europam & Asiam 
medius interfluit ; nec dubita- 
tur quin Scythee, qui Parthos 
condidere,non a Bosphoro,sed 
ex regione Europ: penetrave- 
rint Urbs erat ea tempeftate 
clara Hecatompylos, cońdita a 
Grecis. Ibi, ftativa Rex habu- 
it, commeatibus undique adve- 
ćtis. Itaque rumor otiosi mili- 
tis, viritim fineauctore percre- 
buit , Regem contentum rebus 
quas gefijet , in Macedoniam 
protinus redire fiatui e. 

Discurrunt lymphatis fimiles 
in tabernacula, & itineri sarci- 
nas 
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przy morzu, do -Azyey: przynale- 
Zg, ale ktorzy fie w Europie zfo- 
bili, po lewey ftronie Tracyey ku 
Dnieprowi, a zżąd do drugiey rze- 
ki Donu proftą drogą idą. 


Tanais. abo Don: miedzy Europą 
i Azyą płynie, i wątpliwości nie- 
mafz, że Tatarzy, ktorzy Partfki 
narod założyli, nie od Bosforu, 
ale z Europy przyfzi. Sławne 
było miafto na tenczas Heka-. 
tompył, zbudowane od Grekow, 
kędy Krol miał leżą, zewfząd: Zy-- 
wność fpolobiwízy. Tam. żoł- 
nierza prożnuiącego- niewiedzieć 
zkąd napadły nowiny. i powieśći, 
że Krol przefiawaiąc na tym co do~ 
tad [pràwit, koniecznie chce się do~ 
Macedoniey: wzocić.. 


Otoż by fzaleni po namiotach 
biegali, tlumoki nadrogę gotowa- 


li 
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as aptant. signum datum cres. 


deres, ut vasa colligerent. To- 
tis caftris tumultus, hinc con- 
tubernales suos requirentium , 
hine onerantium. plauftra, per- 
ferturad Regem:  Fecerant fi- 
dem. rumori temere- vulgato 
Greci milites, redire iuffi do- 
mos,quorum equitibus singulis 
denariorum. sena millia dono 
dederat, ipfis quoque finem mi- 
litiae adefle- credebant, 

Haud secus quam par erat , 
teritus Alexander;qui Indos at- 
que ultima Orientis peragrare 
ftataiffet, Praefectos copiarum 
in Preetorium contrahit, obor- 
tisque lacrymis, ex medio gloria 
spatio- revocart se vilti: magis 
quam vitloris fortunam in-patri- 
eusrelaturum,conqueftus eft:nec 
fibi tgnaviam militum obffare,sed 
Deorum invidiam, qui fortiffmis 

Viris 
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fi, wierzyłbyś był że im znak da- 
no, áby oboz zbierał. Aż też do 
Krola on rozruch gdy fwych fzuka- 
li. i na wozki układali dofzedł. To 
było wfzytkim do błędu przyczy- 
nę dało, iż niektorym Żołnierzom 
Grekom kazał był do domu, i ka- 
Zdemu konnemu iuż był dał fześć 
tysięcy denaryufzow, zaczym i o 
sobie tak mniemali, że też iuz do. 
domu obrocić mieli. 


Strwożony, iakoby i ffufzna by-- 
ła, Alexander, gdyż miał wolą In- 
s © 1 . . 
dy i oftatnie Wfchodnie kraie 
przeyŚć, Hetmanow do namiotu 
fwego zwołał, i tam przed nimi 
o 2 
2 
płacząc fkarżył fie , że go w puf 
` - >32 
drogi do fławy odrywaią, a 15 ra- 
czey zwycigzonj niżeli  zwyciężca 
ma się do domu wrocic. Nie ief 
mi widzę gnufność Żołnierfka na 
przefzkodzie , mowi , ale mi Bo- 
gowie zayźrzą, którzy ludziom Ry- 


cer- 
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viris subitum patrie defderium 
admovijfent, paulo poft in eanden 
cum maiore: laude famague. redi» 
£uris. 

Tum vero-pro.se guisque os 
geram suam offerre, difficillima 
quaque poscere, polliceri militum 
quoque obsequium, si animos eo- 
rum leni C$ apta oratione permul- 
cere woluiffet. Nunquam infra- 
Gos © abielios recefife , quoti- 
es ipfius alacritatem E9 tanti a- 
nimi spiritus: haurire: potuiffent. 
Jta se facturum: efe respondit: 
illi vulgi aures preeparent fibi. 
Satisque omnibus, quæin rem 
videbantur , compolitis, vocari 
ad concionem exercitum iuflit, a- 
pud quem.talem orationem. ha- | 
buit. | 

| 
| 


II. Magnitudinem- rerum, 
quas gefimus, milites, intuentibus 
yobis, minime mirum efi; ES defia 
deri- 
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cerfkimznagla pragnienie do Qyczyz= 
ny uczynili, dla ktoreyby się krotki 
iefgcze czas rufzyw[zy, z więkfzą0z- 
dodą i fiawą wrocili. 

Tam się mu znich każdy iof o- 
fiarować,iako naytrudnieyszego rofka- 
zania domagać, Zofuierza teg -otho- 
żę obiecować, by ich tyle łagodną & 
sposobną rzeczą chciał uiąć Nigdy 
się ou niego do mamiotow g animu- 
Jean nijkimi niewrotili, ilekroć ochotę t 
tak wielkie serceiego baczyli. Fak mo- 
wi. udziałam, wy tyle tam pier- 
wfze trudności uprzątnicie. A gdy 
wfzyfiko co było trzeba [prawiono, 
Rycerfiwa zwołać do siebie kazać, 
i rzecz taką miał. 


TII. Nie dziw temu, Rycerze mo- 
i, że na tak wielkie rzeczy, ktoreśmy 
dotąd sprawili, patrząc, i pokoiu fig 
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pounesum, quorum alia diffu meo, 
alia imperio auspicioque perdo- 
mui. 

Ecce orfi bellum ad Hellespon- 
tum, Jonas , Æolidem servitio 
Barbariæ impotentis exemimus. 
Cariam, Lydiam, Cappadociam, 
Phrygiam, Paphlagonam, Pam- 

Pifidias, Ciliciam, Syri- 
zi, Phrenicen, Armeniam, Perf- 
enm, Medos, Parthienem, habe- 
mus in poteffate. 

Plures provincias complexus 
sum, quam alii urbes ceperunt: €9 
nescio an emmeranti mihi qua- 
dæm ipsarum rerum. multitudo 
subduxerit. Itaque, fi crederem fa- 
tis certam effe pojjefionem terra: 
rum, quas tanta velocitate domui- 
mus 


5 
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ZE iv. " 23 x: 
wam duż chce, i fławy więcey mie- 

? * . fg. e 
chce. Bo że nie wspomnię  ilirikow 
Trybalow, Beocyey Tracyey , Spar= 
ty, Acheow, Peloponezow, com abo 
sam wzioł , abo Hetmani moi pobra- 
li. 


Oto woyne ku Helespontowi ri~ 
fRywjzy, z rąk t uiewoli narodu gru- 
bego lony, i Eolidfką ziemię wy dak- 
liśmy; Karyą, Lidyq, Kapadocig, Fry- 
gig, Paflagonią, Pamfililią, Pifidy, 
Cylicyą, Syrią, Fenicyą, Ormiany. ` 
Persuq, Medy, Partyeng trzymamy. 


Więcey iam pańfiwa podbił, niz 
drudzy miaft dobyli, a niewiem ieślim 
ich teraz wyliczaiąc ktorego dla 
takiey wielkosci nie  przepommiat. 
Bym tedy pewien był utrzyma- 
nia tych pańfiw, ktoreśmy w tak 
krotkim czasie pobrali, iabym zaifie 


do 
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mus, ego vero. milites, ad peni- 
tes meos, ad parentem sororesque 
€? cateros cives , vil retinentibus 
vobis, erumperem , ut tbi gonfi- 
mam partav obisci um laude © glo- 
ria fr uerer, ubi nos uberrimavi- 
forie premia expeGzant, a 
run, coniugum, pareńtymyue læ- 
titia, pax, quies, rerum, per vir- 
tutem par farum , secura pojeio. 
Sei in novo, & (Ji verum fa- 
teri volumus ). precario imperio , 
adhuc tugum eius" d em cervice 


jum s IUS TN- 
imbuuntur „ E3 efferatos 
mollior consuetudo permulcet. 
Fruges quogue maturitatem 
fiatuto tempore expeilant; adeo 
etiam tlla sensus omnts e perti 
tamen sua lege mitescunt, Quid ? ? 
reditis, tot gentes alterius impe- 
1e ajfuetas, non sacris 
i MOM 
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do domu mego, do matki, do sioftr, € 
dol inych przyiaciot, byście dobrze nie- 

. c: . Ł 
chcieli, bieżał ; zebym tam raczey na- 
. 2 - 
bytey z wami flaw zażył, gdzie nas 
przednie upominki z wycięftwa mp[ue- 
o czekaią, żon, dzieci, rodziców ra- 
dość, pokoy, korzyści męfewem dofta- 
iney bespieczne trzymanie i używanie. 


„Ale, Rycerze moi, w tym nowym, 
i iefli prawdę znać chcemy, by W u- 
projzonym panowaniu, gdy iefzcze na- 
rody do fłuchania i do pofłufzeńftwa 
bardzo trudne, potrzeba cafus 
aby tak do fkromności przy fnadnych 
obyczatach przywykaiąc, dziczyzny 
odjtąpili. 
I zboża czafu,ażby doyżrzały, po- 
trzebuią, i rzeczy niektore choć. zmy- 
“flu żadnego nie maig, zwyczaiem wła= 
faym do  nieiakiego ufkromienia i do- 
fhonatości przychodzą. — A coż rozu- 
miecie o tak wielu narodow, aby fig 
domowemu rolkazowaniu i nazwi/ko- 
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non moribus, non commercio lin- 
gum nobiscum cohmrentes, eodem 
pralio domitas effe , quo vie 
sunt? Veffris armis continentur 
non suis moribus; C9. qui præsen- 
tes metuunt, in absentia hoftes e- 
runt. 

Cum feris beftiis res efl , quas 
captas © inclusas, quia ipsarum 
natura non poteft, longior dies mi- 
tigat. Et adhuc sic ago, tanquam 
omnia subutla sint armis, qut 
fuerunt in ditione Darti. Hyrca- 
nam IVabarzanes occupavit. Ba- 

+ 
Bra non solum pojjidet parricida 
Beffus, sed etiam minatur. Sog- 
diant, Dahe, Mafagetæ, Saca, 
Jndi, sui iuris sunt. Omnes hi fi- 
mul, fi terga nofira viderint, se- 
guentur. 

Jlli enim eiusdem nótiómis sunt, 
nos alignigene €9 externi. Suis 
autem quippe parent placidtus,e- 
tiam 
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wi przyzwyczaiwfzy z nami fie dni 
ofiarami i naboenjiwem, ani obyczay= 
mi, ani mową zgadzaiąc, bitwą te~ 
dng zwalizone, tat mogły być ufkro= 
mione i utrzymane: Szabla ich wafza 
dzierży i fprawuie, nieobyczaie wła- 
fre, ci ktorzy fig was obecnych boig; 
nieobecnym nieprzyiacielmi bedą. 

Z źwierzem dzikim rzecz mamy, 
ktory ułowiony w fkrzynię w[adzouy, 
iż natura nie może, czas ufkramia. 
Więc à to ia teraz zwam mowię, 
iakobyśmy tuż wfzystko co Daryu/z 
trzymał wzieli ano Nabarzan Hirka- 
nią ofiadł, á Ber zdrayca i morderz 
Pana fwego, nietylko Baktry maale 
nam iefzcze grozi, do tego Sogdyani, 
Dachy, Majegetowie, Sagowie, Indo- 
wie, fwobodnie i wolno fobie miefzka- 
ig, iefli nafz ku domowi zwrot oba- 


Albowiem ci iednego fq rodu, my cu- 
dzoziemcy i obcy, tacniey każdy Panu 
bawie fr T Í aż 
krwie [wey będzie poddanym, by też 


P2 do- 
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tiam cum is pi raeft ; qui magis ti» 

meri poteft. Proinde aut gua cœ- 
pimus, omittenda suht; aut quo 
non habemus ., occupanda. Sicut 
in corporibus &gris, milites, nihil 
quod nociturum p. medici relin- 
quunt: fic nos, quidquid obfiat in 
perio , recidaniu Parva sa ape 
scintilla cont tempti, magnum exci- 
tavit incendium. 

Nil tuto in hoffe. despicitur : 
quem spreveris,ualentior em negli- 
gent tia facies. Nec Darius quidem 
hizreditarium Persarum “accepit 
imperium, sed in sedem Cyri bene- 
ficio Bagoa cafirati hominis ad- 
mius: ne vos magno labore cre- 
datis Befum vacuum regnum Or» 
cupaturum. 

Nos vti 
f rp arhi im 0 
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dobrze byttaki, ktorego fie lekaią. O- 
toż abo czegośmy doflali, utkacmy, á- 
bo więc czego iefzczenie mamy .dofiańz 
my. „Jako Doktor w chorym ciele ni- 
czego nie zaniedbywa, i niezoftawuie, 
coby fzkodzić mogło, tak i my, cokol- 
wiek do panowania przefzkadza, ode- 
tniymy. Częstokroć ifkierka lekce zwa- 
Żona, okrutny, wizuieciłą ogień, 


Nic fig w nieprzyiacielu befpiecznie 
wzgardzić nie moge, ktorym pogar- 
dzija, tego twym niedbalfhwem ufilifzi 
zmocnifz. 1 Daryufz. ci nie dziedzicz- 


„nym prawem Krelefmwą.doflat, aledo 


maieftatu  Cyrufowego. dobrodziey- 
stwem Bagoi rzezańca iefzcze iedne- 
go przyfzedł, zaczym nie wierzcie 
aby Bes pracą wielką pańfłtwa tego 
miał dofłąpić. f 

Kedy my, me ladaiakośmy zbłądzili,ie- 
śliśmy dla tego Daryufza zwycięży, 
abyśmy iego fłudze krolefheo po- 
dali, ktory się ofłatnie zapamietatey i 


nie 
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um eliam externe opis 2g EHE . 
certe cut nos villores pepercife- 
mus , quafi captivum in vinculis 
habuit: ad ultimum,ne a nobis con- 
servari poflet, occidit. 


Hunc vos regnare patiemini ? 
quem.equidem cruci affixum videre 
fefiino , omnibus. Regibus genti- 
busque fidei, guam violavit, meri- 
tas panas solventem.. At hercule, 
Ji mox eundem Grecorum urbem 
aut Hellespontum vaflare nuncia- 
tum erit vobis, quo. dolore ajficie- 
mini, Beffum premia: veftra oc» 
cupaffe victorim? Tunc ad repe- 
tendas res feffinabitis: tunc arma. 
capietis. 

Quanto autem pirefłaret ters 
ritum adhuc, € vix mentis sum 
compotem, opprimere ? Quatri- 
dui nobis iter superef , qui tot 

groculcavimus nives , tot amnes 
fupe- 
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niecnty rzeczy waży, gdy Krola Paz 
ma fwego i obcego ratunku nawet po- 
trzebuiącego.wierę, ktoremubyśmy byli 
my zwyciężcy przepuścili, by więżnia 
iakiego w petach miał, i naofiatek aby 
nie był od nas w cale zachowan, 
zabił. 

Tego wy na panfhwie ścierpicie, kto= 
sigo ia na krzyżu rychło widzieć pras 
gnę, aby Krolam i narodom w/zy tim 
wiarę zgwałconą dobrze zapłacił, Bo 
ieffi w krotce wieści prziydą, że miąfto 
Greckie, abo Helefpont plondruie, taki 
Żal mieć będziecie, widząc, ano Bes, 
korzyść i upominki wa/zego zwycię- 
fwa bierze, iposiada? Na ten czas do 
„odbierama maiętnoici [wych pospiefzy> 
cie fie, na. tenczas fig do armaty szu- 
citie. 


A iako to daleko lepiey, poki trwo- 
gi pełen, i ledwie przy sobie zdziałać 
1 dokończyć? Tylko nam zofłaie dro- 
„gi na dni cztery, ktorzyśmiy tak wiele 
śniegu podeptali, tak wiele rzek prze- 


byli 
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superavimus, tot montium iuga 
tramscurrimus: mon mare illudds 
exwfiuans iter fluGibus occupat, 
euntes nos moratur, non Gilicie 
fauces , Ś anguflia tncludunt ; 
plana omnia ES prona sunt. In- 
4pso- limine viclorie ftamus. Pau- 
£i nobis fugitivi , E domini sui 
interfeBtores supersunt. 

Egregium me hercule opus, €3 
inter prima glorie veftra, nume- 
randum, pofieritati famæque tra» 
detis: Darii quoque- hoftis, finito 
poft mortem eius odio, parricidas 
efe vos ultos: neminem impium ef- 
fugife manus veftras. Hoc perpe- 
trato, quanto creditis Persas ob« 
sequentiores fore, cum intellesce- 
rint, vos pia. bella suscipere; €? 

Befi sceleri,non nomini suo irasci? 


IV. Summa militum alacri- 
tate, iubentium quocunque vel. 
det 
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byli,tak wiele gor wabyt wysokich prze- 
biegli, ing nie morze wylewaiąc, drogę 
będzie hamowaćło, nie Cylicyt/kie cigs- 
nosci, i trudnosci nas zatrzymaig, ro- 
wniny, wielkie i otworzone mamy, na 
samym progu zwycięfwa ftoimy, tro- 
cha tylko zbiegow ipana fwego mor- 
derc vefi iejzęze. 


Niepospolitato wafza będzie, świadź 
czę fie Herkulesem,pofluga, w upominku 
ią. nieśmiertelney  faawy czasom poto 
mnym zoffawicie: gdy. o. was mowić 
bedą: żeście fig Daryufza. nieprzyia- 
(iela po okrutmey Smierci. gniew przeciw- 
ko niemu odmieniwjzy, nad morder- 
cami  zemścili,żaden bezbożny [sable 
wafzey mie u[zedł. To gdy sprawicie, 
i fami Persowie. dowiesnieu[zego pod- 
dańftwa  fklonnieyfi,. bedą, kiedy uy- 
rzą: że pobożne woyny ręce waże 
odprawwig, nie pańfitwuich, ale riecno- 
cie Be[fowey nieprzytacielmi ieffefcie. 

IV, Barzo wdzięczna ta rzecz 
była Rycerftwu, co i głośnym wo- 
la 
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let, duceretur, otatio excepta 
eft. Nec Rex moratus impe- 
tum, tertioque per Parthienem 
die ad fines Hyrcanize pene- 


trat; Cratero relicto cum iis co- | 


piis, quibus przeerat, & ex ma- 
nu, quam Amyntas, ducebat , 
additis sexcentis equitibus, & 
totidem sagittariis, ut ab incur- 
fione Barbarorum Parthienem 
tueretur. Erigyum impedimen- 
ta, & modico. preefidio dato , 
campeftrr irinere ducere iubet. 
lpse cum phalange & equita tu 
CE. ftadia emenfus, caftra in 
valle, qua. Hyrcaniam. adeunt, 
communit. 

Nemus praealtis denfisque 
arboribus umbrosum eft , pin- 
gue-vallis solum rigantibus a- 
quis, quae ex petris eminenti- 
bus manant. Ex ipfis radicibus 
montium Zioberis amnis effun- 
ditur — 


| 
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laniem, aby kedyby iedno chciał 
wiodł, oświadezyli.  Otoż też tak 
gorącego ich ferca użył, trzeciego 
dnia przez Partyenę idąc, na gra- 
nicach Hirkaniey ftanal.  Zefta- 
"wil w Partyenie Kratera z ludem 
«o pod fwą iprawą miał, z Amin- 
-towego przydał mu fześć tyfiecy- 
konnych, tyleż ftrzelcow, aby te- 
go tu kąta od nabiegow nieprzy- 
iacielfkich bronił. Erygiowiprzy za- 
wadach z trochą Żołnierza polmi 
iść kazał, fam z Falangą i konny- 
mi Ro pięćdziefiąt ftay zbieżawizy 
w doliźnie, ktorą do Hirkaniey ieZ- . 
dżą, oboz założył i opatrzył. 


Jeft tu las i wyfoki i gefty, a dla 
tego ciemny, ziemia w doliźnie 
tłufta, wody ią z fkał idąc zakra- 

iaią. Z famego prawie kraiu gor, 

Ziober rzeka wypływa, ktora 

wzdłuż niemal na trzy ftaie pły- 

nie całkiem, aż fie o kamień Jeden a 
ude- 
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de saxo, quod alveolum inter- 
polat, repereufsus', duo itinera 
velut dispensatis aquis aparit. 
inde torrens & saxorum per 
quae incurrit, asperitaté violen- 
tior, terram praeceps subit. 
Per: cec ftadia conditus. la: 
bitur, rursusque velut ex alio 
fonte conceptus editur, &.no- 
vum alveum intendit, priore sui 
parte spatiofior.. Quippe in.la- 
titudinem xr ftadiorum dif- 
funditur rursusque angultiori- 
bus coercitus ripis. iter cogit: 
tandem in alterum amnem ca- 
dit, cui Rhidago nomen eft.In- 
colæ affirmabant, quacunque de- 
mifa efsent in cavernam , qua 
propior ejt fonti, rursus, ubi gli 
ud os amnis aperit, exifIere. 
Itaque Alexander duos tau- 
ros 


[] 
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uderzywfzy, ktory w póśrzóod tey 
rzeki leżał na dwie ftronie jakby 
dzieląc {we wody, rozchodzi, : bar- 
zo prędko ftąd dla kamienie, o 
ktoryfię ociera, bieży i pod *zie= 
inię gwałtownie wpada. 


Tamże; iowię pod ziemią przez 
trzy fta ftay idzie, ( toiejł mil putofmiiy 
qnie) potym znowu by z iakie- 
go zrzodło wynika, nową drogą 
daleko niż przedtym wigkíza pły- 
nie, bo wízerz na trzynaście ftay, 
na mále put mile ) acz potym $ci- 
éley leie, aż teź na koniec do rze- 
ki infzey, ktorą zowią Ryndak, 
wbiega. Twierdzili tak obywate- 
le, że cobykolwiek kto w dziurę bli- 
fka wzrzucił, indzieyby fię, na wierzcie 
wyplyngwfzy, ukazało. 


Dlaczego Alexander ‘dwu by- 
kow 
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ros, qua subeunt aqua terram, 


preecipitari jubet: quorum cor- 
pora, ubi rursus erumpit, ex- 
pulsa videre, qui miffi erant ut 
exciperent, Quorum iam di- 
em eodem loco quietem militi 
dederat, cum literas Nabarza- 
nis, qui Darium cum Beffo in- 
terceperat, accipit; quarum fen- 
tentia hzc erat. 

Se Dario mon fuiffe inimicum, 
imo etiam, quæ credidiffet utilia 
effe, suafife: €3 quia fidele confili- 
um Regi dedif/et, prope occisum 
ab eo. Agitaje Darium, cuftodi- 
am corporis sui eontra jus fas- 
que peregrino militi tradere, da- 
mnata popularium fide,guam per 
Hucentos €3 triginta annos invió- 
latam Regibus fuis præftitifent. 
- Se tn precipit: €? lubrico flan- 
tem, confilium a præsenti necejfita- 
te reperij]e, 
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kow tam wtrącić kazał, i pofłał 
kędy woda wypływa, aby obaczy- 
li, ieśli ie wyniesie, co inaczey nie- 
było. Już na czwarty dzień w tym- 
Ze mieyscu Żołnierz odpoczy- 
wał, gdy mu lift od Nabarzana, co 
był Daryufza z Beffem poimal , 
przyniesiono, ktory w ten sensbyt 
pisany. 


Jam Daryu[zowi nigdy nieprzyia- 
cielem me był, i ow[zem com baczył 
przednie pożytecznego, tom radzil, a 
iżem wiernie w tym poffepowat, mało 
mię sanie nie zabił.  Myślił on fra 
zdrowia fwego, nad w[zelkg przy- 
floynosé 1 flufzno/é, obcemu Zoźnie- 
rzowi zlecić, wiarę i całość krwie 
[wey poganiwfzy, ktorg oni przez 
dwieście i trzydzieści lat Krolom fwo- 
im zupełną i mienaru[zong zaw[ze 
oddawali. Będąc w przygodzie i 
1iebespieczenfiwit, radem mzigt przed 
się, ktorą mi gwalt moy ukazał. 


Ifam 
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Darium quoque cum octidiffet 
Zagoam, hat excusatione satis- 
fecil popularibus, quod infidian= 
tem intćremi|jel. Nihil effe mise- 
ris mortalibus spiritu carius. A- 
more eins od ultima effe propul- 
swim : sed ea magis effe secutum, 
qua coegif]et necejfitas, quam qua 
opiajjet. n communi calamitate 

suam quemque habere fortunam. 
$i venire se juberet , Jine metu 
effe venturum. Non timere, ne fi- 
dem datam tantus Rex viola- 
yet: Deos a Deo falli non solere. 
Cæterum, fi cui fidem daret, vide, 
retur indignus, multa exilia pate- 
re fugiet. Patriam effe ubicun - 
que virfortis sedem elegerit. 

Nec dubitavit Alexander fi- 
dem, quo perse modo accipie- 
bant, dare, iuviolatum, fi éenis- 
fe fore. Quadrato tamen ag- 

mine & compofito ibat: specu» 
lato- 
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4 fam Daryufz kiedy Bagog zabił 
nie inaczey, jie u w/zyfikich zajłonił, 
iedno mowiąc, że mu fiat ma zdro- 
wie, Ludziom nędznym nad ten ży” 
wot niemafz nic milfzego, kwoli kto- 
temu, utom i ia ofłatka fie ważył, 
tak przecię żem wfzyjiko z potrze- 
by, a nie z debrey woli, abo czego= 
bymbyć życzył, uczynił. Każdy w po- 
spolitym kłopocie i fra funku, za [wa i- 
dzie Fortuną włafną i radzi o fobie. 

Ty ieśli mi każejzdo siebie, przytadę 
bez trwogi, i miczego fig mie obawia- 
iąc: nie lękam fig; abyś tak wielki Krol, 
wiare miał złamać. -Bogow -Bog mie 
„zwykł ofeukiwać. Jeśliby’ mię też nie- 
godnym fadzit, abym ten gleyt od cie- 
bie mial, tedy filaiefi otworzonych i 
wolnych wygnania temu, ktory chce 
uchodzić. W jzędzie Qyczyzna, kedy- 
fobie człek flatiy miefzkamie obierze. 

Nie wątpił nic „Alexander dać 
mu gleyt tym fposobem, ktorym 
Perfowie brać zwykli, że gdzieby 
przyiachał, cał będzie. Ale przecię 
«cz worograniitym ordynkiem fzedi 

< za- 
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latores subinde prsemittens , 
qui explorarent loca Levis ar- 
matura ducebat agmen : pha- 
lanx eam sequebatur: poft pe- 
dites eraut impedimenta: & 
gens bellicesa , & natura (itus 
difficilis aditu, curam Regis in- 
tenderat. 

Namque perpetua vallis ja- 
cet,usque ad mare Caspium 
patens. Duo terræ ejus veluti 
brachia exeurrunt: media fluxu 
modico finüm faciunt ; Lune 
maxime fimilem, cum eminent 
cornua nondum totum orbem 
fidere implente. Cercetee, Mos- 
fyni, & Chalibes a lzeva sunt. 
Ab Altera parte Leucosyri, & 
Amazonum campi, & illos qua 
vergit ad septentrionem; hos ad 
occasum conversa prospectat, 


Mare Caspium dulcius caete- 
ris 
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zawfze przed fobą fzpiegi, ktorzy= 
by opatrzyli wfzyftko, pofyłaiąc. 
Szli lekko ubrani pułkami, za ni- 
mi Falanx, po piechocie zawady 
podrożne, Krol, waleczny narod 
i mieyfca z natury dobrze obwa- 
rowane a do przyftepu trudne u- 
ważał pilno. 


Bo dolizna ta aż do morza 
Kafpiyfkiego otworzyfto przycho= 
dzi. Kraina, iakoby dwoim ramio- 
nem idzie, ktore fię trochę nakrzy- 
wiaią, by owo miefiąc, nie pod peł- 
nią, ale w oftatniey kwadrze. Po 
lewey ftronie miefzkaig Cerceci, 
Mofzynowie, i Chalibowie, z dru- 
giey Lewkosyrowie, i pola Ama- 
zońikie: tamtym ku pułnocy, 
tym zaś na zachod patrzacym, 
morze telt Kafpiyfkie, iłodfze ni- 
żeli iakie infze, w ktorym fą nie- 
wypowiedzianie wielkie węże. 
Ryby także ma to morze inak- 
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ris, ingentis magnitudinis ser. 
pentes alit: piscium longe di- 
versus ab e color , quidam 
Caspium, quidam Hou 
appellant. Alii su nt, qui Moeo- 
tim paludem in id cadere pu- 
tent, & argumentum afferunt, 
aquam quo dulcior fit, quam 
czetera maria, infusopaludis sha- 
por mitescere, 

A A Septentrione ingens in lit- 
tus mare incambit, longeque a- 
git fluctus , sed:magna parte 
exeftuans ftagnat. Idem alio 
cæli ftatu recipit in se fretum, 
eodemque impetü,quo effusum 
eft, relübens, te: rram nature fu- 
æ reddit: & qnidam credidere 
non Caspium mare ef 
Indiain Hyrcaniam cadere, cu- 
ius faftigium ( ut fupra dictum 
eft ) perpetua valle submitti- 


AE 
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fzey barwy, zowia go iedni Ka- 
fpiyfkim, drudzy „Hirgańfkim. mo-. 
rzem: drudzy tak rozumieią, Ze. 
iezioto Meockie, abo. martwe mo- 
rze wnie wpada; fłodfzą wodą, 
niżeli jeft w infzych, tego dowo- 
dząc, ktora tu przyfzedfzyj Kafpiy-. 
fka fkromi.. 


Od: pułaocy  frogimi- wały na 
brzeg wybiia, z dalęka ie barzo 
prowadzi, i powielkiey części burze 
liwie płynie. Toż gdy ieft powie- 
trza inakfze poftanowienie, nie bie- 
rze w fię odnogę, a ktorą popęd- 
liwością nabiega, tąż zafię odbie- 
ga, i ziemię takiako była zofta- 
wule.  Wierzyli niektorzy iż to 
nie ieft Kafpiyfkie morze, ale z In- 
diey do Hircaniey przychodzi,kto- 
re iako się powiedziało - uftawi- 
czną dolizną idzie miedzy gorami. 


Ztad 
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Hinc Rex viginti ftadia pro- 
ceffit, semita propemodum in- 
via, cui filva imminebat, tor- 
rentesque & eluvies iter mora- 
bantur nullotamen hofte obvio 
penetravit, tandemque ad ulte- 
riora perventum eft. Praeter a- 
lios commeatus , quorum tum 
copia regio abundabat, pomo- 
rum quoqueingens modus nas- 
Gitür, & uberrimum gignendis 
uvis solum eft, frequens arbor 
faciem quercus: habet, cuius fo- 
lia multo. melle. tinguntur: sed 
nifi Solis. ortum incolze occu- 
paverint, vel. modico tempore 
succus extinguitur: 

Triginta hinc ftadia procefse- 
rat, cum Phrataphernes ei oc- 
currit, feque, EF eos, qui poft 
Darii mortem profugerant; de- 
dens. Quibus benigne exceptis 
ad oppidum Arvas pervenit. 
Hic 
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Ztąd Krol dwadzie$ciaftay ( pu^ 
mile ) ufzedł Ściefzką mało co 
znaczną, las był nad nią, rzeczki 
prędkie, i wody trudniły mu dro- 
ge, nieprzyiaciela żadnego nie byłe 
widzieć , aż tak dó końca przebył. 
Okrom inney żywności, ktorey ta 
kraina ma doftatek, iabłek barzo 
wiele tu było, na iagody też zie- 
mia fposobna. Gęfto drzewa ro- 
fta na kfztałt dębu fą, po ktorych li- 
ftach pełno miodu, ale ten ieśligo 
przed wfchodem fłońca nie zbiera- 
ią, i lekkie ciepło fufzy. 


Po trzydzieftu ftay (w mili ma- 
fey ) od tego mieyfca, zajechał 
"mu Fratafern, siebie i tych co- 
byli po Daryufzowey śmierci zbie- 
żeli, poddawaiąc. 'Przyiął ichta- 
Akawie, apotym do miafta Arwas 
dociągnoł. Tu też do niego Kra- 
ter 
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Hic ei Craterus 6: Erigonus 
occurunt; Praefectum Tapuro- 
rum gentis. Phradatem addu- 
xerant: 

Hic quoque. in fidem exce- 
ptus multis exemplo fiit ex- 
periendi clementiam Regis: Sa- 
trapem deinde Hyrcanise dedit 
Menapim exul hic, regnante 
Ocho, ad Philippum. pervene- 
rat. Tapurorum quoque. gen- 
tem Phradati reddidit. 

V. lamque Rex ultima Hyr- 
canize intraverat, cum Artaba- 
zus, quem Dario fidiffimum fu- 
ifle supra diximus , cum pro- 
pinquis Darii , ac fuis liberis , 
modicaque Graecorum militum 
manu, occurrit dexteram veni- 
entiobtulit Rex. Quippe & ho- 
spes Philippi fuerat, cum, O- 
cho regnante., exularet, & ho- 
spiti pignora in Regem suum 
ad 
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-ter i Erygon przyiechali, i. Fra- 
data mu Staroftę Tapurow od-. 
dali. 


Łalkawie fie z nim, lako trze- 
ba, w poddańftwo przyiąwfzy, ob- 
fzedł, co fila ianych do tegoż po- 
budziło. Potym Menapiowi dał 
Woiewodztwo Hirkańfkie, ktory 
za panowania Ocha z Perfyey bę- 
dac wygnanym, u Filipą Oyca ie- 
go miefzkał. Więc i Tapury Fra- 
datowi- oddał. 

V. fuz był Krol w końcu Hir- 
kaniey.gdzie Artabaz naywierniey- 
fzy. on Daryuízow, iako fie 
wyżey mowiło, z powinnemi Da- 
ryufzowemi, i fynmi fwoiemi, i z 
trochą żołnierza Greckiego przyia- 
chałdo niego. Samże: mu rękę Ále- 
xander podał, gdyż i gościem uFi- 
lipa oyca- byt, kiedy. za Ocha Kro- 
la na wygnaniu miefzkał, i wia- 
ra cała przeciwko Krolowi fwe- 
mu, to wfzyftko iefzcze przeclro- 
dziła: La- 
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ad ultimum fides conservata 
vincebat. 

Comiter igitur exceptus, Ti 
quidein, inquit Rex, perpetua fe- 
licitate floreas:- ego. cezteris læ- 
tns, koc uno-torgueor, quodpro- 
cipiti feneGlutę dia frui tua boni- 
tate non pofum. XC. & quintum 
annum agebat. Novem juvenes 
eadem matre geniti patrem co- 
mitabantur. Hos Artabazus 
dextrae Regis. admovit, preca- 
tus: uttam diu viverent, donec 
utiles Alexandro effent. 

Rex pedibus iter plerumque’ 
faciebat. Tunc admoveri fibi & 
Artabazo equos juffit,ne ipso in 
grediente pedibus, senex equo 
vehi erubesceret. Deinde ut 
caftra sunt pofita, Graecos,quos 
Artabazus adduxerat,convoca- 
rijubet. At illi, m4 Lacedemo- 
niis 


$ 
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Łafkawie. go tedy- i przyiaciel- 
fko przyiął. Kędy Artabas; Krolu, 
mowi, niechay w faczęściu kwitnie 
wiek twoy, a ia 2 infzych miar we- 
fot, z tey żałość mam wielką ifra- 
sunek, że dla wielkiey z grzybia- 
tości moiey , nie mogę twey dobroci 
zażyć. Miałiuż lat dziewiędzie- 
siąt i pięć, doroflych fvnow dzie- 
więć, ktore z iedney Żony miał, 
ftali za nim. Tych. do. ręki Kro- 
lewfkiey przywiodl, profząc Bo- 
gow, aby tak długo. żyli, ażby fię 
do pofług Pańfkich zefzli. 

: Alexander częfto fzedł piefzo, 
„lecz na ten czas i fobie 1 iemu 
kazał dać konia, by fie ftarzecnie 
wftydal iachać , widząc że on pie- 
chotą idzie. Potym obozem fta- 
nąwizy, Grekow co przy Artaba- 
zie przyiachali byli, zawołać ro- 
{kazał Ci powiedzieli , że ieśli 


kro- 
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)ns quo oque. fides d. retur respon- 
deut, se quid agendum ipfis fo. 
RZA deliber attuos: 

Legati erant Lacedzemonio- 
rum miffi ad- Darium: quo vi- 
to , applicaverant se Graecis 
mercede apud Persas militan- 
tibus. Rex, omiffissponfionum 
fideique pignoribus, venire eos 
juffit, fortunam, quam ipse de- 
diffet, habitutos. Bin "a 
tes, plerisque. co dia varianti- 
bus, tandem venturo se polli- 
centur. At oa Athe- 
nienfis,, qui maxime Macedo- 
num opibus semper obftiterat, 
venia desperata, gladio se trans- 
figit. 

Cseteri , ficut conftituerant , 
ditioni WESA Se ipsos per- 
mittunt; mille & D milites erat. 
Praeter hos legati ad Darium 
mif xc. In supplementum die 


ftri- 
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&rolu Lacedemonom gleytu nienieda/2, 
i fami cobyśmy działać mieli, mufe- 
my radzić. 


A byli tam pofłowie z Łacede- 
monu, do Daryufza wyprawieni, po 
ktorego pogromie,przyłączyli fie do 
Grekow,co Zapieniadze [użyli Per- 
fom. Lecz krol nie dawfzy gley- 
tu żadnego. kazal im koniecznie 
przed fie przyiść, natakową talike 
i fzczęścię, iakieby im pozwolił: 
i dał. Ociągali „fię długo, bo siła 
ich rady miefzało,aż przyjść obie= 
cal. Demokrat Atehczyk, ktory 
fię zawfze niechętnie przeciwko 
Wacedonom ftawił, o łafce Kro- 
lewikiey zwątpiwfzy, mieczem fie 
przebił. 


Insi, tak iako byli pofta- 
nowili, na wiarę fie iegoi łafkę 
dali, było żołnierza dziefięć tyfię- 
cy-piecfet, Poflow Lacederniofi- 
fkich de Daryufza dziewiecdzie- 
fiat. Zolnierzem tedy onym woy- 

: dko 
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ftributis miles , cætèri remiffi 
domum, præter Lacedæmoni- 
os,quos tradi in cuftodiam iuffit. 
Mardorum erat gens confinis 
Hyrcanie, cultu vitæ aspera , 
& latrociniis affueta. 

Hiec sola nec legatos mises 
rat, nec videbatur imperata fa- 
stura. Itaque Rex indignatus, 
fi una gens pollet efficere, me 
mvitus efft, impedimentis cü 
przefidio relictis, invicta manu 
comitante procedit. Noctu iter 
fecerat, & prima luce hoftis in 
conspectu erat: tumultus ma- 
gis quam praelium fuit. Detur- 
bati ex collibus , quos occupa- 
verant, Barbari profugiunt,pro 
ximique Vici ab incolis deserti 
capiuntur. Interiora regionis 
ejus haud sane adire fine ma- 
gna vexatione exercitus pote- 
rat. 


Tuga 
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{ko (we wyrownał, drugich do do- 
mu odefłał, okrom Lacedemonow, 
ktorych pod ftraz dał. Byli Hir- 
kanom pograniczni Mardowie Na- 
rod w życiufwym gruby, na rozboiu 
uftawiczny. 


Sami tylko, ani Pofłow. byli do 
niego nie wyprawili, ani też, iako 
znać było, do poddańftwa wolą 
mieli. Otoż rozguiewawízy fie 
barzo Ç ieślihy iefzcze mowi, Narod 
ieden mogł dokazać, zebym fig zdął 
zwyciężonym ) zawady i obronę 
im zoftawił, z ludem przebranym 
i doświadczonym pofzedł. Nocą 
ciągnął, a równo ze dniem na o- 
ko nieprzyiacielowi przyfzedł. Roz- 
ruch był raczey niżeli bitwa, fpe- 
dzeni z pagorkow Mardowie, ktore 
byli osiedli, pouciekali, zaczym pu- 
fte ich mieścinki blifkie pobrał. 
Głębiey w ich pańftwo z wielką 
prawie trudnością i przykrością iŚĆ 
mogło woylko. 


Wie- 
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- Tuga montium, præaltæ syl syl- 
væ; rupesque invix , sepiunt: 
ea, qui p plàna sunt, novo mü- 
nimenti genere jm pedieratBar- 
bari. Arbores dense sunt ex 
induftria confitze, quarum tene- 
ros adhuc ramos manu fle&unt, 
quos intortos rursus inferunt 
terre. Inde velut ex alia radi- 
ce latiores virent trunci. Hos, 
qua natura fert,adolescere non 
finunt. Quippe alium alii quafi 
nexu conferunt: qui ubi multa 
fronde veftiti sunt ;operiunt ter- 
ram. Itaque TET ramorum, 
velut laquei, perpetua sepe in- 

" £ercludunt. 

Una ratio erat, AO as 
perire saltam. Sedh ioc quoque 
magni operis. Crebri namque 
nodi nudayerant ftipes; & in se 
implicati arborutn rami n spen- 
fis c circulis fimiles, lenti 
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Wiz:rzchy gor lasy wysokie o- 
krywały, więc fkały były bez drog 
i Ścieżek około, a rowninę w po- 
lu, nowym fpofobem wymyślonym 
obwarowali byli, i zafzańcowali 
Mardowie. | Stoią tam wízedy 
drzewa gęfto i umyślnie fzczepio- 
ne, ktorych oni młode gałęzie rę- 
ką nachylaią, itak znowu w zie- 
mię wkopywaią, az tych potym ia- 
koby z korzenia infzego, pnie mo- 
cniey i czerftwiey roftą. Nie do- 
pufzczaią fie im krzewić, iako zwy- 
czay nie natura rozrządza, bo ie 
fpolnie fzczepią, włainie by ogułem 
zwięzuiąc iedne z drugimi, ktore 
gałęzia maiac dofyć, okrywaią zie- 
mię, zaczym fkryte ono ich po- 
wiązanie, by iakie fidła ftoiąc,pło- 
tem drogę zamknęło. 

Jedna tylko była rada, fiekierą 
drogę otworzyć, ale i to przecię 
wzbyt wielką pracą czyniło. A- 
bowiem gęfte fęki zaraz ukazały 
pnie, a powichłane miedzy tobą 
gałęzie z drzew, by iakie kołka u- 
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fruftrabantur ictus. Incolze au- 
tem ritu ferarum virgulta subi- 
te soliti, tum quoque intrave- 
rant saltum , occultisque telis 
hoftem laceffebant 

Ille venantium modo latibu- 
la scrutatus , plerosque confo- 
dit: ad ultimum circuire saltum 
milites jubet, ut fi qua pateret, 
irrumperent. Sed ignotis locis 
plerique oberrabant: "excepti 
sunt quidam, inter quos equus 
Regis( Bucephalum vocabant) 
quem Alexander mon eodem, 
quo 'ceteras pecudes, animo 
zeltimabat.. Namque ille nec in 
dorso infidere suo patiebatur a- 
lium: & Regem, cüm vellet as- 
cendere, sponte sua genua sub» 
mittens,eXcipiebat,credebatut- 
que sentire quem veheret. 

Majore ergo, quam decebat, 
ira fimul ae dolore ftimulatüs., 
equum 


"EP ER 


LIBER VL 7a 
ginaly fie pod siekierami, i zofta- 
wały całe, Mardowie też, by Zwierz 
pod nie wedle zwyczaiu fwego da- 
wnego fie kryli i Macedony ukrad- 
kiem obrazali. 


Szukano ich tedy iako Zwierza 
iakiego dzikiego, i kłoto, aż nao- 
ftatek wkoło obeyść żołnierzowi 
las rofkazał, aby znalazízy droge; 


* uderzylinanie. ^ Wielu ich w ni.— 


świadomym mieyfcu zbłądziko,ipo- 
imanoich też było nieco, a miedzy 
nimi i Bucefała Krolewfkiego ko- 
nia, ktorego on nie iako infze fo- 
bie ważył, abowiem też nikomu 
zgoła innemu dosieść nie- dał, a 
gdy Krol miał wfiadać, tedy prze- 
«nie nogi famze zniżał, wierzono 
że czuł kogo nioll. 


A tak barzieyniż przyftało,gnie- 
wem i żalem zięty, kazał przez tlu- 
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equum veftigari jubet, & per 
interpretem pronunciari, nired- 
didiffent , neminem effe vićtu- 
rum.Hac denunciatione territi, 
cum caeteris donis equum ad- 
ducunt. Sed ne fic quidem mi- 
tigatus,caedi sylvas jubet,agge= 
ftaque humo e montibus , pla- 
nitiem ramis impeditam exag- 
gerari, 

lam aliquantulum altitudinis 
opus creverat, cum Barbari , 
desperato regionem, quam oc. 
€upaverant, poffe 1 retineri i gen- 
tem suam decidere. Rex ob- 
fidibus acceptis , Phradati tra- 
dere eos iuflit. Inde quinto die 
in ftativa revertitur.: Artaba- 
zum deinde, geminato honore, 
quem Darius habuerat e1,remit- 
tit domum. 

lamque ad urbem Hyrcaniæ, 
in qua fedes Darii fuit, ventd 
erat. 
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macza obwoółać, że ich każe doie- 
dnego wyścinać wfzyftkich, iako 
mu konia nie wrocą. Zaczym prze- 
lekfzy-fie, z drugimi podarkami 
przywiedli konia. Alé on ani tak 
fię ufpokoiwfzy, rąbać las, ziemię 
Z gor brać, one pnie zafypowaó 
kazał. ^ 


Co-Mardowie fłyfząc, i iakoby: 
gorę iuz ufypaną bącząc, a o za- 
trzymaniu {wego pafiftwa watpiac, 
wfzyfcy fie poddali, ktorych Fra- 
datowi przyłączył, wziąwfzy za- 
ftawy pokoju i wiary, piątego dnia 
do fwych fie wrócił ^ Artabaza 
potym dó domu odprawił, dwoia- 
ko mu więkizą godność, niżeli u 
Daryufza miał, dawízy. 


_ Już był do miafta Hirkafifkiego 
Stolice Daryufzowey  dociągnął, 
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erat, lbi Nabarzanes. accepta fi- 
de occurrit; dona ingentia fe- 
rens, Inter quee Bagóas erat 
specie fingularifpado, atque in 
ipso flore pueritiae: cui- & Da- 
rius, fuerat allvetus, & mox As 
lexander affvevit; eiusque ma- 
xime precibus motus, Nabarza- 
ni ignovit. 

Erat „ut supra dictum eft , 
Hyrcaniæ finitima gensAiazo- 
num, circa Thermodoonta am- 
nem, Themifcyrze incolentium 
campos. Reginam. habebant 
"Fhaleftrim, omnibus inter Cau- 
casum montem, & Phafim a- 
mnem imperitantem. H:ec cu- 
pidine visendi Regis accensa 
finibus regni sui exceffit; & , 
quum haud procul abeffet, præ- 
mittit indicantes, veniffe Regi- 
nam adeundi ejus; cognoscens 
dique avidam. 

Pro- 
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kędy też Nabarzan do niego ną 
gleycie z niewypowiedzianie wiel- 
kimi dary przybył. A miedzy ty- 
mi przywiodł był Bagoę -rzezańca 
ofobliwey. piękności, iefzcze. w 
kwiecie chlopiecego, wieku, kto- 
rego mianowicie proźbą  ufilaą 
zniewolony; przepuścił. Nabarza» 
nowi. i 


j 


Był Narod Amazońfki, iako fie 
powiedziało  Hirkaniey pograni- 
czny, ktory: koło Termodoonta 
Rzeki: w: polach Temifcyrikich fie- 
dział, Krolowała: u nich Taleftra; 
i wfzyftkim, co iedno. miedzy Kau- 
kazem gorą a Phafis rzeką Naro- 
dow było, rofkazowala. Ta wiel- 
ką chciwością zięta, aby, nawie- 
dziła Alexandra, rufzyła fie z gra- 
nic fwoich, agdy iuż nie daleko 
była, wprzod przed fobą, do nie- 
go, że iedzie, chcąc go nawiedzić 
i wziąć znaiomość, z oznaymie- 
niem pofłała. 
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Protinus facta poteftate ve- 
niendi, czeteris juffis subfiftere 
ccc. feminarum comitatu pro- 
ceflit. Atque, ut primum Rex 
in conspectu fuit,equo ipsa de- 
filiit, duas lances dextra præ- 
ferens. 

Veftis non toto Amazo- 
num corpori obducitur, nam 
laeva pars. ad pectus eft nuda , 
eztera deinde velantur. Nec 
tamen fitus veftis, quem nos 
do colligunt, infra'genua de- 
fcendit. Altera papilla intasta 
fervatur, qua mulieris sexus li- 
beros alant; aduritur dextra,ut 
arcus facilius intendant, &tela 
vibrent. [nterrito vultu Regem 
Thaleftris intuebatur, habitum 
eius. haud quaquam rerum fa- 
mæ parem oculis perluftrans: 
quippe omnibus Barbaris in 
corporum maieftate veneratio 
eft; 
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Zarazem fkoro dozwolił, woy- 
{ko wfzyftko zoftawiwízy, tylko z 
trzemafty białychgłow konnych 
iachała: a przyfzedfzy na oko, z 
konia z siadła, w prawey ręce 
dwie włoczni trzymaląc. 


Szata na Amazonach nie wfzy- 
ftko ciało okrywa, bo lewa ftrona 
aż do pierfi naga ieft, oftatek fię 
zakrywa, tak przecię że fzatę u 
dołu zawięzuią, aby niżey za ko- 
lana nie fzła. ` Pierś iednę, to ieft, 
prawą upalaią, żeby łacniey łuk 
ciągnąć i broni używać mogły, Zo- 
ftawuią lewą dla pokarmu dzieci 
płci białogłowfkiey. Smiałą inie- 
firwożoną twarzą Taleftra na Kro- 
la patrzała, urodę iego i wzroft 
nierowny flawie, co o nim powia- 
dano, myśląc, bo lud gruby ten i 
nikczemny, w urodzie ciała fila" 
pokłada, i nierozumie Żeby kto 
mogł co pochwały i pamięci go- 
dnego uczynić, kteremuby uda- 


tno- 
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elt; magnorumque-operum.non 
alios capaces putant, qu& quos 
eximiaspecie donare natura di- 
gnata. eft. 

Cæterum interrogata, num 
aliguid petere vellet: haud dubi- 
tavit fateri, ad communicandos 
cum, Rege. liberos, se ueniff ; die 
gnam, ex, qua ipse regni genera» 
ret. horedes: foeminint fexus se 
retenituram , marem- ‘reddituram 
patri, Alexander, am cum ipso 
sulitare vellet ? intertogat: 65 
illa. causata, fre cuftode regnum 
reliquifes petere perseverabat ; 
ue fo irritam speipateretur abire. 
Acrior ad Venerem feminae cu« 
pido, quam Regis, ut paucos 
dies fubfifteret, perpulit. x1rx di- 
es in obfequium defiderii eius 
absumpti füt. Tumillaregnum 
fuum, Rex. Parthienem , pe- 


tiverunt. 
VIHic 
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tności. naturą nie dała. 


Kiedy ią pytał, ieśliby czego: w. 
niego żądała , bez omiefzkania od- 
powiedziała, jam tu dla tego do 
ciebie przyiachała, żbym z tobą mieć 
plod mogła, gdyżem tego ieff godna, 
abyś ze mnie twemu panfiwu dziedzi- 
ca: zofławił, białey ptei zatrzymam. 
fobie, mężczyznę  Qycu tobie oddam 
Spytał ią zatym Alexander, ieśliby 
Jig przy nim chlebemrycerfkim. zaba- 
wić chciała, na co rzekła: Pańfmo, 
me bez rządzce i firoża zofławiłam, 
ale profze, abyś mię tak nie pujaczał 
od fiebie, w nadziei mey omylong.By- 
ła żapaleńfza za prawdę chciwość” 
woney Amazońce niż w Krolu, ie- 
dnak u niey wymogł: że dni kilka, 
wytrwała, a potym fię dni trzyna- 
ście pofpołu zabawili; ona do fwe-. 
ge pańftwa iachała, Krol do Par- 
tyeny powrocił, 


Atam 
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VI Hic vero palam. cupidis 
tates fuas solvit; continentiam- 
que & moderationem ,in su- 
perbiam , ac lasciviam vertit. 
Patrios mores, disciplinamque 
Macedonum Regum falubriter 
temperatam , & civilem habi- 
tum, velut leviora magnitudi- 
he fua ducens, Perfiam regie, 
par Deorum potentiæ- faltigi- 
um semulabatur. 

: Jacere hami venerabundos 
EN ipsum, paulatimque fervilibus 
Ls minilteriis tot victores gentium 
imbuere, & captivis pares face- 
rc expetebat. Itaque purpurefi 
diadema diftin&tum albo, quale 
Darius habuerat, capiti circum- 
dedit, veftemque Perficam fum- 
pfit: ne omen quidem veritus , 
quod à vicloris infignibus, in 
| devićti tranfiret habitum. 

Et ille /e guidem Perfarum 
fpolia 
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VLA tamże fie dopiero Alexander 
iawnie na fwąwołą rofpafał,wftrze= 
mięźliwość i fkromność, w nay- 
więkfzym fzczęściu nieofzacowa- 
ne kleynoty, na pychę iciełefność 
obroci. Obyczaie fye domowe, 
i hamowanie a karność w ftanie 
Macedofifkich Krolow dotądchwa= 
lebnie kwitnącą, iako za coś nad 
wielkość fwą mnieyfzego i podley- 
fzego miał, dumy. 1 wielmozno$ci 
Krolow Perfkich Bogow nie&mier- 
telnych .rowney, naśladował. 

już dopufzczał, że przed nira 
padfzy na ziemię, lezano, tak mu 
uczciwość wyrządzaiąc, z lekka na- 
uczyć niewolniczych pofług tak 
wiele narodow z wyciężc Mace- 
donow, i więźniom ie zrownać, 
koniecznie pragnął  Otoz (zkar- 
łatne Diadema białym przeplatane, 
iakie Daryutz nofił, koło głowy za- 
wiązał, fzatę Perfką na fie wziął, 
i wrożki fie ztąd nie iekaiac, żefię 
od znakow Krola zwyciężcę, do 
zwyciężonego przenofił. 

Onci wprawdzie mowił, że fie tu- 


pem 
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[polia geflare dicebat: fed cum 

illis quoque mores induerat; 
fuperbiamque habitus animi 
infolentia fequebatur. Literas 
quoque, quas in Europam mit- 
teret, veteris annuli gemma. ob- 
fignabat: iis 5, quas in Afiam feri- 
beret, Darii annulus imprime- 
baty ut appareret unum ani- 
mum duorum non capere for- 
tunam. 

Amicos vero & equites, u- 
naque: principes militum as- 
pernantes quidem, sed recufa- 
re non aufos, Perficis ornave- 
rat veftibus. Pellices cec. & 
LX. totidem , quot Darii fue- 
rant, regiam implebant , AP 
fpadonum greges, & ipfi mu- 
liebria pati a abren. fequeban- 
tur. Hiec luxu, X peregrinis 
infecta moribus veteres Philip- 
pi milites, radis natio advolup- 
tates, 
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pem okrywał Perfkim, ale pofpołu z 
nim i obyczaie brał, tak za pychą 
rieżwyczayności wfzyftkie fzły. 
Więc lifty ktote do Europy pofy- 
łał, domową pieczęcią pieczęto- 
wał, ale ktore do Azyey wycho- 
dziły, pierścieniem Daryufzowym 
pieczętowano, na znak, że iednego 
animufz, dwuch nie może obiąć i 
znieść fortuny. 


Nad to przyiacioly i fzlachte, 
także i Hetmany ubrał wizaty 
Perfkie, brzydzili fię tym, oni, ale 
fie muprzeciwić nie śmieli. Nie- 
rządnić też trzyfta fześćdziefiąt 
było, iako ich wiełe miał i Dary= 
ufz, pałace ich były pełne, a przy 
nich rzezańcy, co i fami taką fwą- 
wola i cudzoziemfkimi obyczaymi 
zarażeni i zmazani.Statzy Filipowi 
żołnierze, z natury: prości, iawnie 
fie brzydzili rofkofzami, pe wízy- 
ftkim obozie iednako rozumiane, 
nie rożnie mowili wfzyscy, zefmy 

swigcey 
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tates, palam aversabantut; to- 
tisque caftris unus omnium fen- 
fus, ac fermo, erat, plus amis- 
sum vitloria, quam bello effe qua- 
fitum. 

Tum maxime vinci ipsos, dedi- 
que alienis moribus, © externis: 
tanto mora: pretium, domos, gua- 
fi in captivo habitu , reverfuros 
gudereiam fui, Rege vilis, quam 
vicleribus fimiliorem, ex. Macedo- 
nice Imperatore Darii Satrapem 
factum. 

llle non ignarus, & princi- 
pes amicorum , & exercitum 
graviter offendi, gratiam libera- 
litate donisque recuperare ten- 
tabat. Sed, opinor, liberis pre- 
tium fervitutis ingratum eft. I- 
gitur ne in feditionem res ver- 
teretur, otium interpellandum 
erat bello, cuius materia oppor- 
tune alebatur. Namque Beffus 
vefte 
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więceg zwycięfłwem utracili, niż woy- 
ną Jaukali. 


Dopiero nas gromią, i obyczeiom 
cudzym wydawaią,tak wielkiego tu 
miejzkania mamy zapłatę, wrociemy 
fig do domu w odzieniu więzniow.fłu- 
'fanieby fie miat i fam fiebie Krolwfty- 
dać, widząc że podobnieyfzy zwy- 
ciężonym, nie zwyciężcom, z Mace- 
dońłkiego Krola, ftat fig Satrapą a- 
bo Wojewodą Daryu(zow. 

Dobrze to Alexander baczył, że 
fie przednieysi przyiaciele, iwoy- 
fko obrażało barzo, dlaczego upo- 
minkami i fzczodroblisyością chciał 
ich ubłagać, ale iako ia mnieínam, 
ludziom wolnym, niewolnicze pie- 
niądze niewdzięczne. A tak że- 
by nie przyfzło do rozruchu, trze- 
ba było ono prożnowanie woyną 
przerwać, ktora prawie na czas 
naftepowala. | Abowiem Bes Kro: 
łewiką fzate na fig wziąwizy, ro- 

S fka- 
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vefte s fumpta , Arraxer- 
xem appellari fe iufferat, Scyt- 
hasque & czeteros Tanais ac- 
colas contrahebat , Hsec Sati- 
barzanes nunciabat , quem re- 
ceptum in fidem, regioni, quam 
antea obtinuerat, praefecit. 

Et quum grave fpoliis , ap- 
paratuque luxurize agmen vix 
moveretur, fuas primum, dein- 
detotius exercitus farcinas, ex- 
ceptis admodum neceffaifs ; 
conferri iuffit in medium. Pla- 
nities fpatiosa erat, in quam 
vehicula onufta perduxerant. 
Exspectantibus cunctis , quid 
deinde effet imperaturus , 7u- 
menta tufsit abduci; [uisque pri- 
mum Jarcinis face fudaita, C= 
teras incendi præcepit. 

Flagrabant exurentibus do- 
minis, quae ut intacta ex urbi- 
bus hoftium raperent , fxpe 
flam 
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{kazał fie iuż był zwać Artaxer- 
xem, a Tatary i infze narody co 
u rzeki Tanais abo Donu fiedzą, 
zbierał. Te wiadomość Satibarzan 
dawał, ktorego był w poddańftwo 
wziąwfzy, nad tymże pańftwem 
iege dawnym przełożył. 


A gdy woyfko fwąwolą i łupem 
obciążone, ledwie fie ruizyé mo- 
gło, nayprzod fwoie, potym i wlzy- 
ftkiego obozu tłumoki wyiąwfzy 
barzo potrzebne, kazał znieść na 
kupę w pośrzodek: a była rowni- 
na, na ktorey wozki pełne znimi 
ftanely. Tam czekali wfzyfcy,co- 
by daley czynić chciał, ale on rzekł 
aby naprzod konie wyprząg(zy od- 
wiedziono, a potym zaraz pierwey 
pod iego,tudzież pod in[zych wfeyfi- 
kich ogień podłożono. 


Gorzały tedy tłamoki, ktore wła- 
fni Panowie palili, acz przedtym 
nieprzylacieł(kie miatta górające 


S2 gafili, 
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flammas reftinxerant,nullo fai- 
guinis pretium audente delle: 'e; 
quum regias opes idem ignis 
exureret. 

Brevis deindeoratio mitiga- 
vit doloremshabilesque militiee, 
& ad omnia parati, lzetabantür, 
farcinarum potius , quam dis- 
ciplinse feciífe iacturam. Igitur 
Ba&rianam regionem petebát. 
Sed Nicanor, Parmenionis fili- 
üs, fübita morte correptus;ma- 
gno defiderio fui affecerat cun- 
clos. Rex ante omues moeftus, 

cupiebat quidem iubfi tere fu- 
neri affuturus, fed.pennria con- 
oe a feftinare cogebat. 
Ttaque Philotas cum duobis 
millibus, & fexcentis relictus , 
ut iufta fratri perfolt eret: ipse 
contendit. ad Beff fum. lter-fa: 
cienti ei litere afferuntur a fibi- 
timis Satraparum; e quibus co- 
gno- 
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gafili, żeby ie byli tylko z ognia 
wyrwać mogli, nikt krwie fwey 
zapłaty. oney płakać nieśmiał, ba- 
cząc, iako i.Krolewikie tamże gi- 
nęły. 

Zatyma krotka rzecz uczyniona 
do nich, zal uśmierzyła, ochotni 
do prace Rycerfkiey, i gotowi na 
wfzyftko; radzi byli, że zdobycz -a 
nie. karność żołnierfką utracili, tak - 
do Baktryańfkiego Pańftwa ciągnę- 
li. Ale Nikanora fyna Parmenio> 
nowego tedyż. Śmierć nagła za; 
padła, i wfzyftkich aie pomału za- 
fmuciła. Krol nade wfzyftkie bar- 
ziey fię frafował, i chciał zmie- 
fzkać pogrzebowikwoli, ale Zywno- 
ści niedoftatek daley go przymu- 
fzał. 


A tak Filotę zoitawił z dwiema 
tyfięcy i fześcią fet, aby brata po- 
grzebł, fam na Beffa ciągnął. Tam 
w drodze oddano mu odpograni- 
cznych Wojewodow lifty, ktorymi 
dawali znać, iż, Bes. z.ludem-iedzie 
przeciwko nieniu, a. Satybarzün, co 

go 
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gnofcit, Beffum quidem hoffili a- 
AMO occwrrere cum exrcitu: cæ- 
terum Satibarzanems quem. Sa- 
trapem riorum ipse preefecis. 
set, defeci(je ab eo. 

Itaque quanquam Beffo im- 
minebat ; tamen ad Satibarza- 
nemopprimendiü przeverti op- 
timum ratus levem armaturam, 
& equeftres copias edücit, tota- 
que nocteftrenue facto itinere, 
improvifus hofti füpervenit.Cu- 
ius cognito adventu Satibarza- 
nes cum duobus millibus equitü 
[nec énim pluresfubito cótrahi 
poterát] Bactra perfugit,ceeteri 
proximos mótes occupaverünt. 

Prerupta rupes erat , qua 
fpectat occidentem; eadem,qua 
vergit ad orientem, leniore fub- 
miffa faftigio , multis arboribus 
obfita, perennem habet fontem 
ex quo large aquae tnanant. 


Cir- 
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go był Wojewodą źryifkim udziałać, 
odfłąpił od niego. 


Przeto chociaż z Beflem pra- 
gnat rofprawy, iednak sądził zdro- 
wfzą radę, pierwey Satybarzaną 
ufkromić, dla czego lekko zbroy= 
nych i konne wziął, całą noc z ni- 
mi fzedł, niefpodzianie nanieprzy- 
iacieła przypadł. Obaczywfzy to 
Satybarzan, we dwu tyfięcy koni, 
bo ich więcey tak znagła zebrać 
nie mogł, do Baktr uciekł, oftatek 
rozbieżał fie na gory blifkie. 


Była tam fkała przerwana od 
zachodu, a ku wfchodu nie tak w 
prawdzie wyfoka, ale drzew peł- 
na, do tego kryniczney wody :do- 
ftatkiem miała. Było iey w oko- 
. ło ftay trzydzieści dwie, ( to icf 
milka mała ) a na famym wierzcha 

ro- 
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Circuitus eius triginta & duo: 
ftadia comprehendit. In verti- 
ce herbidus campus. 

In hoc multitudinem. imbel- 
lem confidere jubent: ipfi , qua 
rupeserat, arborum truncos, & 
faxa obmoliütur. xrrr millia ara 
mata erat. In horum obfidiones 
Cratero relisto, ipfe Satibarza- 
nem fequi feftinat. Et;quia lon- 
gius eum abeffe cognoverat;ad 
expugnandos eos , qui edita 
montium occupaverant , redit. 

Ac. primo. repurgari- iubet 
quidquid ingredi poffent: dein- 
de ut occurebant inviæ cautes 
prarupteeque rupes, irritus la- 
bor videbatur obitante natura. 
Ille, uterat animi femper oblu- 
ĉantis difficultatibus, quum & 
progredi arduum, & reverti pe- 
riculosum effet, verfaBat {ead 
omnes cogitationes , aliud at< 


que 
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rownina trawą zarolla leżała. 


Tu tedy niepczyiaciele do boiu 
lud niefpofobny zoftawili, fami tam 
kędy. ikały przerwane były, pnia- 
mi i kamieńmi fie zawalili: Zol. 
nierza było tyfięcy trzynaście, 
przy ktorych obegnaniu Kraterą 
zoftawił, afam Satybarzana gonił; 
o ktorym pofłyfzawfzy, że daleko 
ubieżał, do dobywania . iego Zol- 
nierftwa .wrocil fie. 


Nayprzod kazał uprzątać dro- 
ge, ktorąby iedno człek mogł leść 
na gorę, acz tę pracą obaczył pos 
tym daremną, gdy niedopufzcza- 
ła natura, krzemieniftość i przer- 
wy fkały odkrywfzy. Lecz ani- 
mufz iego, trudnościom zawfze 
przeciwny, widząc iako daley po- 
figpować trudno, a.wrocić fie też 
niebeśpieczno, rozmaite myśli brał 
przed fie, itak, czemu rozum nie 


mogł 
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que aliud, ita fieri folet, ubi pri- 
ma quaque damnamus: fub- 
jiciente animo: haefitanti, quod 
ratio non potuit , fortuaa con- 
filium fubminiftravit. 
Vehemens Favonius erat,& 
multam materiam cecidit mi- 
les , aditum per faxa molitus: 
haic vapore torrida inarue- 
rat. Ergo adgeri alias arbores 
iubet, & igni dari alimenta:ce- 
leriterque ftipitibas cumulatis 
faftigium montis sequatum eft. 
Tunc undique ignis iniectus 
cuncta comprehendit:flammam 
in ora hoftium ventus ferebat: 
fumus ingens velut quadam nu- 
be abfconderat ccelum. 
Sonabantincendio fylvze,at- 
que ea quoque, quæ non incen- 
derat miles, concepto igne pro- 
xima quaeque adurebant. Bar- 
bari fuppliciorum ultimum , fi: 
qua 
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mogł, zdołała fortuna: radę do- 
brą podała. 


Srogi był wiatr, co wieie z za- 
chodu zowią go Fawoniufz abo 
Zefir, a żołnierz fiła był drzewa 
narąbał po gorze uftawiaiąe, aby 
tak po nim leść można, ktore też 
była gorącość dnia pofufzyła. O- 
toż Alexander kazał iefzcze wię- 
cey na nie nałożyć, zaczym pręd- . 
ko aż do wierzchu famego wyro- 
wnali, i ogień wfzędy założyli. 
. Tamże ze wfzyftkich ftrón ogar- 
“nal gorę, a wiatr pędził w twarzy 
nieprzylacielowi płomień, dym o- 
krutny by obłok iaki niebo zafło- 
nił. 

Trzefzczały lasy od ognia, i te 
nawet drzewa ktorych Macedono- 
wie niepodpalali, wzigwfzy od in- 
nych drzew ogień co nayblizfze 
podżegały. Nieprzyiacielieśli kędy 
uftawaiacy ogień baczył, kufił fięu- 

ciec 


726 C ORe 


qua intermoveretur ignis, effu- 
gere tentabant; fed qua flamma 
dederat locum, hoctis obftabat. 
Varia igitur cede confumpti 
funt. Alii in medios ignes: alii 
in petras preecipitavere fefe ; 
quidam manibus hoftium fe ob- 
tulerunt: pauci femiuftulati ve- 
nere in poteftatem. 

Hinc- ad Craterum , qui Ar- 
tacacnam obfidebat, redit. Ille, 
omnibus preeparatis, Regis ex- 
Ípectabat adventum, captae ur- 
bis titulo, ficut par erat, cedens. 
legitur Alexander.turres admo- 
veri iubet: ipsoque afpe&tu ter- 
riti Barbari,e muris fupinas ma- 
nus tendentes, orare czeperunt, 
iram in Satibarzanem defeffionis 
autorem refervaret ; [upplicibus 

Jemet dedentibus parceret. 
| Rex data venia, non obfidio- 

| nem modo folvit, fed omnia fü- 
a in- 
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ciec, ale tu Grekowie ftali. Za- 
czymrozmaicie pogineli, gdy fie 
iedni w ognie miotali, drudzy z 
fkał na łby fię zrzucali, drudzy 
fię poddawali,trochę na:poły fpa- 
lonych wzięto. 


Alexander ztąd rufzyłt fie do 
Kratera, co pod Artakakną leżał, 
i obleżeniem iey -dobywał. Już 
był pogotował wfzyftko, ale Kro- 
la czekał, uftepuigc mu flawy, ia- 
Ko fie godziło, miafta dobytego. 
Rofkazał tedy Alexander wieże 
przymykać, czym ftrwożeni barzo 


- Perfowie, z murów 'do'niego ręce 


wznofili, i profili, aby gniew na Sa- 
żtybarzana rebeliey przyczyńcę obro- 
cit, im, ponieważ fig poddawaią, mi- 
dosierdzia żądaią, przepuścił. 


Uczynił tak, inie tylko odcią- 
gnął, ale wízyíikie maiętności w 


cale 
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a incolis reddidit. Ab hac urbe 
digreffo, fupplementum novo- 
rum militum occurrit. Zoilus 
quingentos equites ex Graecia 
adduxerat: tria millia ex Illyri- 
co Antipater miserat. Theffali 
equites centum & triginta cum 
Philippo erant. Ex Lydia duo 
millia, & fexcenti, peregrinus 
miles, advenerant : trecenti e- 
quites gentis eiusdem feque- . 
bantur. Hac manu adiecta Dra- 
gas pervenit. Bellicosa natio 
eft. Satrapes erat Bazaentes, 
fceleris in Regem fuum parti- 
ceps Beffo. ls fuppliciorum , 
qui meruerat, metu, profugit 
in Indiam. 

VII. lam nonum diem ftati- 
va erant, quum externa vi non 
interritus modo Rex, fed invi- 
étus, inteftino facinore peteba- 
tur. Dymnus , modicze apud 


Re: 
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caleim zachował. Gdy ztądfzedł, 
nowy żołnierz do niego przyia- 
chał. Zoil przywiodł z Greciey 
pięć fet konnych, trzy tyfiące mu 
z llliryku Antypater poflal, kon- 
nych Teffalow było fto trzydzieści 
przy Filipie, z Lidyey obcego żoł- 
nierza dwa tyfiące fześć fet, i trzy- 
fta konnych. Tak przyczyniwfzy 
woyfka, do Drangow przyfzedł, 
narodu walecznego, Nabarzan tam 
był ich Wojewodą , towarzyfz 
Beffow w koniuracyey na,Dary- 
ufza: teraz boiąc fie mak zafłużo- 
nych, do Indyey uciekł. 


VII. Dziewiąty dzień był leże, 
kędy Alexander nie tylko od nie- 
przyiaciela befpieczny, ale i nie- 
zwyciężony będąc,  koniuracya 
na fie i zdradę miedzy fwymiz do- 
ma uczynioną przeczul Był nie 

iaki 
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Regem auctoritatis & gratise > 
exoleti, eui Nicomacho erat no- 
Inen, n, amore flagrabat, oblequio 
uui fibi dediti corporis victus. 
Is, quod ex vultu quoque per- 
Ípici poterat, fimilis atronito,re- 
motis arbitris cum juvene fe- 
cefsit in templum, arcane.fe 63 
fienda afferre przefatas: fafpen- 
fumque expectatione per mu- 
tuam caritatem, & pignora ut- 
riusque animi rogat, ut affirmet 
iurando, qua - commifiet, fir 
offe te£urum. 
t ill ratus, nihil, quod eti- 
am in periurio detegendun: fo- 
ret, In di catürum, per prafentes 
Deos, iurat. Tum Dymnus ape- 
a in tertium m tias Regi 
pai t us confilii for- 

tib. HS VITIS, 3 iluffribus effe par 
ticipem. 

Quibus iuvenis auditis „ f7 
vero 


"üfd 
Ata 
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jaki Dymn, nie w wielkiey łafce i 
powazeniu u Krola, ktory fie w 
Nikomachu wzbyt kochał. Ten; co 
eż każdy i z twarzy iego mogł 
poznać, ‘by iaki zdumiały, fam a 
likomachem «do ‘Kościoła 
edł, kędy mu powiedział, £e- 
bynei fig mat nieco taiemnego ibar- 
zo fkryiego zwierzyć, -1 prolił go 
dziwnym fpofobem, aby mu przy- 
fiagi ze mint w[zy fikiego zamilczeć. 


Nikomach rozu mieiac Ze mu ni- 
jo takowego nie miał powie- 
é dla czegoby fłufznie przy- 
a być mogła, przez 
o * Kościoła .przufiapt. A 
Dyma też: Wiedz pewnie, że dnia 
trzeciego zdradą Krol, ktorą nań u- 
czyniono, zginie, ia tego ludz'om wiel- 
kim iprzednim mam pomoc. 


Ullyfzawfzy to «on młodzieniec 


T rzekł: 
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vero fidem in parricidio dedi(je 
confzanier abnuit, nec ulla re aaa 
ne, ut [celustegat, poffe confiring 
Dymaus & amore, & metu a- 
mens,dextram exoleti comple- 
xus, & lacrymans , orare pri- 
mum , particeps confilii , operis- 
que fieret. Siid fufitnere non pos- 
set, aitamen ne prodleret fe, cuius 
erga iplum bdenevoleniia prater 
alia hoc quoque haberet. fortiffi- 
mum T quod caput fuum 
permififfet fidei adhuc inexpertz. 
Ad ultimum aversari fcelus 
perleveratem metu mortis ter 
ret: ab illo capite zoniuratos pul- 
cherrimum facinus inchoaturos. 
Alias deinde effeminatum, © mu- 
liebriter timidum, alias prodito- 
rem amatoris appellans, nunc in- 
gentia: promittens , interdu mque 
regnum quoque, versabat animü 
tanto facinore procul abhor- 
ren. 
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rzekł fiałym fercem, &em ia tobiena 
tak [roga tniecną fmiatof nie przy- 
fiegał, żadne mię w tym fumnienie u- 
hamować nigdy mie może abym wy- 
iawić nie miat.  Kędy Dymn nie- 
mal fzaleiąc, rękę iego obłapiał, 
. płakał, i profi! nayprzod, aby fig t 
Jam do tego przyczynić, potym tefli- 
by tego niechciaź, tedy przynaymniey 
żeby go nie wydawać, ktorego prže- 
«iwko fobie życzliwości okrom innych 
i to miat świadetiwo, a iakoby gafta- 
wę iakq, że zdrowie fee ato na wid- 
rę iego, choć iefzcze mieupewnioną 
at. 

Nakoniec gdy tak-w nim fpra- 
wić nic nie mogł, śmiercią mu gro- 
ził, opowiadaiąc, że tak piękną po- 
finge Koniuraci «od twey głowy po- 
czną. Y zwał go to niewieściuchem 
i lękliwym, to -zdraycą przyjiaciela 
fwego, dopiero mu wielkie rzeczy 0* 
biecował, podczas i Kroleftwo sakie, 
owo on animufz od takiey niecney 
zdrady uciekaiący, rozmaicie obra- 
cał, aZ naoftatek miecz dobywlzy, 
teraz do iego, teraz do (wey fzy- 

T2 ie 
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rentem: ftrictum deinde gladi- 
um modo illius, modo fuo ad- 
jovens iugulo, fu PER idem 
& infeftüs 'expreftit tandem,ut 
noh folum fileritium, fed etiam 

operam polliceretur. 
Namque abunde conftantis 
animi , & dignus, qui pudicus 
effet, n aihił ex pritina volunta- 
te mutaverat : fed fe Vae 
Dymui amore fimulabat nihil 
recufare. Scifcitari deinde per- 
git, cum quibus tania ret Boa 
żem if. Plurimum referre y 


quales viri tam memorabili operi 
üadmoturi manum effent. 

lie&a more, X fcelere male 
fanus: mul gratias agit , m 
ace eu r, quod WAR inue 


ATL liępolim © Amujne 


iai. 
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ie. przykładał; a tak-profzac igro- 
Żąc wycifnął, że Nikomach nie 
tylko milczeć, ale. i pomoc. wízy- 
ftkiego obiecał, 


Jednak ma'ąc'ftateczności w fo* 
bie. dofyć, i godney aby: woli 
pierwfzey-by. naymniey nie odmie- 
nil, ale zmyślał. ZebędącDymna 
miłością zniewolony, . nic: mu. od- 
mowić niemial. Pytał zatym.o 
towarzy [hee wtak wielkiey rzeczy; 
gdyż na tym fifa wiedzieć, co-za lu= 
dzie ręce Jwe. do tey pofłagi pamięci 
godney. obrocilt. 


Dym fzalony ia! mu dziekowac, 
i radować fie a win[zowat, že rycer- 
fkiey młodzi nie wątpić. dopomoc toś 
warzykwa, to ief: Demetryu(zowi 
harcerzowi i firożowi zdrowia Ale- 
xandrowego, Peukolaiowi, Nikanoro- 
wi, nad to Afebetowi , Dioxenowi ,. 
adrchepolemu, i „dmincie . A 

ie 
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tam. Ab hoc fermone dimiflus 
Nicomachus, ad fratrem ( Ce- 
ballino erat nomen ) que acce. 
perat, defert. Placet ipsum fub- 
fiftere in tabernaculo, ne fi regi- 
am intraffet, non, adfvetus adi- 
re Regem , coniurati proditos 
fe effe resciscerent. 

Ipse Ceballinus ante veftibu- 
lum regiz ( neque enim pro- 
pius aditus ei patebat ) confi- 
itit, operiens aliquem ex prima 
cohorte amicorum, ut introdu- 
ceretur ad Regem, Forte cæ- 
teris dimiffis , unus. Philotas 
Parmenionis filius. , incertum 
quam ob causam, fubftiterat in 
regia. Huic Ceballinus ore con- 
fulo magnæ perturbationis no- 
tas prae fe ferens, aperit , quae 
ex fratre compererat, & fine 
cnnétatione Regi nunciari in- 


bet. 
Phi- 


zaczym zdało fię obiema, aby zo- 
ftał w namiecie Nikomach, by 
wfzedfzy do namiotu Krolewfkie= 
go, dokąd nigdy nie chodził, po- 
deyrzenia iakiego Koniuratom, że 
ich wyiawia, nie udziałał. 

Sam Cebalin poizedł, i przed 
pokoiem, bo fię mu daley iść nie 
godziło, ftanął, czekaiąc ktorego z 
pierwfzych i przednieyfzych przy- 
iacioł krolewikich, żeby go prze- 
deń wprowadził. Trafiło fię, że 
po odeyściu drugich, ieden Filota 
fyn Parmenionow zoftał był na 
pokoiu, niewiedzieć z iakiey miary, 
ktoremu, fkoro wyfzedł, Cebalin 
: na twarzy firwozenie wielkie po- 
kazuiąc, wfzyftko co od brata iły- 
(zal, powiedział, i aby Krolowi od- 
nios żądał. 


Po- 


toque invicem dealiisrebus có- 
sumpto fermone, nihil eorum, 
quse'ex Ceballino: cognoverat, 
nunciat.. Sub vesperam. eum 
prodeuntem in veftibulo regize 
excipit iuvenis , am mandatum 
exequutus: foret? requirens: Ille, 
non vacaj]e fermoni Regem. cau- 
fatus, difceffit. 

Po(tero.die Ceballinus veni- 
enti in zegiam przeftoeftrintran- 
temque . admonet: pridie; com- 
munitata cum. ipfo-rei,Me cara 
fibi effe respondit: ac ne tum qui- 
dem Regi, qux audierat, aperit. 
Qóeperat Ceballino.effe luspe- 
étus.. Itaque non ultrainterpel- 
landum ratus, nobili iuveni, Me- 
tron erat ei nomen, supra arma- 
mentarium pofito, quod fcelus 
pararetur, indicat. 


ille 
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Pocłiwaliwfzy: go: w tym Filota, 
zarazem do Krola wfzedł, a wiele. 
i długe o czym:innym rozmawia» 
iąc, tego, co powiedział Cebalin; 
zamilezal. Gdy pod wieczor. wy- 
chodził z pokoiu, pytał go. Ceba- 
lin, iesti to. co. mu zlecił odnios/? ną 
co rzekł: Mie mowilem-nic- z Kro- 
iem teraz, bo-mi do tego-nię przy= 
fzfo, i tak. odfzedi- 


Ale nazaiutrz ukazal fie mu 
znowu; i wezoray[zg [prawe przys 
pomniał, on też że mam ia na do- 
'brym. baczeniu powiedział, a prze- 
cię nic o tym nie mowił, zaczym 
przyfzed!. uCebalina w. podey- 
rzenie, ktory niechcac-daley od- 
kładać, młodzieńcowi iednemu; to. 
ieft Metronowi, co był nad Artyle- 
ryą albo Cekauzem, wfzyftko we- 
dle potrzeby wyiawił: 
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Ille, Ceballino in armamen- 
tario abscondito, protinus Re- 
gi, corpus forte euranti, quid ei 
index detuliffet, oftendit. Rex, 
ad comprehendendum Dym- 
num miilis satellitibus , arma- 
mentarium intrat. Ibi Ceballi- 
nus gaudio elatus. . Habeo te, in- 
quit, > incolumém ex impiorum ma- 
nibus ereptum. 

Percunctatus. deinde Ale: 
xa nder, quae. noscenda erant , 
ordine cuncta cognoscit. Rut: 
fusque inftitit quzerere, guotus 
dies. ellet, ex quo IVicomachus ad 
eum detulifet indicium ? Atque 
illo fatente, iam tertium effe: exi- 
ftimans , haud incorrupta fide 
tanto poft deferre, quae audie- 
rat, vinciri eum tufsit. Me cla- 
mitare cepit, eodem temporis mos 
mento, quo audiffet, ad Philotam 
decurrijje: ab eo percontaretur. 


Rex 


w te czafy go. w łaźni zaftal, i co 
flyfzal pokazał. . Krol tudzież 
ftraż, aby Dymna poimali 1przy- 
wiedli, poflat, a fam do Cekauza 
fzedł, kędy Cebalin z wielką ra- 
dością rzekł: mam cię żywego, zrąk 
bezbożnych wyrwanego. 


Potym Alexander pytał, i co 
było potrzeba wiedzieć o wfzyft- 
kim fie porządnie fprawil. Zno- 
wu iefzcze pytał, dawnoli temu iako 
to mafz od Nikomacha? powiedział 
Że iuż dzień trzeci. Rozumiał tedy 
Alexander że nie całą wiarą w tym. 
fzedł, i kazał go związać. Ale on 
począł wołać, żem ia tegoż punktu 
czafu, ktoregom fig dowiedziać, do Fi- 
loty bieżał, iefli inaczey ieft, pytay 
go. 


Krol 


ORM — — 


Rex item quserens, an Phi- 
t? gn infiitifet enut 
iret Fe Je? perseverante 
nare; quae-dixerat, ma» 
Lcselum t tendens, manan- 
tibus lacrymis , Zanc- fibi a- ca- 

rijjino quendam amicormn relä- 
tam gratiam quarebatur. Inter 
liec Dymnus,haud ignarus quá 

ob causam ME 
gladio, quo forte erat cinctu 
graviter. fe vulnerat, wawa 
que fatellituminhibitus perfer- 
tur in regiam; 

Quem intuens; Quod,i inquit, 
in ie, Dymue, tantum cogitavi 
nefas, uł tibt Macedonum. regno 
dignior Philotas me quaque tpso 
videretur ? Mum iam defecerat 
voX. ltaque edito gemitu, vul- 

A conspi ectu Regis aver- 
so, subinde collapsus extingvi- 
tu. 


Rex 
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"Krol l zafię: Byles u-Filoty? upa- 
enitiddes Jo piluo, &b) mi te rzrczy 
odniosć? Cebalin koniecznie twier- 
dził ręce ku niébu wznósił, pła- 
cząc a na rzekaigc, £e go to ow 
rayiaciela niekiedy barzo miłego 
gotykała, itaka <łafkę odnosit. A 
tu Dyma posh dob: ‘Ze, dla 
czego peń Krol pol ilał, mi eczem., 
ktory na ten-czas miał'u 

fię ide ył i wprawdzie 
wie, a R ask acsi firaż, 
puściła tego mu barziey, 
go, zaniolla do namiotu Pa ikie- 


go. 


Tam Krolpovtzawfz 
Coż semti tak żiege 
Zet fie ina J mig 
Jeym p 2 J 
lecz tuż ia ymnu zamkną j| mo» 
we, ale'tylko weftclinal, i twarz od 
Krola odwrocił, a zatym padł, i 
umarł. 


rnan rzekł: 


Pofłał 
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Rex Philota venire in regi- 
am iuffo, Ceballinus, inquit, ul- 
timum supplicium meritus. , fi in 
caput meum preparatas infdias 
biduo texit , huius criminis reum 
Philotam fubflituit, ad quempro- 
tinus indictum detuliffe [e afirmat. 
Quo propriore gradu amicitie me 
coniingis; hoc mains eft diffunu- 
latioms fue facinus; €3 ego Ce- 
ballino magis, quam Philota id 
convenire fateor. Faventem habes 
żudicem, fe, puod admitti non op- 
portuit, [altem negari potefl. 

Ad hoc Philotas haud sane 
trepidus, fi animus vultu æfti- 
naretur: Ceballimum quidem [cor- 

ti sermonem ad se detuliffe ; sed 
ipsum tam levi au&ori. nihil cre- 
didiffe vespondit: veritum, ne tur- 
gium inter amatorem €9 exoletuim 
mon fime risu aliorum detuliffet. 
Quum Dymnus intermerit fe ip- 
sum 
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Pofłał fobie też po Filotę Ale- 
e i tak mowił do niego. Za 
służytby był Cebalm gar déo, by byt 
zdradę ma mię uczyniony dwa dni u- 
krył, to na cię zwała, do ktorego, że 
zarazem dał wiadomość, twierdzi. 
Im barziey wnetrzna ib przyiaźń 
iwoia i moia, tym. zataienię twoieta- 
kowe nieznośniey (ze, co bar ziey Ce- 
balinowi miżeli tobie przuftoi, iako ia 
zeznawam.  Mafz Sędziego przy- 
chylnego, iefli iedno co fig nie. falo, 
może Jie zaprzeniem ukryć. 


Na to Filota dofyć śmiele, by 
kto ż twarzy o anim ufzu mogł s3- 
dzić: Tak ieff, mbi gi; Ze Cebi ilin do 
mnie od nierzgdnika wziąw/zy wia- 
domość, odniost, alem ia tak ikea 
powiadaczowi nic mie wierzył, oba- 
wiaiąc fie, bym drugim smiechu n 
uczynił, pofiodrek dwoch nierządni 
kow do ciebie odnofząc. Ale Król: 
Pomieważ fi Dymn abit, iakakote 
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sum, quakiacunque erantgion fuis- 
Se relicenda. 
Complexusque Regem ora- 
Te €ceplt, uć prateritam vitam 
potius, quam culpam, filentii -ta- 
men, non faćli ullius, intüeretur, 
haud facile dixerim, crediderit- 
ne etRex, an altius iram lup- 
prelierit: dextram reconciliat:e 
: gratie pignus obtulit; & con- 
temptum magis, quam celatum 
indicium effe videri fibi dixit. 
VHI. -Advocato tamen côr- 
filio amicorum, cui tum Philo- 
tas adhibitusnon eft, Nicoma- 
chum introduciiubet. Is eadem. 
quz» detulerat ad Regem, ore 
dine exposuit. Erat Craterus 
Regicharusin paucis, & eo Phi- 
lotæ ob aemülationem dignita- 
tis adversus. Neque ignora- 
bat, sæpe Alexandri auribus 
iactatione virtutis, atque ope. 
re 


^L 


R7 
(34 


+ 
Bia Hg 


błapił go Filota, i iął profić, 

y reczey na przejałą iego wiarę, 
nie na tę winę, 4 to ktora z zamilcze- 
nia, mie z uczynku pochodzi, wzgląd 
miał. Trudno tu co pewnego 
twierdzić, ieśli mu krol uwierzył, 
czyli tak w fobie gniew do czafu 
zatłumił, atoli mu rękę na przeie- 
dnanie dal, przyznawaiac, ze wia- 
demoSó onę lekce fobie raczey 
ZW ażył, niżeli zataił. 

VHI. -Ale przecię zwołał przy- 
iacioł bez niego, i Nikomachowi 
ftanąć kazał, ktory toż wfzyltko, 
co przez kogo innego, i fam po- 
wiedział. Był Kraterus Alexan- 
drowi barzo miły, i nad fiłu pra- 
wie łafkę iego znał wielką, a dla 
tego Filocie względem zazdrości 
nieprzyiazny. Wiedział i to, że 
"nu Filota o fobie famym i ofwym 
meftwie a poffugach az do aprzy- 
krzenia z chlubą fiła powiadał, i 
dla tego nie z ftrony iakiey zdra- 

U dy, 


T Ri e; & ob ea non qui- 
dem fceleris , fed contumacia 
tamen fuspectum. Non aliam 
preemendi inimici occafionem 
aptiorem futuram ratus , odio 
suo pietatis przeferen ss fpeciem. 

Utinam , inquit, tn princip: 
quoque huius rei nobiscum delibe- 
rafes. Suafifemus, fi Philotæ uel. 
les ignoscere, patereris potius i» 
gnorare eum MORE deberet tibi, 
quam usque ad mortis metum ad- 
du£um, cogeres potius de pericu- 
lo suo, quam de tuo cogitare be- 
neficio. 

lile enim femper infidiari Ji 
poterit; tu non femper poteris 1 
dotar ignoscere. Mec eff + 06 
flimes eum, qui tan 
aufus ejf, venta poffe 
£05, qui mise j 


At 
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ana 


Lii: 
dy; ale hardości  podeytz zany był. 
CtoZ niefpodz ziewaiąc fie. nigdy 
lepfzey okazyi na zepfowanie u 
Pana nieprzyiaciela fwego, pokry- 
wfzy nienawiść pobożnością, tak 


wotował o tey wizyftkiey fprawie. 


Daliby to byli Bogowie, 
% nami o tym przy adi 
Jacze z poczat 
bysmy cię 
był miał p 


zdrowie, 
ferigi n pa- 


twe edo, "0t iziey fwa uważał. 


Abo em om, zaw|ze tobie fidia 
; fawi ać, ty Filocie mie 
uicit, kędy mie bac 

dla ktor teybyś miał rozu- 
i co fie, tak wielkiey rze- 
pufzczeniu fwych 
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el penitentia, 
, qui eSCEFE 


At ego: etiamfi vel 
vel beneficio tuo vié 
volet; patrem eius Parm 
tanti ducem exercitus, €9 1nveta 
-rata apud milites tuos autorit 
te, haud multum infra ! 
dinis tug fafligium poli 
non aquo animo saltem fili 

ebiturum tibi. Quodam m cid 
odimus. 

AMeruiffe mortem co 
det. Supere[ft , uż mi 
furiam accepi [i "nia 
iude fcio, tibi cum aliis de s 
efe pugnandum. Satis hoj 
juper eft, ad quos pérsequendos 
vi fumus: latus a dom: 
bus mum. Hos fi. sub 
hil metuo ab externo. Hac Crate- 
rus 
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więcey [pot dziewać nie mogą. 
Wiec ia. do tego nie. wierzę, aby 
Parmenio ocieciego, Hetman tak wiel= 
kiego wouyfka, i zdana u twego Ry- 
cer jiwa w poważcniu, znacznym, pod 
tobą nie wzbyt niżfzy, miaź ci za 
zdrowie Syna być powinien, by też 
dobrze i fam abo fwym upamięta- 
niem, abo twym dobrodzieyfiwem 
przekonany, fprawy inakfze wziąć 


przed fig. Sg dabraczyjąwian ktore 
nienawidzimy. 


P:zyznać fig mu i: z zasłużył gar- 
dto, wjłyd, zatym woli takie ludzkie 
mniemanie, że mu krzywdę raczey u- 
działano, niżeli żywot. darowano. 
d tak widzę dobrze Krolu, iakoć z 
nimi trzeba o zdrowie Jwe w goiować 
„Jefzcze mamy nieprzyiacioł dosyć, 
na ktore poiedziemy, a leoddomow ych 
bok opatrz, ieśli ich upra zginiefa. abe 
cego fig nie boig. Tak wotowat Kra- 
terus. 


Lecz i drudzy by kąjka ni 
pili, żeby być fileta z ete wyn 
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€ 


rus non fui 
ticejs. 
sye non € 
ultima plebe; àuditi 
de lat ta erant, non proti 
gem fuifec cursurum? 1 (Ve Cet 
ni quidem exemplo, qui ex 
comperta ipfi nunciafei 
nionis filium, pr aefetium æquita- 
tus, ommum arconorüm Regis ar- 
bitrum fimula fje etiam, non tacas- 
fe sermoni sią Regem „ne index 
alium internuncium q quaereret. 
Micomachum, religione qu 
Deum ad riftu m .Conscieütiám, 
suam exonerare properajje Phi- 
lotam , consumpto per ludum 10- 
ONE pene toto die , gravatum 
cfe pauca verbu. ad caput Regis 
pertinentia, tam longo © for, fitan 
SUperUacuo inserere sermoni. 
At enim mon c edidi je talia = 
fereniibus pueris: cur 


ed ex 


id n 


E LIBER VI. 763 
j£, i odpowiedział Alexandrowi, 
kiedyby fie był do Koniuratow mie 


przymiefaał. Boa ktożby był po- 
bozny i Jumnienia dobrego, będąc nie 
tylko przyjaciel, ale z nayniż[ztgo Jta- 
nu, któryby rzeczy tak wielkie ujtyfza- 
wizy, do X rola co nayrychley z niminie 
bieżał, chociako oto Cebalim udziałał, 
ktory od brata ufłyfzawfzy, nie zata- 
ił? Parmenionow syn, Hetman nad 
konnymi. taiemnic Krolewfkich rada, 
zmyślił że nie przyjfeło mu do tego, 
adi był mógł z Krolem mowić, tylko 


żeby infaego nato Cebalin nie [zukaf. 


Ano Nikomach, chociaż fig. przy- 
Jiga Bogom obowigzal, przecię fu- 
mnienie fwe ofwobodzié, koniecznie 
ufifowal, a Filota niemal cały dzień 
na artach z Krolem firawiw[zy,pra- 
cą wielką miat, i trudno mu byłe kit- 
ka stow, Krolewjkiego fig zdrowiaty- 
kaiących, w tak długiey a podobno i 
niepotrzebney mowie, przymiefzać i 
wnieść. 

Bo ieśli nie wierzył temu co po- 
wiedano, a dla czegoż dwa dni, ia- 

koby 
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źrasijjet biduum tangi 
haberet fidem? Dimitter 
iffe Ceballinun 


7 dolntion 
aetaLi07 


damnabat. In suo quen 
1 aman- 912310372) © 
Gulo TLGB HIT. animum AAI 


na quoque defe it 
Omnes igitut- qusefti 
c + 


ut confilium filentio premerent, 
dimittit. Pronunciari deiudei- 
ter in pofterum diem iubet, ne 
qua: novi initi confilii daretnr 
nota. Invitatus eft etiam Philo» 
tas ad ultimas ipfi epulas, non 
cenare modo, sed etiam fami- 
liariter colloqui cum eo, quem 
damnaverat, suftinuit. 
Secunda deinde vigilia, lumii- 
nibus extinctis, cum paucis: in 
regiam coeunt Hephzeftion, & 
Craterus, & Caenus, & Errygi- 
us 


zcy s znaydowal 
niecznie trzeba fad u- 
czynić i męczyć go, aby iníze Kon- 
iuraty - wyc dal Kroi zatym ro- 
fpuścił ich, to co mowił, w milcze- 
niu mieć kazawízy. . A zatym 
żeby fię nie zdał uczyniony ra= 
dy«nowey. poftępek iaki, drogę 
nazaiutrz obwołać kazał, Te- 
goż Filote, na oftateczuy iego 
bankiet, gdy drugich miał, we- 
zwał, inie tylko znim wieczerz 
ale i towarzyfko rozmawia ć,ch 
go był iuż ofądził i zdał, wyt 


Ale o pułnocy, tak bez „świec 
zefzli fie w male na pokoy d 
la, Efeftyon, Krater, Cen, iErygon 
z przyiaciol z Giermkow zalię, 
Perdyka il.eonat,' przez ktore o- 


kole 


> > CURTII 
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AA 


"sg 


lonis ac 
; equites quo- 
lere infir nequa 
m, qui tam Me- | 


ad Pa 


us oce copiis praeerat, 
ceultus evaderet. 
A ttar 


auten] cum trecen- 
avćrat regiam. 
xcellités tta« 
fingulos deni 
inturt. li ad a- 
omprehenden- 
diftributi X. Attarras 
trécentis ad Philotam mis- 
„clausum aditum domus mo- 
nta iuvenum 
promptiffimi: tus. Nam ce- 
teros cingere undique domum 
iufferat, ne occi ulto aditu Phi- 
lotas poffet elabi. Il- 


ras 
tis intr 
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koło pokoiu warcie rofkazano, a- 
by we zbroi wartcaali. Już byli 
wfzędy z przyścia około pokoiu, 
nawet i podrogach rozfadzeni żoł- 
nierze, by fnadź do Parmeńiona, 
ktory na ten czas Medyą rządził, 
i woyfko potężne z fobą miał, kto 
nie przefzedł potaiemnie. 


Już też i Atarras z trzema fty 
zbroynymi na pokoy przybył, kę- 
dy mu dziefiąci Giermkow dano, 
co za każdym dziefięć ftarfzych 
ceklarzow fzło. Te rożnie pofa- 
no rożne Koniuratyimać, Atarras 
z trzema fty {wymi po Filotę po- 
{zed}, a widząc że dom zamknio- 
ny, drzwi. wyłamował, pięćdzie- 
fiat rządnych mężow przy sobie 
zoftawił, oftatkiem wfzędy około, 
by fkrycie nie ufzedł, otoczył. 


Spał 
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l lum , five fecaritate anii mi, 
five fatigatioae resolutum,fom- 
nus opprefferat ; quem Attar. | 
ras torpentem adhuc Occupat. 
Tandem ei sopore discufio 
quum injicerenutr catenze: Mi- 
cit, inquit, bonitatem tuam, Rex, | 
inimicorum acerbitas. Nec plu- | 
ra loquutum c apite- velato in | 
regiam adducunt. | 
-Poftero die Rex edixit, 0m- 
mes armati cotreni. Sex śillia | 
fere militum venerant praeter- | 
ea turba lixarum calonumque 
i iam.. Philotam 
Ba gm ine suo tegebant, 
ne ante conspici poffet avul- 
go; quam Rex alloqi quutus mili- 
tes effet, 

De capitalibt 18 
Macedonum moc 
exercitus : in 
Nih [ 


| 
| 


ebus vetufto 
o inquirebat 
ce erat vulgi: 
um valebat; 
i vifi 


Y 
4 
i 
1 
a 


» 


Spał mocno | : 
fpieczefiltw a niczego fie nieoba- 
wiaiac, bądź po upracowaniu, ale 
go Atarras iefzcze napoły 
go napadł. Gdy dobrze pr 
ku fobie, i łancuchy nah żelazne 
kładziono, rzekł: 'o Arolu zi 

ży z oć twoię aer y nięprzyia- 
ciel. Zatym umilkł, głowę. mu o- 
kryto, na pałac prowadzono. 


E 
Cie 


Bet 
ilk? 


Nazaiutrz obwołać Krol ka 
aby fig wfzy fike rycerftiwo zbroi 
10 żefeło. “Y było mało nie fześć 
tyfięcy żołnierza, nad to kuia 
rzow i pacholikow żołnierikich | 
len namiet krolewfki. Gisko- 
wie pułkiem fwy m zafonili Filote, 
aby go pofpoltwo nie widział 
pierwey, niżby Krol do rycerftwa 
mowił. 


Wedle dawnego zwyczaiu i 
prawa Macedoń kiego, Krol fądził 
kauzy kryminaine abo 0 głowę- 
Stało woyfko w iednym mieyscu 
z pefpolitwem, 4 krolewika władza 


nic 


== 
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nili’ prius valuiflet auctoritas, 
legitur primum Dymni cadaver 
infertur; plerisque, quid patras- 
fet, quoque casu extin<tus es- 
fe ignaris. 

1X. Rex deinde in concio- 
nem procedit, vultu praeferens 
dolorem animi. Amicorum quo- 
que msefüitia expectationem 
haud parvam fecerat. Diu di- 
miflo in terram vultu, attoni- 
to ftupentique fimilis ftetit. 
Tandem recepto animo. 

Pene, inquit, milites, paucos 
rum hominum [celere vobis ere- 
pius Jam, Deum providentia 
© mifericordia vivo:con[peftus- 
que veffer venerabilis. coegit,ut 
vehementius parricidis ?rafcerer: 
quoniam fpiritus, imo unus vi- 
tæ mec frucus ef, tot fortifsi- 
tis. viris, €9 de me optime me- 
ritis , referre adhuc gratiam po[- 
SE 


/ 


nic nie czyniła i nie mogła, czego- 
by oni pierwey nieuchwalili.Wnie- 
fiono tedy naprzod ciało Dymno- 
we, o ktorym fila nie wiedziało, 
coby zrobił, abo iakoby zmarł. 


IX. Tam Krol dia czynienia rze- 
czy wyftąpił w pośrzodek, żałość 
ferdeczną pokazuiąc na twarzy,do 
czego i fmutni przyiaciele nieco 
mu przydali zdumienia, tak; że 
długo twarz na dol fpuściwfzy, ku 
ziemi, by zadumialy fta. Potym 
wżdy otrzeźwiwizy fie iąt mowić. 


Rycerftwo moie, trochy ludzi nie- 
cne zamyfły, mało mig wam nie wy- 
darty, opatrznością i miłofieraziem 
Bogow nieśmiertelnych żyię, czci go- 
dna obecność wafza żem fig barziey 
na te zapauigtale morderce rozgniewać 
przymusiła, Albowiem za ieden to 
moy duch, rzeknę raczey, Za ieden to 
pożytek życia woiego mam, tak wie- 
iu rycerjkim ludziom, którzyście mi 
fig przednie dobrze zasłużyli, moc ie- 


RYJ “interr u 
tum semi 


3 
r 1 wý 
omt pibus lacr 


ymæ. 
5 > 
im Kex, uante li 
maso! em in animist 


ma in 


; Inq juit 

S moi n 
15 GU- 
mentio- 


mauan 


Św t poj ki non 
Jij 


Sed vincenda of memoria prifis 


me caritatis, EF coniur aio im- | 


m 


piorum cwim 
5 io autem tantum nefa 
Parm (EMO, ilg Gift, tot MELS, ot 

"nis mei meritis devintus : 
uim. nobis amicorum vetuftis- 
Iucem se tanto fceleri præ- 
doge eins — Peu- 
", e Demetrium , 5 hu nc 
M, cuins d ü 


"nti , n 


tus und disnei indignatie 


: /3 
fzcze kiedy dobroczynnością wjzelką 
odliiać i nagrodzić. Tu wzdychanie 
żołnieritwa przerwało mu rzecz,i 
płakali wfzyfcy. 

Kedy on: a iakoż was, mowi,bar- 
ziey rozrzewnię gdy takich zamyfłow 
herfzty ukaže, ktorych iefzcze lekam fig 
mianować, iiakoby ich przy całości zo- 
flawuige, a to imion niew/pominam. 
Ale trzeba dawney miłości wn 
zapomnieć, i bezbożnych ludz 
rucyą odkryć. Bo tako tak wielkiey 
iecnoty mam zamilczeć? ago Par- 
o w takim fwoim wieku, tak wie- 
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ią moich, tak wielą Qyca mego dobro- 


dzieyfiw obowigzamy, domowi na[ze- 
mu prayiaciel naydaywaniey|zy, do 
tak zapamięiałey roboty herfztem fig 
być obiecał, Sługa iego Filota, Lew- 
kołaia, Dimitra itego Dymna, ktore- 
go ciało widzicie, 1 in[ze takowego 
fzaleńfiwa pomocniki na zdrowie mo- 
te naprawił, 


Tu zewiząd po wfzyftkich ftro- 
W nach 


WRZ RH 


um, querentiumque tota conci- 
one obftrepebat,qualis folet effe 
multitudinis, & maxime milita- 
ris, ubi aut ftudio agitur, auti- 
ra. Nicomachus deinde, & Me- 
tron&Ceballinus produćti,quae 
quisque detulerat, exponunt. 
Nullius eorum indicio Philotas 
Partieeps Íceleris deftinabatur. 
Itaque indignatione preffa vox; 
indicium filentio exceptum eft. 

‘Fum Rex, Qudlis, inquit, er- 
go animi vobis videtur, qui huius 
rei delatum indicium id ipsum fup- 
pre[it? Quod non fuiffe vanum, 
Dymni exitus declarat. Incertam 
rem deferens, tormenta non timu- 
efet. Ceballinus ne. momentum 
quidem temporis diflulit exonera- 
re se, ut eo, ubi lavabar, irrumpe- 
ret. Philotas solus nikil timuit, 
nihil credidit. 

O magni animi virum non mi- 
taret 
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nach powftało narzekanie, iroz- 
ruch, iako owo miedzy pofpol- 
ftwem, a zwłafzcza żołnieritwem, 
kędy abo fię fprzeczaią abo gnie- 
walą ifwarzą, bywa. Wyftąpili po- 
tym z rolkazania Nikomach, Me- 
tron, iCebaliń, co ktory z nich mo- 
wil pierwey, to powtarzał, Filotę 
przecię Żadne. flowa nie czyni- 
ły podeyrzanym, dla czego też 
gniew zatłumiwfzy w tobie wfzy- 
fcy, milczeli po przefłuchaniu. 


A Krol: coż tedy rozumiecie, iaki 
mowi był tego animufz, ktory dowie- 
dziaw|zy [ig zdrady, ikry? ią, ktora że 
koniecznie namowiona była, śmierć 
Dymnowa pokazuie . Zaifte choćby 
był co niepewnego powiedział, mak 
fie mogł mie bać. Cebalm by naymuiey 
anie ska miechciał, fumnienie fwe co 
rychley warowal, tak, aż. gdziem fig 
myt, do łaźnie wpadź, [am Filóta ni- 
czego fig nie Ipkaf, niczemu nie wie- 


rzył. 


O iako to człek wielkiego animu- 


tarat? indicemtanta "rei folicitus 
mom audiret ? Sabel eft nimirum fi- 
lentio facinus, © avidü spés re- 
gni pracipitem animum ad ulti- 
mum nefas impulit. Pater Me 
præef: ipse apud multos copia- 
rum duces meis præpoteys viribus 
maiora, quam capit, spirat. Ore 
bitas quogue ined; juod fine libe- 
ris sum, spernitur. Sid errat Phi- 
lotas: im vobis liberos, ae, 
consaugvineos habeo: 4 obis sal- 
Vis, orbus e 2 non pol] 
E „piftolam dein £ 
nis interceptam, quam ad fili 
Nicańorem & Philotam feri- 
pserat;recitat; liaud sane indici- 
um gravioris confilii prac feren- 
tem. Namque summa eius 
m ae i CHI di Hn vagi 


dożył, i to więcey figga niż może. Tą 


przeięty, wfzyftkim w głos czy 
tał: ktory wierę niemiał nic tak 
wielkiego w fobie. Ta była iego 
fumma. Pierwey o fobie, potym i 
o wajzych pieczą mieycie, bo tak, co* 
śmy pofłanowili, fprawiny. 


Y przydał Krol: Ze tak ieff pifany 


Lo 


A 
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tam, ut five ad filios perveni(jet, 
a consciis poffet intelligis five in- 
tercepta effet, falleret ignaros. At 
enim Dymnus; quum cæteros par- 
ticipes sceleris: indicaret: Philo- 
lotam non nominavit. Hoc qui- 
dem illius non innocentiæ, sed po- 
tentie indictum eft, quod fic ab lis 
timetur etiam, a quibus prodi po- 
teft, ut quum. de se fateantur, il- 
lum tamen celeut. 

Ceterum Philotam ipfius indi- 
cat vita. Hic Amyntæ, qui mihi 
consobrinus fuit, €3 im Macedo- 
nia capiti meo impias compara- 
vit infidias, socium se €3. consci- 
um adiunxit. Hic Attalo, quo gra- 
viorem inimicum non habui, Joro- 
rem suam in matrimonium -dedit. 
Hic, quum feripfiffem ei, pro iure 
tam familiaris usus atque arici- 
tie, qualis fors edita effet lovis 
Amnonts oraculo, suffinuit vescri- 
bere mili. Se 
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iż chociażby do rąk fynowjkich przy- 
[zedł. mogliby go zrozumieć przed 
tym o w/zy/fikim wiedząc, by go też 
i przeięto, tedyby nikt niczego fie 
złego domyślić stufznie nie mogł. A- 
le kto rzeknie, oto Dymn kiedy in/ze 
mianował Koniuraty, Filoty nie w[po* 
mniał 2 lecz to nie niewinność Filo- 
cing dle potencyą iego ukazuie, gdyż 
Jie go tak boig ci, ktorzy go mogą 
wydać, że chociaż fig Jami przyzna- 
waią,iego taią. 


Alet Filotę żywot przefały wyda- 
wa. On Amincie bratu memu ciote- 
cznemu gdy mi iefzcze w Macedoni- 
ey fiat na zdrawie, pomagał w/[zy- 
„kiego. On Zittalowi, nad ktoregoms 
ia nigdy głownieyfzego nieprzyiacie- 
la nie miał, fioftrę fwoig za żonę dat. 
On kiedym mu, iako te tak wnętrzme- 
mu przyiacielowi przez pifanie oznay- 
mił, czym mię „jowiz Amońfki na- 
zwał, śmiał tak odpifać. 


PL 


numerum Deorum.receptus efem; 
caterum misereri eorum, quibus 
vivendum effet sub 2o, qui modum 
hominis excederet. Haec sunt eti- 
am anim pridem alienati a 1ut,€3 
inutdentis glorim mec. indicia: 
qua quidem; milites, quamdiu li- 
cuit, m animo meo pref. Vide- 
bar enim mihi partem. viscerum 
meorum abrumpere, fain quos tam 
magna cotituleram, viliores mihi - 
facerem. 

Sed tam noz _weróa puniendą 
funt; linguæ temeritas pervenit ad 
gladios. Hos (.fi.mihi. creditis.) 
Ehilotas in me-acuit; fi ipsum di» 
misero, quo me conferam, milites? 
cui caput meum. cedam? Fquita- 
tui, optimm exercitus parti, prin- 
cipibus nobilifimæ iuventutis u- 
num. profeci: salutem, fpem, vi- 
£oriam meam fidei eius, tutelce= 
gue 


Jat tobie winfzuig, izes miedzy 
Bogi policzon, 1 wsigt, ale, mi zał 
tych, co pod tobą panem zyć | będą 
iąkowym 1, ktory z kondycyt fudz- 
kiey wifaedi. le fąry ryczerze moi. g- 
nimujzu dawno odemnie odwroconego, 
i zliwęsci a zazdrości sław Y, 
znaki 1 świadeliwa, ktorem w fobie 
iako mogł długo trzym nali tlumit: 
Abowiem zdal lo mi fig, ial tobym cześć 
wnętrzności x fiebie wydarł, gdy 
fobie tak lekce - ważył tych, ktorymem 


ia wdziw wiele.dobrego udziatał. 


Lecz.tuż nie trzeba, stow kazać, ue 
porny ięzyk w miecze fig odmienił. 
Te, tefli. mi iedno wierzycie, Filota 
ma mię naofir zyć, ktorego tak wolno 
wypusciwfzy, gdzie fg Jam rycerze 
moi podz ie? j komu fig głowy fwy 
zowierzę? nad konnym kadem, nad 
o lepfzą mowie, cześcią uon fiit rad 
pierwfzymi wielce fzlachetnèy młodzi, 
iednego iego pr. zełożyłem, zdrowie, 
nadziete, zicycię fwo moie, wierze 5e- 
go i obronie: polecitem, Qyca iego da 

teu yże 


732. Q. CURTI 
que commifi: patrem tn idem fa- 
fligium, in quo me ipfi posutfłts, 
admovi: Mediam, qua nulla opu- 
lentior regio. eff, tot civium soctą- 
rumque millia, imperio-eius ditio- 
nigue fubieci. Unde- preefidium 
petieram, periculum. extitit. 
Quam feliciter in acie occidis- 
fem, potius hoftis prada, quam ci- 
vis victima? nune [ervatus ex pe- 
riculis, qua, sola. timui, in. hæt 
incidi, qua timere, non debut. So- 
letis identidem a me, milites pete- 
re, ut faluti mee parcam. lofi 
mihi prafiare pote[Hs, quod sua- 
detis, ut faciam. Ad ve[tras ma- 
nus, ad vefira arma coufugio: in- 
vitis vobis falvus e[femolo  volen- 
tibus, non po[fum, mifi vindicor. 
Tum Philotam, religatis poft 
tergum manibus, obsoleto a- 
miculo velatum iuffit induci. 
Facile apparebat, motos elfe 
tam 


Jon 
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teyże dofłoyności, ktorąście mi wy da=- 
li, przypuściłem, Medyą, nad ktorą 
rańftwo żadne bogat|ze wie ieft, tak 
wiele Jafiad domowych, tak wiele tij- 
figy towarzyfzow, iemu podałem 4 
zleciłem, fkądem chciał obrony, i rar 
tunku, niebespieczeńfiwo przy/zło. 


O iakożbym ia, byt Jzczęśliwszy, 
bym był w potrzebie zginął, razey 
nieprzyiacielowi korzyść, miżeli swo- 
iemu ofiara, a teraz. wybrugw[zy % 
niebefpieczeńftw, ktorychem. fig tylko 
lekat, na tom przy(zedź, czegom fig 
nigdy bać nie miat. Zmykliście mię 
częfo rycerze moi profit, abym zdro- 
wiu fwemu folgowat, to mi fami dać 


możecie, co abym czynić, radzicie. Do 


wajzych rąk,do wafzey [sable uciekam, 
nad wolg wafzg Żyć niechce, acz, by- 
scie chcieli nie mogę, ieśli mię mie o- 
bromicie. 

Potym Filotę z rękami w tył zwią- 
zanymi, w ftacym czapczyfku przy= 
wieść kazał. Kędy łacno mogł ka- 
Zdy baczyć iż był lud wzrufzo- 


ny 
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tam miserabili habitu, non fine 
invidia paulo ante. conspećti, 
>; equii tatuspridie vide. 


[3 


rant, fciebant, Regis interfuis- 
fe convivio: repente non reum 
modo, sed etiam daa, i- 
mo vinctum, intuebantur. 


Subibat. animos Parmenio- 
nis quoque, tanti. ducis, tam 
clari civis, fortuna, qui modo 
duobus filiis, Henare & Nica- 
nore, orbatus, cum eo, quem 
reliquum calamitas fecerat, ab- 
fens. dicere causam. 

[taque Amyntas, Regi spree- 
tor, dic Jinantem ad True icor- 
diam concionem rurfus afpera 
in Philotam oratione commo- 
vit: Proditos 205 efe Bar baris: 
neminem ad cont Inge Sun, NEMi= 
nem m patriam, €? ad parentes fus 
fe rediturum: velut truncum cor: 
gus 


kondycyz 
dzieli aż po zazdtość ozdobnego. 
Wczora go widzieli Hetnianem 
konnym. widzieli że'na bankiecie 
u'Kroła* był, teraz prawie znagła 
już nie tylko na obwinionego, ale 
też zdanego, i owfzem na związa- 
nego patrzali. 

Przychodziła im na myśl Pat- 
ineniona tak wielkiego Hetmana, 
i tak zacnego Macedofńikiego Pa- 
na fortuna, ktory mie dawno po 
dwu fynach Hektorze i Nikanorze 
ofierociały, teraz fię z trzecim na 
niefzczęście iefzcze żywym, nieo- 
becny ufądufprawował. 

"Otoz Amintas krtolewiki Staro- 
fta, widząc, iako fie woyfko luto- 
walo, nową go rzeczą przeciwko 
Filocie rozigtrzył, mowiąc: Zefcie 


12r 
BYM 


icy 


j 
t0 D. 


um hoftis futuros. 
Haud quaquam pro spe ipfi- 
usAmynt» oratio gråta regi fu- 
it quod contuguni, quod pátriae 
admonitos, pigriotes ad cæte+ 
ra munia exequenda fecifet. 
Tunc Coenus, quamquam Phi- 
lotze fororem matrimonio se- 
cum coniunxerat, tamen acri- 
us, quam quisquam in Philotam 
invectus eft parricidam efe Re- 
gis patri, exercitus, clamitans: 
faxumque, quod forte ante pe- 
des iacebat, arripuit, emiffurus 
in eum; ut plerique credidere, 
tormentis fubtrahere cupiens. 

Sed Rex manum eius inhi- 
buit, direudi prius causam. debe- 
re fieri poteflatem reo, nec aliter 
iudicari pafurum se, affirmans. 
Tum dicere iufus Philotas, fi- 
Ve 


LIBER VI. 787 
imienia i sławy, w cudzey ziemi nie- 
przyjacielowi na igrzy [ko t naśmiewi- 
Eo wieczne zofłać mufielt. 

Nie wdzięczna ta była rzecz'A- 
minty Krolowi, iż wfpominaląć im. 
Żony i oyczyznę, leniwfze na dal- 
fzą pofługę czynił. Przetoż Ce- 
nus, acz Filocinę fiofirę miał za 
fobą, iednak okrutniey nań ude- 
rzył, z wołaniem go nazywając 
niecuym krolewfFim, Dyczyzny i 
uioylka wjzyfkiego mordercą, ka- 
mień co przed nim na ziemi leżał, 
porwał, i rzuciłby był iako niekto- 
tży rozumieli, chcąc tak od mąk 
więkfzych, iuż blifkich, wyiąć. 


Lecz Krol rękę iego zatrzy- 
mał, powiadaiąc, że trzeba mu dać 
plac do fprawowania fig, i odpowia- 
dania, nie dopufzczę, mowi, inakfze- 
go pofiępku prawnego. Pozwolo- 
no mu tedy dragi raz mowić, ale 

dla 
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scientia fceleris, ; periculi 
S inapnitudine amens & attoni- 
tus; non attollere oculos, non 
hiscere audebat. Lacrymis đe- 
| iude manantibiis, lin: GR d 
nimo, ia eum, a quo teneba- 
tur, incubuitzab(terifsque ami- 
culo eius reni ASB re- 
cipiens spir m ac vocem, di- 
&urus vid bor £r. 

lamque Rex intuens Fu 
Macedones, i inquit, de te Tudica- 
duri sunt: quara „an patrio; fermo- 
ne fis aj nid eos usurus ? Tum Phi- 
otas: Prater Macedones, inqüit, 
te adsunt, quos facilius , 
dicam, per ceptür 0s arbitror, 
ak m lingua fuero ufus, qua 
fli: nonowaliud, credo, quam 


(7 


Ho tua intelligi pojjet a 


TiBERVL . 789 
furinienia ktore go gryżio, abo 
dla famey rzeczy tak wielkiey by 
od rozumu odfzedfzy, 1 zdumialy, 
ani oczu podnieść, ani tchnąć 
$mial.- Rzuciły mu fie zatym łzy, 
tomdłał, natego co -go trzymał 
poległ, gdy mu oczy otarto, a kfo- 
bie nieco przyizedł, głos też iaki- 
kolwiek. mogł mieć, zdał fię chcieć 
mowić. 


A tu Krol patrząc nań rzekł: 
MWiacedonowie maig cię Jądzić, pytam 
tetli oyczy ym fezykiem będziefz do 
wich mowi? odpowiedział, fifa «i 
śnfzych tu iek okrom Macedonow,kto- 


-rzy iako mniemam, tacniey zrozte 


mieią, kiedy-tymże ięzykiem będę mo- 
wil, ktoregoś i ty użył. wierzę dlate- 
go, aly ich więcey rzecz twoię pod- 
1410, 


A Krol zarazem: nie widzicie id 

yk fwoy oyczyft 

tyz faunych was tefknosge 
X byto 


mie” 
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teneri? Solus quippe faflidit eum 
dicere. Sed.sane dicat, utcunque 
cordi eft; dum memineritis, aque 
illum a noflro more,atque sermone 
abhorrere. Atqueita concione 
exceflit. 

X. Tum Philotas: /erba, in- 
quit, innocenti reperire facile efi; 
modum verborum misero tenere dif 
ficile. Atque inter optimum con- 
fcientiam, €9 iniqui[imam fortu- 
nam deflitutus, ignoro, quomodo 
€9 animo meo, ÊF tempori pare- 
am. befl quidem optimus causa 
mec iudex: qui cur me ipse audi- 
ye noluerit, non me hercule exco- 
gito: cum illi utique cognita cau- 
sa tam dammnare me liceat, quam: 


- abfolveres non cognita vero libe- 


rari ab absente mon po[fum, qui & 
grafente damnatus sum, 
Sed quanquam vini hominis 
uon fupervacua folum, fed- etiam 
invi- 
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było mianować. Lecz niechay mowiia- 
ko fig mu podoba, byście wy tylko 
pamiętali, że iednako fobie z nafzymi 
obyczaymi, iako i mową tefkni, itak 
zaraz z przodku precz wyízedł. 


X. Poczał tedy tak Filota rzecz 
fwoię: słowa niewinnemu znaleść ta- 
cno, ale  ngdznikowi hamować mo- 
wę, trudno, dla czego tak miedzy 
cnym [ummieniem, a niezbedną fortu- 
ng zdybany, iakobym ifobie [am i 
czafowi temu niefzczęfnemu dogodzić 
miał, mie baczę. Niemafz -widze 
przednie dobrego-kauzy moiey sedzie- 
go, ktory dla czego mię fam też stu- 

hac miechciał, na Herkulefa powia- 
nie rozumiem, gdyż uznawfzy 
fprawę, iednako mu wolno i potępić 
mig, iofwobodzić, m poki nie uzna, 
wolny być uczyniony od nieprzyto= 
mnego żadnym [pojobem mie miogę, 
ktory ed obcego ieffem zdany. 


Lecz aczkolwiek człeka związa- 
negu rzecz obronna nie tylko ieft da- 
Xa re- 


m Ó 
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indice 


invisa defenfio eft, que 
non docere videtur, sed argue: 
tamen utcungue licet dicere, me- 
miet ipse non deseram,nec commit 
ŁAM, dt damnatus etim mea Jen- 
tentia videar. 

Equidem cuius cr iminis reus 
Jim, non video.  dnter coniuratos 
nemo menoming t: de me IVrcoma- 
dixit: Coballinus plus, 
quam. audierat, [cire mon potuit. 
Atqui coni tonis caput me ile 
ie c credit R LEX. - Potuit érgo Di 


chus 1 


= 


05, d erim Aomninandas: 
guo facilius, qui verebatur, pose 
fet impelli. 

9 on en im A Só 
p meum "il, t 
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remna, ole i niemiła, bo iakoby nie 
ukazuie Sedziemu fprawy trudńości, 
ale go firofuie, wjzakoż iakimkolwiek, 
fpojobem. godzi mi fig mowić, nie od. 
bieżę fe Jam, ani fie tego dopu[zcze,. 
abym fie komu zdał włafnym moin 
dekretem zdany. 

Ja żaprdwdę o com ief obwinio- 
my nierozumiem. Nikt mie zgoła 
miedzy. Koniuratami. nie. mias ował; 
ami. położył, Nikomach o mnie nic, 
nie powiedział, a Cebalin, więcey nad, 
to, co fły[zął, wiedzieć mie mogi. A 
le Krol wierzy, iżem ia herfzt 4 ofo- 
wa tey koniuracyey ? kiedyby tak by- 
ło, Dymn fwego fierfzta, niémogtby- 
był zamilczeć, i opuścić, zwła(Rcza 
gdy go pytano, mogł mię choć: fata 
fzywie mianować, aby był tym rys, 
chley, .Nikomacha do. wjzy fikiego 
przywiodł. 

Bo. powiedziau i odktyw/zy 
fwoy zamy/ł, mego imienia taitby być, 
Zeby te tak fig 2dad przepuścić towarzy- 
Jzowi, a Nikomach, o ktorym.onwie= 
rzyć że go [amego miać , zamilczęć, 
powiedziaw|zy drugich, mmeby też 

nie 
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minatis, me unum, Jubtrahebat, 
Quæso, commilitones, fi Ceballinu 

me non adiiffet, nihil me de coniu- 
ratis [cire voluiffet, num hodie 
dicerem causam nullo me nominan- 
te? 

Dymnus sane EŚ viwat adhuc, 
€5 velit mihi parcere: Quid cæte- 
ri? Quid de se confitebuntur me 
videlicet subtrakeni 2 Maligna eft 
calamitas, €9 fere noxia, cum qui 
SUO Jupplicio cruciatur, acquies- 
cit alieno. Tot conscii, ne in equa- 
leum quidem impofiti, verum fa- 
żebuntur ? Atqui memo parcit mo- 
rituro, nec cuiquam moriturus, ut 
opinor. 

Adverum crimen, €9 ad unum 
revertendumsuihi eff... Cur rem de- 
latam ad te tacuiffi? hoc quale 
cunque eft, confeffo mili, ubicun- 
que res, Alexander, remififti: dex- 
iram tuđu amplexus reconciliari 


pignus 
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nie powiedział? profzę towarzyfze 
moi, by był Cebalin domnie nie przy- 
fzedź, nic mi o Koniuratach nie po- 
wiedział, ieślibym fig ia był dzić tu 
fprawowat, gdy na mię nikt nie 


„fearżył? 


By też dobrze Dymn iefzizć żył, 
by i chciał mi przepuścić, a drudzy 
co żyią dotąd iako o fobie wyiawi- 
wjfzy, mnieby ochromili? złośliwy 
i fzkodliwy nędznik fwoie cierpiąc nie- 
Jzczęście cudzym fig kot i ciefzy. 
także wiele winnych na mękach, pra- 
wdy zataig? aleć temu co ma umrzeć, 
nikt nie przepu[zcza: ani też on ko- 
mu, iako ia rozumiem 


Teraz do famey- rzeczy, to ieft do 
Żadnego przedfięwzięcia złego, tdo 
jednego tego, wrocić mi fig trzeba. Cze- 
mus Filota rzecz do ciebie odniefioną 
zataił, czemu tak śmiele i bez rwo- 
Żenia gdyć powiadano fluchat? cokol- 
wiek w tym ief: Alexander, kędy ie- 

ino 
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pignus animi, convivio quoque inè 
terfui. Si credidifli mili; absolu- 


tus sum: fi pepercifti, dimiflus. 


Vel indicium tuum: serva. 


Quid hac proxima- noe, qua 
digreffus sum a amensa tua, feci? 
quod novum facinus delatum ad te, 
mutavit animum tuum? Gravi [0- 
pore adqviescebam, quum me.ma- 
lis indorm tentem mats inimici vim» 
ciendo excitarunt. Unde € par- 
ricidæ; © proditori tam alta qui- 
es fomni? Ścelbrati conscienira 
obfirepente, quum. dormire- non 
poffint, agitant eos fürie, non con- 
fummato m Jed © cogituto 
parricidio. At mhi fecuritatem 
primum innocentia ^ mea, deinde 
dextra tna obtulerani: non timui 
ne plus alieno crudelitati apud te 
liceret, quam, clementio; tua. 


Sed 


> RBE + VI 


dno teraz, © 
przyznał reke: 
[zu przeprofz 
kieciem poty! 
utwierzyć, 
SMS „przepuścił, 
choć: PE zy twym dekrecie. 
4 tey "HOCH Meus 1 

fu twego od 
uczyng b me 
ny anima t two 
nocy, gdy ie 
iącego o niejz częście, | niej ij m 
wiążąc: obudzi. A iakożóy to tak 
niecny mor. derz i zdrayca tak +berzo 
mogł [pat ? ludzię za opamigtali kiedy 
dia 2 u od d fum uenia." |pać me, 
MOgĄ, rozy uchy ich wn trzne dręczą, 
mie “tylko po za! nomin ale ipo zro~ 
bionym dotroflirie, mnie mota naprzod 
miewinnosc, a poły 4 twoia 1 pri ica 
bespiecznyra: od tego u (zyfikiega. bi 
ła uczyniła: i niesię! kalem. fe. aby tx 
ciebie tudze w ięcey okr ucienfiuto, üi-- 
eli wla[na tuoia lafkawość moglas; 


uftides mis 
twoię zafi 
onego obíapi 


u Grei A a> 
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- Sed ne te milii credidiffe pani- 
teat, res'ad me deferebatur a pue- 
ro, qui non teflem, non pignus in- 
dicii exhibere poterat, impleturus 
omnes metu, fi carpiffet audiri. A- 
snatoris, CS [corti twrgio interpo» 
ni aures meas credidi infelix,C9 
fidem eius fuspectam. habui, quod 
non ipse: deferret, [ed fratrem po- 
tius fubornaret. Timm, ne nega- 
ret „manda fe fe Ceballino ; EF ego 
viderer multis amicorum Regis fu- 
iffe periculi causa. Sic quoque 
quem læserim neminem, inveni gut 
mallet perire me, quam incolumem 
effe. 

Quid inimicitiarum creditis ex- 
capturum fuiffe, fi insontes lace[fis- 
st. At enim Dymnus seoccidit?num 
igitur facturum eum divinare po- 

iu? Minime. ta, guod folum in- 
dicio. fidem fotit, id me, quum a 
Ceballino interpellatus sum, mo- 
vere 
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Alet niechay nie będzie tego żal i- 
Zef mi uwierzyć, bo mi była rzecz 
odniefiona od chlopca, ktory ani 
świadka, ami zakładu żadnego pra=. 
wdizwey fwey powieści mogł dać, t 
ktoryby był, wjzyfłkich potrwo£yl, 
kiedyby go byli Ff'uchali. Atom mie- 
fzczęfny-człowiek tak wierzył, iżem 
miłośnika i mierządnika pofwiykow 
Jucha, miałem iego wiarę nad to po- 
deyrzaną, i& nie Jam, ale przez bra- 
ta znać o tym dawać, batem fe, by 
fig nie zaprzał, że to kiedy Cebalino- 
wi zlecał, a iabym fig byt mie zdał 
wielu przyiacioł Krolewjkich na me- 
bespieczenfiwo przywodzić. Y takni- 
komu nie zafekodziwfzy, znalazłem 
przecie kto mi życzy raczey zginąć, 
niżeli fig przy całości zofłać. 

A co mniemacie iakiebym ia był 
fobie mieprzyiaźni ziednad, kiedubym. 
był ludzie niewinne ru zył? ale fig 
Dymn zabit? zażem ia też iż tak u- 
działać miał, mogł prorokować? by 
naynniey. Wfpart tey powieści, ale 
mnie naymmniey Cebalin przed tum nie 


porujzyt. Bym ia był wie Koniura= 
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vere 10h: pot terat. At t here Mi 
ady Dymno tanti [celeris fi 
10-4 illos proditas effe E 

2 uit; Ceballiu 
e medio nullo negotio 
) elatum - 
icin eriturus eram, cubi- 
culum È tegis sm intravi; ferro 
quidem. cintlux | Cur. diffuli faci- 
nus? an fine Dymno non sum au- 
fus? Ile igitur princeps coniura- 
s fait. Sub hus umbra Phi- 
qui regnum Mace- 


t vobis corruptus. eff 
quem ducem, quem præfe- 
enfius colui-2. Mini gui- 
jicitur, quod focietatem pa-. 
fertionis afperner, „quodMace- 
m mores fa diam. Sic ego 
or, tmmined, 
"us - ille Sermo: 
> gentium exole- 
vil 


Gi. le 

mie ležal, y fig był 6 

cno prati SĘ Do dyjnur song ty zdrar 
fiz'e niewie: n ezeg obym być mat da- 


tey czekac. Na pokoy kr lewfki, faz 
bie u bok ur maige chpdz tem fam, dla 
tzegożem pr zedfięwzi pur PA M ME 
abovi nieśmiał bez; L P 
on byt herfztem Kóniira 
iego “zaflong byłem, ki 
Macedoń/kiego jebie ży 


"Więc, a kogożem ia z was prze- 
naymować ktorem: Um | fig Eietmonowi a- 
bo Rotmifrze zig zaflug 3010 
zarsucaig mi, i 
brzydze, Że olyczaie Macedo l 
p jodobaig. fie mi, i lżę ie, ale to t 
prawda, iako, Re Pai mifiwa  pragn, 
%toryin i garaz już dawno mowa 
nafza domowa u [177 picznym obco- 
waniem z narodami rożirymi na po- 


gere dua lingva discenda eff. 
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vit; tam vi&loribus, mm m villis | 


Non m e hercule iffa me magis 
ladunt, guam quod Amyntas, 4 
Perdiccæ filius, infidiatus eff Re: 
gi; cum quo quod amicitia fuertt 
mihi, non  recufo defendere, fi fra- 
trem i tegis non opportuit diligi a 
nobis. Sin autem ab illo for tune 
gradu pofitum etiam venerarine- 

cefee "at; utrum, quao, quoduon 
divinavi,reus fum? an impiorum 
amicis insoutibus quoque morien- 
dum eft? Quod fi equm eft, cur 
tam diu vivo ? fiiniuffumcur nune 
demum occidor? At enim fcripfi, 
mifereri me eorum, quibus viven- 
dum effet fub eo, gui fe ovis fili- 
um crederet. 

Fides amicitic, veri confilii pe- 
riculo[a libertas, vos me decepifiis! 
VOS, qua fentiebam, ne reticerem, 
impuliftis! Scripfiffe me hacc fate- 
or 
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ży zginęła, tak zwyciężcom iako zwy- 
ciężonym trzeba fig infzey uczyć. 


Zaprawdę, nie barziey mi te rze” 
czy fzkodzą, niź £e Perdyki fyn A- 
minta chciał zabić Krola, a ia miałem 
zanim towarzyfiwo i przylaźń, i de- 
Jzcze nie gamig tego fobie, ieśliże ie- 
dno nie byta fłufzna abyśmy byli bra- 
ta Krolewjkiego miłowali. Bo ieślina 
onym fiopniu człeka foiącego czcić 
mie było. potrzeba, ia żem tego nie 
zgadł, dla tegom winien? czyli nie- 
winny przyiacielem będąc winnemu, 
ma teg z nim ginąć? jeślito fłufzna, 
czemuż tak długo żyię, ieśli nie fłufzna, 
dla czego aż teraz mam umrzeć? Q- 
lem w liscie do Krola pifal, tych mi 
al, co pod takim będą panem, ktory 
że ief Synem Jowifzsowym, wierzy, 


„dle ty wierna a cała przyiazń, č 
ty rady [zczerey niebespieczna wol- 
nost, wyście mię ofzukaty, wyście mię 
abym to, com rozumiał mie gamil- 
czał, przymufiży. Znam fip de ter 
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go, żem to pijat Krolowi, sale -nie o 
Krolu. Abowiem nie naganiałem mu 
&admey zazdrości, alem fig o niego w 
tey rnierze bai. Zdał mi fig godniey- 
Jay Alexander, aby byt tak milcząc 
przyznawać fie do. Jowifza, nie chet- 
wpliwie: famo fobie gtofit. 

Lecz iż powieść Bofkaprawdziwa 
ifi, miechay Bog moim będzie świad- 
kiem, wy pośliście do Amona, o taie= 
mney go żłośtimey pytaycie, mnie do- 
tąd w więzieniu trzymaycie, iać mie 
"wątpię, że ten ktory Krola nafzego 
wziął za fina, żadnemu fig zdraycy 
«modu fwego utaić nie opuści, co'tesli 
też nad opowiedzenie i wytawienie 
Bofkie pewniey[ze męki być rozumie- 
cie, oto abyście prawdy dofzli, i.tego 
fig nie zbraniam. 


- Zwyklić w prawdzie obwinieni, io 
gardło ofkarzeni, przed wami flat & 
rodzicami, alem ia nie dawno dwu 
braci utracił, a Qyca ani ukazać, ani 
o ratunek profit, mogę, gdyż i onego 
także Koniuratem udziałano. Mato 
mana tym niefzczęściu, że nie dawna 


Y Ociec 
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tem, in unito filio acquiescentem 
£0 quoque orbari, ni 1pse in rogum 
meun imponitur. Ergo tibi vitam 
adimo, ego Jenellutem tuam, exa 
żiugvo! Quid enim me procrearis 
infelicem. adversantibus Diis; am 
ut hos ex me fru&us petciperes, 
qui te manent? IVeścio, adolescens 

tia mea miserior fit, tm fenes 
tua. 

„Ego t m ipso. robore aitatis eri- 
pior, tibi carnifex Jpiritum adi- 
met, quem fi fortuna | expectare 
volutfjet, natura reposcebót. Ad- 
monuit me patris met mentio, gnam 
Lie © cunctanter, qum Ce 
ballinus detulerat ad me, indicare 
debuerim. Parmenio enim cum 
audiffet, venenum a Philippo me- 
eio „Regi parari, rtęć eum 

luit epiftola fcripta, quo minus 
an icamentum biberet quod medi- 
cus dare conflituerat. Num credis 
tum 
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Ociet tyle fynow utracił, tuż tylko na 
iednego patrząc i tego ma ofiradać, 
iefli go iejzcze: i [mego nie pogrze= 
bg. A tak moy naymilfzy oycze, idla 
mnie izemng umrzejz. Ja tobie zdro- 
wie odeymuię, ia fearość twoię tracę. 
Bo a nacożeś mię niefzczęfnego- uro= 
dzić, gdy Bogowie nie falkawi? cezija 
li na to, abyś te pożytki wziął ze 
mnie, ktore cię famego czekaią i pot- 
kaią ? niewiem ieśli młodość moia,czyz 
li twoia ftarość ngdzmieyfza. 

Ja w mlodym wieku ging, ciebie 
kat zamorduie, ktorego śmiert iuż 
czekała, by była fortuna nieco chciata- 
wytrwać. Wzmianka oyca nego przy- 
pomniaía mi, iakom ia nie bez trwo- 
gi, i nic nie mie[zkaigc odnieść miat, 
co mi powiedział Cebalin.. Bo Par- 
menio, fkoro był poftyfzał, że Filip 
„Doktor, gotował trucizng Krolowi, 
zarazem do niego lijt pifal, od lekar- 
fiwa go chcąc odfirafzy/, ktore mu. 
Doktor miał dać. A uwierzonoż oy- 
cu memu? byłze w iakim u[zanowa- 
niu i poważeniu lift iego? ia też ile- 


X2 &ro- 
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tum efl patri meo? numullam au- 
&hritatem eius litere habuerunt ? 
Ego ipse, quoties, quae audieram 
detuli, cum ludibrio credulitatis 
repulsus fum. Si €9 quum indica- 
anus, invifi, €9, quum tacemus, fus- 
peti fumus ; quid facerenos opor- 
tet. 

Cumque unus'e circomftan- 
tium- turba exclamaffet, bene- 
meritis mon infidiari: Philotas, 
refte, inquit, quisquis es, dicis. 
Ttaque fi infidiatus. Jum, ponam 
non deprecor: © finem facio diceu- 
di, quoniam ultima verba gravia 
Junt visa auribus" veftris. Abdu- 
citur deinde ab iis, qui cufto= 
diebant eum. 

XL Erat inter duces manu 
ftrenuus Belon quidam, pacis 
artium & civilis habitus-rudis, 
vetus miles, ab humili ordine; 
ad eum gradum, in quo tinc é- 
rat, 
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krociem fłyfzame rzeczy takowe. do- 
nofi, zawjzem x naśmiewijkiem byt 
tak lekkomyślney wiary- odpgdzony.. 
Qwa i gdy dona nieprzyiaźni, ė 
gdy milczemy, podeyrzeni ieftefmy, 
coż mamy daley dziatać. 


Tu ieden, ktoś z żołnierftwa, na 
tę.iego mowę zawołał, i odpowie- 
dział; na dobrodzieie kaniuracyi nie 
czynić. A on też: prawdę mowifz 
ktoskolwiek ief, dla czego, teslim wi- 
nien, odpufzczenia nie profzę, irzecz 
tę iuż zamykam, ponieważ offatnie 
Jowa cięjzkie byty ulzom wafzym. 
Y tak go- ftraż odprowadziła. 


XI. Był miedzy- Rotmiftrzami 
nieiaki Belon, człek nie do rady, i 
tych fpokoynych zabaw, ale w ry- 
cerfkich. fprawach .dofyć cwiczony 
i dawny żołnierz, ktory był. do 
tey godności z małego ftopnia ma 

izedł. 
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„rat, promotus: qui tacentibus 
*eeeteris, ftolida audacia ferox, 
admonere eos coepit, quoties fi- 
is quisque diversortis, qug occu- 
poflent, proturbatus effet, ut pur- 
gamenta fervorum- Philotæ reci- 
gerentur.eo, unde commilitones ex- 
puli(jet: auro, argentoque vehicu- 
la eius onufła: totis: vicis fletife: 
ac ne in vicina quidem diversorii 
guemquam: commilitonum recep- 
tum effe: [ed per dtfpoftos, quos ad 
fomnum habebat, omnes procul 


relegatos, ne femina illa murmu- 


rautium inter- fe, filentio verius, 
quam fomno.excitaretur. Ludibrio 
ei fuiffe. rufficos: homines, Phry- 
gasque © Paphlagonas appella- 
tos, qui non erubesceret, Macedo 
natus, homines linguæ fue per in- 
terpretem audire. 

Cur Hammonem consuli vellet? 
eundem Jovis arguiffe mendaci- 
ui; 
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fzedl, . Ten gdy milczeli drudzy; 
z głupftwa fwego frog, ig! przypo- 
minać, iako kogo g go/pod tuż zaię- 
tych wyganiano, aby. tam iedno była 
rzeczy drobne, i raczey smiecie fług. 
Filocinych w miefiono, Jkad towarzy= 
fimo wypędzone było, iako wozki d= 
bo kolajy iego złotem i frebrem nas 
fadowane po w[auflkiey ulicy flawa- 
dy, i chociaż w blifkichinnych go[po- 
dach, &ofnierzowi fać przecię nie do- 
pufaczano, ale przez ffra& fwoię da= 
ley im ukazowano, by iakim miedzy 
foba f[zemraniem pokoiu iego vaczey,. 
niżeli [nu nie przerywali; tnie budzili 
go, iako fig z wieśniakow natrzg[at, 
to Frygami, to Paflagonami zwak, 
iako w Macedomey fig urodziw/zy, 
Jwoiego qe EL tziomkow przez , 


tłumacze fłucha 


A czemuż chcesmowi, zebysmy fie ras 
dzili Hammona,gdys go uczynił ktam- 
tą, kiedy fig do „Alexandra iako do 


fyna 


+ 
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um, Alexandrum filium agnoscen- 
tis: fcilicet veritum ne tavidiosum 
efti, quod Dii offerrent... Cum in- 
fidiaretur. capiti Regis €3 amici, 
non consuluif[e tum «Jovem: nunc 
ad oraculum. mittere, dum pater 
eius fociaretur, qui profit in Mes 
dia; EÈ pecunia; cuius cuflodia 
commi[[a Jit, perditos homines ad 
[ocietatemfceleris impellat. Ipsos 
miffuros ad oraculum, non qui 
Jovem interrogent; quod:ex-Re= 
ge cognóverini; [ed qui gratias a= 
gant, qui vota pro incolumitate 
„Regis opiimi persolvant, 

Tum vero universa. concio 
accensa eft; & a corporis.cuíto-. 
dibus initium factum, clamanti- 
bus, di/cerpendum. effe: parrici- 
dam manibus eorum. fi qui- 
dem Philotas, qui graviora fup- 
plicia metueret, haud fane ini- 
quo. animo audiebat. Rex in 
concio- 
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fyna: przyznać, podobno, tah mi fig 
zda, że fie obawizięc, by muto menas 
wijci iakiey, nie przyniofło, co. Bogos 
wie ofiarowali. Kiedy fig przyfię ał 
na Krola i przyjaciela, nie radził fie 
„Jowifza, teraz pofłać każe, aby fiz 
zatym Ociec iego poczuł, i ze ludzie 
w towarzy fiwo do fiebie namowit, u 
Medyey panuiąc. i pieniądze dane pod 
firaż wierną maiąc. Poślęmy my [az 
mi, nie abysmy go o to pytali, cze- 
gośmy fig od Krola dowiedzieli, ale a- 
by mu podziękowano, aby za zdrowia 


krolew/kiego obronę, ofiary oddana» 


A tu fie animufze wfzyftkich za-. 
paliły, harcerze krolewfcy poczęli, 
i wołali, roz/zarpamy zdraycę te- 
go rgkami mafeymi, czego- Filota 
nie przykro fluchał, ciężfzych mak 
obawiaiąc fie pochwili.. _ Wrocik 
fie Krol do zgromadzonego: rycer= 
ftwa, i fprawę tę na iutro odłożył, 
abo chcąc Filote w więzieniu me- 
czyć, abo lepiey iefzcze wfzytkieć 

ge. 
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concionem reyerfus, five utin 
cuftodia quoque torqueretur, 
five ut ita diligentius cuncta co- 
gnosceret, concilinul In pofte 
rum diem diftulit: & quamquam 
in vesperam inclinabat dies,ta- 
men amieos convocari iubet: 
& ceeteris quidem placebat, Ma- 
cedonum more obrui faxis. He- 
pheeftion autem & Craterus & 
Cænus tormentis veritatem expri 
meadam effe dixerunt: & illi quo 
que, quialiud fuaferant, in ho- 
rum fententiam tranfeunt. 
Concilio ergo dimiffo, He- 
pheeftion eum Cratero & Cœ- 
no ad quæftionem de Philota 
habendam confurgunt, Rex 
Cratero accerífito, & fermone 
habito, cuius fumma non edita 
eftiin intimam. diversorii parté 
fece & remotis arbitris in 
ukan noctem quæftionis ex- 


put 
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go dochodzić.  Achociażiuż była 
ku wieczorowi, przecię zwołać 
przyiacioł kazał, kędy acz inni wo- 
towali, aby wedle Macedońfkiego 
giwycząqiu był ukamienowan ale Efe- 
ftyo, Krater, iCen, radzili go mg- 
czyć, i prawdy dochodzić, na co i 
pierwsi- Żacno fie zgodzili, choć i- 
naczey przedtym rozumieli. 


Po rofpufzczoney tedy radzie, 
Efeftyon, Krater, i Cen, ięli fie fpie- 
fzyć do fłuchania Filoty na mękach. 
Krol zawołał fobie pierwey Krate- 
ra, a mowiwfzy z nim ( nie pifa* 
no w prawdzie o czym ) potym do 
dalfzych pokoiow pofzedł, fam tyl- 
ko ieden, długo w noc końca o. 
nych mak i wiadomości czekał, 
Już byli kaci przed oczyma Filoty 
naczynia wfzyftkie do mak przy- 

nale- 


Per ultimos deinde cruciatus 
utpote damnatus, & inimicis in 
gratiam Regis torquentibus,la- 
ceratur. Ae primo quanquam 
hine ignis, illinc verbera, iam 
non ad quæftionem, fed ad pæ- 
nam ingerebantur, non vocem 
inodo, fed etiam gemitus habu- 
it in. poteftate. Sed poftquam 
intu- 
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e 


należące, położyli, gdy on zaraz 
fam po dobrey woli rzekł: czemu 
się mieprzyiacitla i mordercę Kro- 
fewjkiego, ‘co rythley, ponieważ fig 
znam do tego, mie tracicie ? copo mg- 
kach? myllilem, chciałem” go zgubić. 
Ale-Krater powiedzial: trzeba to, 
to teraz mowijz na mękach wyznać. 
Gdy go brano, oczy zawięzowano, 
fzatę zdeymowsno, prawa Naro- 
dow w/zy fikich przypominał. Bogow 
Qyczyfłych wzywać, ale głuche ujzy 
nie Luchaty. 


Potym go bez miłofierdzia, ia- 
ko zdanego, więc ńieprzyiaciele, 
kwoli Krolowi, fżzarpać kazali, kę- 
dy xiaprzod, acz i ogień ibicie iuż 
nie dla-doyścia prawdy, dla kara- 
nia raczey cierpiał, nie tylo głosu 
ale i wzdychania utrzymał, ale 
kiedy fię ciało wzdymalo, igolych: 
iuż kości bicia znieść nie mogł, 07 
biecował powiedzieć toby chcieli, 


by 
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intumescens corpus ulceribus, 
flagellorum ictus nudis offibus 
incuffosferre non poterat, fi tor- 
mentis adhibituri modum. effent, 
dicturum fe, qua fcire expelerent 
pollicetur. - Sed fidem quæftioni 
fore, iurdre tòs per Alexandri 
Jalutem, volebat, removerigue tor- 
torgs. 

Et utroque impetrato Crate- 
ro, inquit, Dic, quid me velis di« 
cere? Illo indignante ludificari 
rurfusque revocãte tortores;tē- 
pus petere cœpit, dum recipes 
ret Ipiritum, cuncta quæ fciret 
indicaturus,. Interim equites , 
nobiliffimus. quisque, & ij ma- 
xime, qui Parmenionem pro- 
pinqua cognatione continge: 
bant, pófteaquam Philotam tor- 
queri fama vulpaverat, les 
ge Macedonum veteri, qua 
cautum erat, ut propinqui eo- 
rum 
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by troche onego morderfua zelżyli. 
Lecz ig dadzą mu wiarę wtimwf[zy- 
fikim o co fig pytać i on odpowiadać 
miał, chciał zeby przyfięgii mu przez 
Zilexandrowe zdrowie, że koniec u- 
działają mekom, katy mad to daley 


trochę odejłali. 


Uprofił wfzyftko, i rzekł do Kra= 
tera, powiedz co chee[z fły/zeć ? lecz 
Krater iął fię gniewać, że goigrzy- 
fkiem takim zbywał, i katom zno- 
wu do roboty kazał, a oń też pro- 
fil czafu nieco, ażby kfobie przy- 
fzedichéac powiedzieć wfzyftko co- 
by iedno wiedział. W tym kon- 
. ni co więkfzego rodu, z włafzcza 

krwią Parmenionowi blifcy, ufly- 
fzawizy że Filotę męczą, boiącfię 
prawa Macedońtkiego, ktore mor- 
-derc krolewikich powinhe, tracić 
każe z nimi pofpolu, iedni fie fami 
zabiiali, drudzy na goty odległe i 
na pultynie wielkie uciekali, ftra- 


chu 
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rum, qui Regi infidiati erant, 
cumiipfis necarentur:alii fe in- 
terficiünt, alii indevios mońtes 
vaftasque folitudines fugiunt, 
ingenti per tota caftra terrore 
diffuso: donec Rex,tumultu co- 
gnito, legem fe fupplicii coniun- 


-&is fontium remittere edixit. 


Philotas verone an menda- 
cio liberare fea cruciatu volue- 
rit, anceps coniectura eft: quo- 
niam & vera confeffis, & falfa 
dicentibus, idem doloris finis 
oftenditur. Ceeterum, Pater, 
inquit, meus, Hegelocho quam fa- 
miliariter ufus fit; non ignoratis. 
Jilum dico Hegelochum, qui in 
acie cecidit. Tle ommnium mae 
"lorum nobis caufa fuit. Nam cum 
primum syovis filium [e salutari 
infit - indigne ferens ille. 

Hunc igitur Regem agnosci- 
mus, inquit, qui Philippum de- 
digna- 


chu było po wizyftkim obozie peł- 
no, aż fig tego Krol dowiedzia- 
wízy, kazał obwołać, że ta akewyss 


powinnym wfzyfikim przepu[zc za. 


1 

Filota ieśli prawdą czy li fałfzem 
a „zmyśl liwfzy- powieść, chciał fię 
od”mąk ofwobodzić, pewnego nie- 
mafz nic, ponieważ takowy, by i 
prawdę wyznał, i fałfz, zginąć 

pecie muli: "A to pow iedział: 
viecie iako-ociec moy g  Hgelochem 
towar zyfko Żył; mowie, z onym Ege- 
lochem, co w potrzebie zginął. Ten 
mam przyczyną w/zyf! lego tego nie- 
; Jkoro Krol a- 


Zibowiem on 


ifzo owym zwano i 


zal, barzo te przy- 


(rola cierpieć bg- 
dziemy -ktory fit Filipem Or brzy- 
dzi? po nas, teśli zmieść mozem. 


Z : Nie 


A tegoż 9 to 


4 


8:2.  Q.CURTII 
dignatur patrem? Atum eff de 
nobis, fi iffa perpeti poffumus. Non 
homines folum, fed etiam Deos 
despicit, qui poftulat Deus credi. 
Amifimus Alexandrum, amifmus 
Regem; incidimus im superbiam, 
nec Diis, quibus fe exæquat, nec 
hominibus, quibus Je eximit, tole- 
rabilem.: NVofirone fanguine De- 
um fecimus, qui nosfajtidiat ? qui 
gravetur mortalium adire concili- 
um? Credite mihi, €3 mos, fiviri 
fumus, a Diis adoptabimur. 
Quis proauum huius Alexan- 

drum, quis deinde Archelaum,guis 
Perdiccam occifos ultus off? hic. 
quidem interfetloribus. patris i- 
gnovit. Hec Hegelochus dixit fu- 
ger canam: ÈS pofiero die prima 
luce a patre accerfor. Triflis e- 
rat, C9 me malum videbat: au- 
dieramus enim, qua folicitudinem 
tucuterent. [taque ut experiremur, 
utrumne 


LIBER VI 823 


Nie ludżmi tylko, ale i Bogami ten 
gardzi, ktory fig każe mieć za Boga 
1 że ten iefi, wierzyć. Utraciliśmy A- 
lexandra, utraciliśmy Krola, wpadli- 
sny ma pychę, ami Bogom, ktorym 
Jig rowna, am ludziom, ktorych fig 
przy, znośna. Y na to żeśmy go ra- 
nami i krwią na/zą Bogiem udziała- 
li, aby fig nami brzydzu, aby w ra- 
dzie z ludzmi nie fiadai? wierzcie 
mi, 8 nas Bogowie za JYny fobiewez- 
mą, ieśli fobie rycer/ko poczynać bg- 
iem. 


Ato fie pradziada iego Alexandra, 
kto potym złrchetaia, kto Perdyki za- 
bitych zemścić? atoli on mordercom 
oyca fwego przepuścił. Tak mowił 
Hegeloch przy wieczerzy, a mnie na- 
zaiutrz ociet zaraz rano zawotał. 
Był fmutny, na mnie też nieinakfzego 
pairzat, boimy fłyjzeli, co frafunek u- 
działało. Oto% abyśmy byli tego do- 
fzli, ieśli to po piianu mowiź, czyli fie 
przedtym dobrze namysliw[zy, kaza- 


ZZ liśmy 


feio: Ś hoc confe 
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utrumne vino gravatus efu idiffot 
illa, an altiore coi ncepta confilio, 
liccerser'e eum placuit, üt venire: 
RZE Jer mone ultro fepetito, 
liecit, fe, fue au 


At 
udereuus -duces 
fie, D. aros a nobis partes vin- 
turum: five deeffe eż ammus, cone 
fium kientio effe te£turum. 
Parmeniosi, vivo adhuc Dari- 
0, intempefliva resvi debatur s non 
entm fibi, [ed hoj 
Alexandr: 


pi tentur UHA 


i8 


um ipn robatogue confilio 
-fides dàta efi accepta. 
Qoid ad Dymnum pertinet, nihil 
ejus, inteligo, 
non. prodejje m uil gi uod. yrerlus 
fceleris expers Jum. 

lilizurfus tormentisadmotis, 
cun ipfi quoque haltis OS OCU» 
lósque eiùs- éverberarent, ut 
hoe 
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litmy go zawołać, ktory toś powto- 
raył iefzcze przydał: ta teśli pier- 
wjzymi byc chcecie, wtorym fanę,ie- 
Sli z to ferca mie macie, milczeniem 
zdpieczętuię. 


Ale Parmenionowi: iefgcze fig nie 
zdat czas potemu, za żywota. mowię 
02m ex 

Daryufzowego, głyżby byt- raczey 


262; 
kwoli nieprzyiacielowi, a nie fobie A- 
lexandra zabił, aż po śmierci Dary- 
ufaowey, tedyby dopiero: morderce 
Krola zabitego upominek'mieli Azyqą 
iiejchod wfzytek. A tak radę: tę u- 
chwaliojzy  przyfięgii . fobie- foolnie. 
Co fig tycze Dumna, niewiem. nic, i 
że com wyznał, nic mię nie ratuie. a- 
czem też mic nie winien w tey mierze. 


Oni tedy znowu do mąk; i o- 
wizem i fami go włoczniami tow 
twarz. to w oczy. kłoli aby fie przy- 
znał, co iudzialal A gdy, żeby 

rzędem 
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hoc quoque crimen confitere- 
tur, expreflere. Exigentibus 
deinde, ut ordinem cogitatilce- 
leris exponeret: cum diu Bactra 
retentura Regem viderentur, ti- 
muffe refpondit, ne pater LXX 
natus annos, tanti exercitus dux, 
tante pecunia cuftos, interim ex- 
tingveretur, tipfique [poliato tan- 
tis viribus, occidendi Regis caufa 
non effet. Feftinaffe ergo fe, dum 
premium haberet ti. manibus. Res 
prafenta(je confilium ; cuius pa- 
tre fuiffe autorem fi crederent,tor- 
menta, quanquam tolerare nom 
poffet, tamen non recusare. 

Illi collocuti, fatis quaefitum 
videri, ad Regem revertuntur, 
qui poftero die, & quse confef- 
sus erat Philotas, recitari, & i- 
pfum, quia ingredi non poterat, 
iuffit afferri. Omnia agnoscen- 
te eodem, Demetrius, qui pro- 

ximi 
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rzędem wfzyftko iako fię co dzia- 
ło powiadał chcieli, rzekł: bacząc 
ia, że fie miat Krolw Baktryaniey dtu- 
go zabawić, a obawiaiąc fig, by mt 
zatym ociec Hetman tak iuż w siedm- 
dziefiąt lat nie zgąfł, zaczym tako- 
wych fif. sbywfzy, imżbym teżi przy- 
czyny: do zamordowania Krola mie 
miał, tedym fie ato pochutnid do tego 
zamyjłu, poki w rękach było w[zy- 
hko. przypomniałem dawną rade, 
ktorą że ociec był podat; iefli niewie- 
rzycie, acz nie mogę iuż "gk znofić, 
wj[zakoż ofiaruię fig na nie. 


Lecz oni rozmowiwfzy fie mie- 
dzy fobą, a widząc, że iuż wízy- 
ftkiego czego potrzebowali, dofzli, 
wrocili fię do Krola, ktory naza- 
iutrz w czym fię przyznał Filota 
rycerftwu powiedzieć, ifamego,po- 
nieważ chodzić nie mogł, przy- 
nieść kazał. Tamże fię fam do 


+„fzy- 


fs 
ruens el € 


nim ique p: ariter co- 
ftanti tia, & vultu e s Ed std 


in a um. 
| Zum. Philotas, | circumlatis 
Td . oculis- incideret in Calin quen- 
; dam liaud proeulftantem propi. 
D us eń jufiit accedere. Ilo pertur- 
| | bn - to, & recusante tranfire ad e- 
EN m: Patieri is, inquit, Demetr ium 
suentiri;rur fasque eXCH. us i? Ca- 
lin vox fangviisque defecerant, 
& Macedones Philotam i inqui- 
nare iünoxios velle fispicaban- 
tur; quianeca Nicomacho, ne 
ab ipfo Philota, cp Mem 
Hi tur nominatus effet adolefcens: 
I qui ut praefectos Regis circum- 
fantes fe vidit, Demetrium €3 
um: id facimus. cogitaffe 


Jemetipfum 
£onfel]us ef. Omnes 
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wfzyftkiego przyznał Potym Kon- 
iurata wtorego Dymitra przypro- 
wadzono.. Ten i mową. 1 ttate- 
cznością wielką- ferca t twarzy, 
przał fie wízyftkiego, i mowił, żem 
ża nic przeciwko Krolowi Panu fwe- 
mu nie mysli: w czym fie imąk-nie 
zbraniam. 

AleFilota po wízyftkich patrząc, 
uyrzał, Kalifza nie daleko ftoiące- 
go, i blizey go dofiebie wołał: gdy: 
fie barzo ftrwożył i niechciał iść, 
rzekł powtore do niego Filota:da/z- 
śe ty: Dymitrowi kłamać, a mnie zno= 
wu nameki wziąć? Kalifz pobladł i 
omdlal; a Macedonowie. mniemali 
Ze Filota niewinnego tak chciał o= 
fzkaradzić, iż to ani Nikomach,ani 
fam Filota na mękach o tym mło- 
dzieńcu powiedział, lecz Kalifz ba- 
cząc 2e go iuż obftąpiono; rzekł: 
Dymitr. iia, chcieliśmy tę robotę robić. 


Tak 


gno, faxis obruerunt magno 


tee periculo liberatus erat Ale- 
xander, quippe Parmenio & 
Philotas principes amicorum; 
nifi palam fontes; fine indigna- 
tione totius exercitus non po- 
tuiffent damnari. Itaque anceps 
quzeftio fuit. Dum inficiatus eft 
facinus, crudeliter torqueri vi- 
debatur: poft confeffionem Phi- 
lotas ne amicorum quidem mi- 
fericordiam meruit. 


Q- CURTII 
De 
Rebus Geftis 


ALEXANDRI 
MAGNI. 
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Tak tedy wfzyftkich od Nikoma= 
cha mianowanych, wedle zwycza- 
iu iprawa Qyczyftego, znak da- 
wfzy, ukamienowano. Alexander 
nie tylko zdrowia, ale i żywota 
niebefpieczeńftwaufzedł ponieważ 
Parmenio i Filota  przednieysi 
przyiaciele, bez zagniewania ifra- 
funku woyska zdani być nie mo- 
gli. iedno iawnie a głośno przy 
wfzyftkim Rycerftwie przekonani. 
A tak niebefpieczna to była fpra- 
wa i trudna, Fiłota poki fię przał, 
zdało fie wfzyftkim okrucieńftwo 
nad nim wielkie gdy go męczono, 
ale iak fię do zdrady przyznał, ani 
przyiaciele go żałowali. 


PÓ>S>>OEOO>EOLCELQDLEREQLLRAR 
KWINTUSA KURCYUSZA 
O 
Dziejach 


ALEXANDRA 
WIELKIEGO. 
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. Lyncaftem 
5 maiel Po MG ERE 
| ci curat, deindein. A- 
l myntam & Sim mit am Philo» 


| tæ amicosinquiri qui fuam 
ji innocentiam i GiatiGUć 
| tuentur. 


ta IE; Amynta © fratribus in gra- 

ji tiam receptis Polydomas a 
Rege iuflus, in Mediam. cele- 
riter profećłus, Parmenio- 

nem interfici carat. Unde in- 
dignatio & feditio quae tan: 
dem extinguitur. 

TH; Varios populos fub i jugum 
mittit Alexander. ac fepten- 
decim diebus cum exercitu 

Caucasum fi iuperat: 

JI IV Beflus de. bello adverfus 

A xandeum, inter epulus 
confultat, 1 , fapientique Coba- 
ns confilio minime acquies- 

Scit 


; n 
ndef - Linkafte 3 SEIN 


ue ur ts wi, oO ZyW ot _przy- 


Symmią Fi iłóciniych N 
takowąż wine w kada; torz 
długąa przyprawną mową -nie- 
winności fwey bronią. 

JI. Gdy. Aminte ibracią iego Król 
do łafki .przyloł, Polidom z ro- 
fkazu Krolewfkiego do Medyey 
fpieízno  póbiegł i Parmeni- 
ona o gardło przyprawił. £ kąd 
gniew, “i bunty, ktore 'wfzakże 
przytłumiono. 


TH. Rożne narody. pod moc fwoie 
zagarnywa Alexander, a przez 
fiedymnaście dni przez Kaukaz 
gorę z woyfkiem przechodzi. 


TV. Bes o woynie przeciwko Ale- 
xandrowi pod czas bankietuńa- 
pm a na m: adrey Kobaregc 


kędy 


PLZ 
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cit. Interim Rex Ba*tra per- 
venit, ubi de Graecorum de- 
fectione & Satibarzane fin- 
gulari certamine occiso ad- 
venit ei nuncius. 

V. Exercitus Alexandri fiti la- 
ceratus Oxum amnem indu- 
ftrie traiicit. Beffas dolo 
captus ad Alexandrum addu- 
citur a quo Darii fratri O- 
xatri crucifigendus traditur. 


VL Barbarorum & Macedo- 
num benevolentia varias ex- 
pugnat urbes, Sed & Ale- 
xandriam ad Tanaim condit 
amnem, breuiffimoque tem- 
poris absolvit fpatio. 


VI. De bello Scythis inferen- 


do Alexander seger ex vulne- 
re cum fuis init confilium. A. 
riftander vates regis volun- 
tati- extorum accommodat 
figni 


Summa krotka XiggiV 17 835 
kędy mu o odpadnieniu Gre- 
kow, i o-Satybarzana zabiciu w 
poiedynkowey utarczce oznay- 
mui. 


V. Woyfko Alexandrowe będąc 
znużone pragnieniem do Oxu 
rzeki przychodzi i fztucznie fię 
przeprawuie. Bes zdradą ulo- 
wiony przed Alexandrem (ie fta- 
wi, ktory go Oxatrowi D: 
fza brątu aby go na krzyż w bił 
oddaie. 

VI. Przez w zaiemną Barbarzyü- 
cow iMacedonow chęć i powol- 
ność rożne podbiia mialta, tu- 
dzież Alexandryą nad Tanai 
rzeką zakłada iw krotkim barze 
czafie wyftawuie. 


1- 
1 


VII, Owoynie przeciw Scytom A- 
lexander będąc chorym dla ra- 
ny radę zefwoiemi fkłada. A- 
ryftander wiefzczek wątrob by- 
dlęcych doświadczenie iznacze- 


nie 
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fignificata. Menedemus a 
Spitamene per infidias cum 
duobus peditum millibus, & 
*ecc. equitibus a Dabis inter- 
ficitur: quod callide. admo- 
dum .diffimulat Alexander. 
VIII. Dum exercitus ad bellum 
accingitur, Scytharum legati 
adveniünt, ac de pace pror- 
fusegregiam adAlexandrum 
orationem habent. 

IX. Alexander legatis dimiffis 
Tanaim traiicit -bellum Scy- 
this infert: & cum viclisberii- 
gne agit. 

X. Sogdianorum nobilium in- 
uictus animus, Beffi fuppli- 
cium: novo milite auctus A- 
"lexandri exercitus. 

X]. Petram urbem ampliffimá, 

fitu naturaque loci fere inex- 

pugnabilem, ad deditionem 
cogit Alexander. 


LI- 


nie do woli krolewfkiey- ftofüie 

Menedem . przez zdrady  Spita- 
mena ze dwuma dode pie- 
fzych, a trzyfta konnych vd Da- 


bow zabity: co chytro barzo 
przemilczał i ukrył Alexander. 


VIII. Gdy fie woyfke do boiui 
Wyprawy gotowało, Pofiowie 
od Scyte w przybyli, i i pokoiu żą- 
daiąc wyborną .do Alexandra 
mowę mieli 


1X. Alexander Poflow odprawi- 
wfzy, przez Tanay rzekę Puis 
fzedł, i na Scytow uderzył, a 
zwyciężywfzy łafkawie fię z nie- 
mi obfzedł. 

XI. Szlachetnych Sogdyanow nie- 
zwyciezony animufz. Befiego 
ukaranie, nowe woyfka Alexan- 
drowego pomnożenie. 

XL Petre nader wfpaniále miafto, 
dla położenia .i przyrodzenia 
mieyfca prawie nie dobyte de 
poddania fie przymufza Ále- 
xander. 

Aa KSIĘ 
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phis ficutrecentibus fce- 
leris eius veftigiis iure affe: 
étum fupplicio cenfuerant 
milites: ita, pofteaquam defie- 
rat effe quem | odiflent, invidia 
in mifecordiam vertitur. Move- 
rat & claritas iuvenis, & patris 
eius fenectus,atque orbitas.Pri- 
mus Afiam aperuerat Regi,om- 
nium periculorum eius parti- 
ceps, femper alterum in acie 
cornu: defenderat. Phillippo 
quoque ante omnes amicus, & 
ipfi Alexandro tam fidus, ut oc- 
cidenti Attalum non alio mini- 
ftro uti mallet. 
Horum cogitatio fubibat e- 
xercitum, feditiosseeqüe voces 
refe- 


LIBER VIL ^ 839 


69-45-00 hp Dre D. 
KSIEGA VI 


Ako na zdrady Filocine patrząc 
Í Alexandrowe rycerftwo,fłufznie 
gardłem karanego rozumiało, 
tak fkoro im nie stało ktorego nie- 
nawidzieli, w lutość nienawiść od= 
mienili. _ Wzrufzała ich nad to 
i wziętość a zacność młodzień- 
ca, i ftarość ofierociała oyca ie- 
go. Pierwízy Krolowi do Azy- 
ey drogę otworzył, wizyftkich ie- 
go niebefpieczeńftw towarzyfz,za- 
wfze w bitwie iedno fkrzydło 
fprawował, Filipowi też nade wfzy- 
ftkie inne mił, famemu Alexan- 
drowi tak wierny, Że nie kogo był 
infzego dobie do fprzatnienia Ata- 
la obrał. l 


To wfzyftko woyfko przypomi- 
mało fobie, i dochodzili zatym gło- 


Aaz sy 
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1 referebatur ad Regem; q 
ME le haud sane mótus 
pt: prudens otii vitia negotio dis- 


cuti, édicitut ómneś in veftibu- 
lo regiae preefto afforent, quos 
obi frequentes adefie cognovit: 
in concionem proceffit. Haud 
l dubie ex compofito Affari, ac 

Uh poftułare ccepit, uć Lyncefes A- 
1s lexander , qui, multo- antequam 
I Philotas, Re 'gem voluiffet occtde- 
li re exhiberetur. A duobi 1s indici- 
ji bus ( ficut fupra diximus ) dela- 
tus, tertiüm iam annum culto- 
diebatur in: vinculis. 

Eundem 1a.Philippi quoque 
| czedem coniurafle' cii Pausa inia 
| 1 pro comperto fuit: fedi quia pre 
T mus Alexandran n Regem falu- 

, fuppl ois, quam 
crimini, fuerat exemptus. Dum 
jue Antipafri fpe eius 
ES 


uftum n Xepts 
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sy i rozruch Alexandra," ktorym 
fie on nie obrażał, ale iako baczny; 
urazy te. z proznowania zabawą 
leczył aby fię wfzyfcy przed na- 
miotem iego ftawili, kazał, de kto- 
rych fkoro fie zeízli, rzecz czynić 
i. Bez wfzelkiey: watpli- 
i umyślnie cheąc do nich mo- 
ić: kędy iat żądać, aby Lincefię 
Alexandra-  przyprowadzono, ktory 
dawno iefzcze przed Filotą chciał go 
zabić, dway go byli w tym, iako 
fie wyżey pifało, wydali, a iuż 
trzeci rok w więzieniu fiedzial 
pod ftrażą. 


Tenże fię też był z Pauzania- 
fzem na Filipa przyfiągł, co.pewna 
i niewątpliwa była, ale że naypier= 
wfzy. Alexandra Krolem przywi- 

.tal, tedy od kazni raczey,, niżeli 
od winy był wolen, więc fię też 
Krol w gniewie fwym fiufznymna 
Antypatra $wiekra iego oględuiąc 
prozby, hamował . Ale iakozkol- 


wiek 


842 Q. CURTII 
rabatur. Caeterum recruduit fo- 
poratus dolor? quippe veteris 
periculi memoriam, przesentis 
cura renovabat. 

Jgitur Alexanderex cuftodia 
educitur, iuffusque dicere, qua- 
quam toto triennio meditatus 
erat defenfionem, tamen hæfi- 
tans & trepidus, parca ex iis, 
quae composuerat, protulit, ad 
ultimum non memoria folum, 
fed etiam mens: eum  deftituit. 
Nulli erat dubium; quin. trepi- 
datio conscientiae indicium es- 
fet, non memorie: vitium. Ita- 
que ex iis, qui proxime aftite- 
rant, oblüctantem: adhuc obli- 
vioni, lanceis: confoderunt: cu- 
ius corpore ablato, Rex intro- 
duci iuffit Amyntam & Simmi- 
am. Nam Polemon minimus 
ex fratribus, cum Philotam tor- 
queri comperiffet,. profugerat. 

Omni- 
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wiek ufpiony frafunek dotad, o- 
cknął fie, bo dawnego niebefpie- 
czefítwa pamiątkę, teraźnieyfze 
wzbudzało. 


Przywiedziono go tedy z wię- 
ziemia, ikazano mu fie fprawować, 
ktory acz trzy łata iako fię miał u 
prawa bronić: myślił, i .gotował 
fie; wfzakoż boiac fie i lękaiąc, kęs 
tego co był fobie nagotował mo- 
wił, a nakoniec fię zapomniał i 
omdlal Tam nikt nie wątpił, że 
ono lękanie, fumnienia złego, a 
nie pamięci flabey pewnym zna- 
kiem było, dla czego ci co blifko 
ftali, gdy fię iefzcze z zapamięta- 
niem biedził, włoczniami go fkłoli, 
ktorego ciało Krol wynieść, a na 
iego mieyfce Amintę i Symiafza 
przyprowadzić kazał: bo Polemon 
byłuciekł naymłodfzy miedzy bra- 
cią, gdy Filotę meczono. 


Nay- 


Ww 


bi 
filii fui 

Igitur.olim-elfe bi faspectos 
matris ius literis, uibus effet 


admonitus, ut ab his falutem fu- 
am en 'etur: ceterum fe inyi- 
tum deteriora credentem, nune 
manifeftisindiciis victum inis- 
fe vinciri. Nam pridie quant de- 
tegeretut Philot: ge fcelus, quia 
in fecreto cum ipfo TEES non 
a dubitari.Fratrem vero,qui 
profugerit,cum Philotas tor» 
queretur, aperuiffe fugre cau- 
fam. 

Nuper preter confvetudi- 
nem, offic ji pasa amotislon- 
gius 
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ywiernieysi to i naywięk- 
si. Filocie  przyiaciele. byli, do 
wielkich i znacznych urzędow ier 
go forytowaniem przyfzli, i pamię- 
“tat Krol dobrze, że mu byli niela- 
daiako obowiązani, zaczym. i nie 
wątpił iż też otym iego zamyśle 
oftatnim wiedzieli. 


A tak chociaż dawno ich miał 
w podeyzrzeniu za oznaymieniem 
od matki przez lift, aby fie ich 
fuzegł, iednak poniewoli. inaczey 
rozumiał, ale teraz iawne wízy- 
ftkiego znaki maigc, i przełomio- 
my, iaż też rofkazał związać. Bo 
nie mogł nikt otym wątpić, żeby 
z Filotą w radzie tatemney dniem 
przedtym, niż fię koniuracya od- 
kryła, być nie mieli, brat też co u- 
ciekł, gdy męczono Fiłotę, iawnie 
dla.czego uciekł, pokazał. 


. Więc niedawno; nad zwyczay; 
iakoby powinności fwoiey czyniac 
dofyć, kiedy: od Alexandra daley 

dru 


ruim.perterritum, ftrenue ad ar- 
migeros,qui proxime fequeban- 
tur, recefiffe. Ad hocaccedere, 
quod. cum Antiphanes fcriba e- 
quitum Amyntze denunciaffet, 
pridie quam Philotze fcelus de- 
prehenfum effet, ut ex fuis eguis, 
more folito, daret tis qui amifis- 
fent Juos: fuperbe. refpondiffe, 
mifi incepto deffieret, brevi [citu- 
rum quis ipse effet. 

e Jam linguæ violentiam, temeri- 
taiemque verborum, quain femet- 
ipsum. tacuiarentur, nihil aliud es-.- 

Je, quam fcelefh animi indicem ac 
&eflem: que fivera effent, idem me- 
ruiffe eos quod Philotam: fi falfa, 
exigere ipfum ut refellant. Pro- 
ductus 
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drudzy ftali, oni fie blizey- ku nie- 
mu przyftapili, i gdy fie dziwował, 
że nie czafow fwych, ani kolei pa- 
trząc, one pofługę odprawowali, a 
trwożylifię, tą trwogą ich prze- 
ftrafzony, do Giermkow fię tudzież 
naybliżfzych pokwapil. Nad to 
ie(zcze, kiedy dniem: przed wyia- 
wioną koniuracyą Filociną Anty- 
fan pifarz konnego ludu mowił A- 
mincie aby wedle zwyczaiu konić [we 
tym dat, ktorzy włafie firacili, tedy 
mu hardziedofyć Aminta odpo- 
wiedział, jeśli nie przefaniefz, w 
krotce fig dowie[z, ktom ia. 


Więc ięzyk ich i flowa, ktorymi go 
fzczypalico [a innego.iedno złośliwe- 
go animul[zu cień i świadek? to tedy iesli 
tak ief, zafłużyli co i Filota, ieśli też 
nie,aby fie wywiedli i/łufznie pokazali. 
Stawiono pierwey Antyfana, wy- 
znał o koniach niewydanych, i o 
groźbie hardey, zaczym dano plac 

Amin 
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ductus deinde / htip hanes, de 
equis | non traditis; & adiectis e- 
tiam fuper be minis indicat. A- 

facta dicendi poteftate. 


p b , inquit, enfefelt Resis 
poto, i tit, Ae dico, vinculis liberer. 
Rex folvi utrumque iubet: defi- 
deranje Amyntæ ut habitus 
quoque redderetur, armigeri 
lanceam dari infit: quam ut læ- 
va comprebédit;evitato eo loco, 
in quo Alexandri corpus paulo 
ante iacuerat, Qualiscunque, in 
quit, exitus nos manet, Rex,confi=- 
temur, prosperum tibi de bituros,. 
iriffiorem fortune imputaturos. 
ne >: produdieio dicimus cau- 
fam: liberis corporibus animisque: 
habitum etiam, in quo te comitari 
Jolemus, reddidift, Causam mon 
poffumus, fortunam. timere dn Gne- 
mus. Teguæfo, permittas mihi id 
primum defendere, quod a te ulti= 
mum 


em 


' Amincie, aby fie fprawował: i tak 


zaczął. 


W|zako nic na tym Krolowi, pro- 
fag, aby mię rozwiązano, poki mowić 
będę, zebym był wolen: Obudwu Krol 
rozwiązać kazał. Profili o ubior a 
ryfztunek, włocznią Giermkową 
kazał dać, ktorą lewą ręką uiąwizy, 
a zmieyfca tego kędy ciało Ale- 
xandra Lincefty nie dawno leżało, 
uftąpiwfzy; rzekł: Avolu, iakikolwiek 
ntja będzie koniec, wyznawamy, Že 
Jaczęśliwy tobie winni będziemy, nie- 


„fzczęsliwy fortunie przypi/zemy: 


Nie dziecie fig nam gwałt żaden 
przy ]prawie, ato wolne ciało i du- 
cha mamy, ubior też, iako za tobą 
zwykliśmy chodzić, wrociłeś, [prawy 


fg nie lekat możemy, fortun mufimy. 


J 


Cos przełożył w końcu, prozę do- 
puść niechay na. to pierwey odpo- 
wiem. — Krolu, my fig w tym nie czu- 


dena 
~ad 
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muswobielium eff... Nos, Rex, for- 
monis, adversus maieflatem tuam 
habiti nullius conscii fumus nobis. 
Dicerem, iam pridem-viciffe tein- 
vidiam, nifi periculumefet, ne alia 
maligne dicla. crederes blanda o» 
satione purgari. 

Ceterum, etiamfi militis tui vel 
in agmine deficientis €3 fatigati, 
vel in acie periclitantis, vel in ta- 
bernaculo ægri © vulnera curan- 
is, aliqua vox afperior effet. ac- 
cepta, merueramus fortibus fa- 
ślis, ut malles ea tempori nofiro. 
imputare, quam animo. 


850 


Cum quid accidit trifius, om- 
nesrei Junt: corporibus. noftris, 
qua utique mon odimus, infeftas 
admovimus manus: parentes libe 
ris occurrant, €9 ingrati £2 nifi 
funt. Contra, cum donis honora- 
mur, cum grams onuffi yevirti- 
mur 
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iemy, abyśmy kiedy przeciwko maje: 
fatowi twemu mowić mieli, rzekłbym, 
żeś ty dawno zazdrość umorzył, by 
to nie było ztąd podeyrzenie, iako- 
bym lagodng a pochlebną mową, in[ze 
głowne rzeczy zarzucone chciał tlumić. 


Ale ieśliś ktorego Żołnierza twego, 

bądź w drodze nadpie[zafego i zmor- 
dowanego, bądz w potrzebie i niebe- 
Jpieczenftwie będącego, bądź w na- 
śmiecie chorego i rany leczącego iakie 
Jłowa niecierpliwie fłyfzał, tedytmy 
za poflugami nafzymi rycerfkimi te- 
go godni, abyś to raczey na czas niee 
pomyślny, niżeli na.wolą nafzę i nas 
famych zwalit. 


Kiedy fig nam nie wiedzie, wfzyfcy 
nam winni, nawet ciało fwe, ktore nam 
przecię ief mite, tłuczemy, idzieci w te 
czafy na oczy rodzicom przy(zedfzy: 
niewdzięczne bywaią, ani miłości zna- 
ią, iako przeciwnym obyczaiem, gdy 
nas podarkami czczą, gdy pod upo- 
minkami cięjzko do go/pod a ij 

to 


mur, quis ferre m 
illam animorum 


itamtium nec ndi lignatio uec 
toderata ef. A ld omi WES 
i Tap vitu ipe- 


fcimur. - Utcungu s movit 
afeto, modo Tndi 5 0- 
ceanum libet, sa coni igum i 5 


carrit. Sed has'co 
inter. fe colloqueniium v ; 
gnum tuba datum f fmi. {n fuosor- 
gines quisque currinus, & quid» 
quid irarum in tabernaculo con- ` 
ceptum efl, in hoftium effunditur 
capita. Utinam Philotas guogue 
intra verba p peccapet. 

"onde ad id revertar, prop- 
wr quod rei fumus. Amicitiam, 
qua nobis cum. Philota fuit, adeo 
non inficior, „ut. exp petijfe quoque 
nos 


LIBER 
kto-nie rad, kto onego wefela utrzy= 
mać moZe 


Ludzi rycerfkich -ani gniew, anira- 
dość krefu nie zna, w[zyfcy za affe- 
ktami idziemy, ganimy, chwalińwy, lu- 
tuiemy fie, gniewann fie, tako obecna 
fkłonność każe, dopiero chcómy do 
lmdyey i Oceanu, dopiero zaś zony i 
dzieci na pamięć nam przychodzą, 
ktore przecię myśli, ktore [polne ro- 
zmowy, -znak-trąbą damy kończy, ka- 
zdy do [wuch [zeregow 1rzędow bie- 
ży, a cokolwiek fig w namiecie gniewu 
urodziło, ten nu glowie nieprzytacie- 
lowi ufiada; daliby to byli Bogowie, 
żeby był tylko flowy Filota <wykro- 
czył. 


Wracam fie tedy dotego wezym 
nar obwiniono. Lesmy przyjiašń 2 
Filotg wiedli, nie przę, owfzem wy- 
znawam, żeśmy fie o nię flarali, i wiel- 
kiermy z'niey pożytki odnieśli, czyli 

Bb fe 
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NOS, TM ex ea fructus per - 
sepiffe confitear. An vero Parme- 
nionis, quem tibi: proximum ejje 
voluifit, filium, omnes pene amicos 
aa A vinceutem, cultum 
a nobis dle miraris? Ti Tu Hercule 
Cfi verum audirevis ) R Rex, huius 
nobis periculi caufa es. 

Quis enim. altus effecit; ut ad 
Philotam decurrerent- gui placere 
vellent tibi ? Ab illo traditi, ad 
hunc gratum amicitie tua a[cen- 
dimus. fs apud te fuit, cuius gra- 
tiam expetere, €3 iram timere pos 
femus. An non propemodum in fua 
verba, tui omnes te praeunte 1u- 
ravimus, eosdem mos inimicos. Q- 
micosque habituros effe, quos tu 
haberes? hoc facramento pietatis 
obffri£ti aduersaremur fcilicet, qug 
tu omnibus proeferebas s? 

Jgitur fi hoc crimen eft, tu pau- 
cos innocentes habes, imo hercule 
nemi- 
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fig dziwuiefz, gesny Parmeniona,kto- 
rigof ty wtorego po fobie ticzyt, fy- 
na tobie niemal nad. wfzyftkie inne 
przyiacioły miłego, czcili 1 ważyli 2 
tyś zaprawdę Jam krolu, iesli prawdy 
chcefz fłuchać nam do tegą miebejpie- 
czeńfitwa dał przyczynę. 


© 


; Bo a ktoż inny to jprawit, że fi 
do Filoty ubiegali, ktorzy fobie dafki 
*twoiey zyczyli? od niego tobie zale- 
ceni, do tego fłopnia przyiaźni z to- 
bg atośmy przyjzli, ten był on ucie- 
bie, ktoregaśmy jobie życzyć tajki, bać 
nie fafki mieli. lzaśmy mie w[zyscy, 
gdyś fam pierwey mowić, amy za to- 
bq, przyfiegli tobie, że też nieprzyia- 
ciele, też i przyjaciele mieć będziemy 
ktore ity? tg przyfięgą pobożności 
obowiązani, mielibysmy być nieprzy- 
iacielmi temu, ktoregoś Jam nad inne 
fsanowat? 


„Jeśli to zdrada, trocha będzie m 
ciebie niewinnych, i ow/zem powiadam 


Bba na 
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neminem. Omnes enim Philote g- 
mici effe bolueruni: totidem, quod 
volebant, efè non poterant. Ita 
ü confeci 118 AMICOS HON dividis, neg 
ab amicis guidë feparabis illos, qui 
idem efje voluerunt. 


Quod igitur tonscientie affer- 
tur indicium? ut opinor, quia pri- 
die familiariter, €$ fine arbitris, 
locütas efi uobifcum. At ego 
purgare Aon pofem JE pridie 
quicquam ex vetere vità ac x 
re mutajjem. Nunc vero, fi, 
omnibus diebus, illo quogue qui 
Jüspettus eff, facimus; consvetudo 
difuet crimen. 

Sed equos Aütiphani non de 
dimus, © pr: idie quam Philotas 
deteftus eff, haec mihi cum. hti» 
phane ves erat? qui fi nos fuspe- 
&os facere vult, quodillo dii: equos 
hon dederim, asa quod e- 
0$ 
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na Herkulefa, nikt, gdyż fie “o pi 


y 
Filoty ftarali wfgufcu, t wfzy 


ar; 


“fey mu pr acielmi być chcieli, acz= 
nie tyle tego. dofzli, iaka pragnęli, tak 
ieśli z Kouiuratami q0fpołu przyia- 
cioty liczyjz, ani przyiacioł od Kon- 
iuratow odłączy/z, ktorzy także oto 
ufitowali. 

Coś tedy  za- znak Koniuracyi na 
nas powiadaią? jako mniemam, Żem 
śmy dniem przeatym towarzy/ko i o- 
Jabno krom wfzyfkich pofpolu rozma- 
wiali. Tw ia nie mogł bym fig wymo- 
wić, i mieumiatbym był teraz nato nic 
odpowiedzieć, kiedybym byt dniem 
przed tym z Filotę nieco. przyiaznt. 
odmienić, a teraz, gdym. tak znim te- 
go dnia podeyrzanego żył, iako za- 
wjze przedtym, zwyczay wymowkę 
czyni. 

Alem koni dutyfanowi nie wydał, 
a.dziato fig to z nim dniem przed wy- 
iawioną Filoty Koniuracyą? lecz ten, 
iesli nas g tey miary podeyrzaneczy- 
ni, Zofmy BD ŚR > anal de 
Jie - takim udziąta, ktory ich pragnąć, 
gdyż na obie fironie idzie [prawa te- 

go 
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os defideraverat, pürgare non po-. 
terit. Anceps enim crimen efèin- 
ter retinentem, €3 exigentem, nifi 
quod melior efi causa fuum non 
iradentis, quam posceniis alig- 
num. 

Cæterum, Rex, equos decem 
habui, e queis. Antiphanes ocio 
zam difiribuerat iis, qui amiferant 
fuos. Omnino. duos ipse habebam 
quos cum vellet abducere homo fu- 
perbifimus, certe iniquifimus, nif 
pedes militare vellem, retinere co- 
gebar. - IVec inficias: eo, liberi hos 
minis animo: lecutum.e(je me cum 
ignavifimo; €3 hocunum militie 
Jua usurpante, ut. alienos equos 
pugnaturis diffribuat. Huc enim 
malorum ventum eft, ut verba mea 
eodem tempore EF Alexandro ex- 
cujem, ES Antiphani. 

At hercule mater de nobis int- 
micis tibi feriphit? Utinam prus 
den- 
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go co żąda, a nowego co zatrzymy- 
wa, okrom, że wżźdy lep[za, ktory ma 
i uie wydawa, nizeli co Jie upomina U 
kogo. 


Alem ia Krolu takit dawam ra- 
chunek w tey mierze. Mialem koni 
dziefięć, z ktorych Antyfan iuż był 
rozdał osm miedzy te, co fwe utraci- 
i byli, tylkom dwu dla fiebie zadzier- 
af. gdy mi ie chciał odiąć ten cztek 
wzbyt hardy, zaifte nader niefprawie- 
dliwy, mufiatem mie dawać, chyba že- 
bym byt miat piefzo fłużyć: nie przę 
fie tego, żem człek fwobodny i [zla- 
chcić mowił z nikczemulkiem wolniey, 
ktory tak wiele fłużbie wey rycerfkicy 
przypifował, żeby mu wolno było mie- 
dzy żołnierftwo cudze rozdawać ko- 
nie. Do tego miniefzczęścia przyfzło 
że fłowa me Alexandrowi i Antyja: 
nowi po[pofu omawiać mufze. 


Ale matka twoła "Olimpiada o nas 
iako. o nieprzyiacielach twoich do riz- 
bie 
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dentius effet follicita pro filio, €3 
non inanes quoque fpecies ansio 
animo figurarei: Quare enim non 
adfcribit metus Jui caufam? De- 
nigue non offendit: autorem, quo 
fatto dićiove uoffro mota, tamtre- 
pidas tibi. literas feripfat. 


O miferam: conditionem mes 
am, cui forfitan periculofius eff ta- 
cere quam. dicere! Sed utcunque 
ce[fura. res eff, malo. tibi defenfio- 
nem meam: dt/plicere, quam. cau» 
Jam. Agnosces autem que diffu- 
rus fum, quippe meminifti, cum me: 
ad perducendos ex Macedónia mi- 
lites mitteres, dixiffete, multos in- 
tegros, twuenes in. domo. tuce ma- 
£ris abfcondi. 

Pracepiffiigitur mihi, ne quem 
gratter te antuerer, fed detrefan- 
tes. militiam "perducerem ad. te. 
Quod. equidem: feci, €F: liberius, 
quam 
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bie pijała ?: Boze day- to, by offro- 
niey: i baczniey frafowała fig o fyna, 
anie lada -co zatrudnionemu klopota- 
mi. amimufzowi: ukążowała.. Bo a, 
czemu nie przypijaża fiwey o tobie bo- 
iazni przyczyny ? naoflatek. ani jlo- 
iva, ani poftępku. nafzego zadnego nie 
oznaymita, ktory: ią do pifania tak 
lekkiego. lifiku przywiodź, 


O iako nedzna-moia kondycya,kto- 
remu podobno niebefpieczniey mil- 
czec, aniżeli mowić. Ale niechay do 
czego chce: w/zyfłko przyidzie, ia wo-. 
ię, zeć obrona moia raczey, niżeli fa- 
ma [prawa będzie fig zdała. nikcze-. 
mna i zła, ty wybaczyjz z tego co 
powiem.. Bo pomnifz dobrze, kiedyś 
mię do Macedoniey -po żołnierza wy- 
prawowoł,iakoś mowił, Zena dworze 
matki tweyfita. fie niepofpolitey.-mto- 
dzi ukrywato, . 


Zaczym rofkazateś mi; abym ni e 
kogo-niedbać tedno o cię, ini na kogo, 
okrom.ciebie iednego, względu -nie 
miat, a ktorzyby / użyć mie chcieli, 
Żebym koniecznie do ciebie przywiodł, 

com 
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fum imperium. tuum. Gorgiam, 
© Hecatæum, © Gorgatam,quo- 
rum bona opera uteris inde per- 
duxi. 

Quid igitur iniquius eff, quam 
me, qui, fi tibi mon parui(fem, ius 
re daturus Ri pomas/nutc meri- 
re quia parui? Negue. enim ulla 
alia matri tue persequendi nos 
causaefh, quam quod utilitatem tu- 
am muliebri prapofuüimus gratic: 
Sed millia. [Macedonum peditum, 
© DG, equites. adduxi: quorum 
pars [acutura menon: erat, fi mi- 
fitiam detraGantibus indulgere vo- 
luiffem. Sequitur ergo, ut quiail- 
la propter-hanc causam irajcitur 
nobis, tu mitiges matrem, qui ira 
eius nos obtulifi. 

IL. Dum heec Amyntas agit, 
forte fupervenerunt qui fratrem 
eius. Polemonem dequo ante 
dictum 
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com zaprawdę udziałał, i wolniziem, 
a niżeli z mym pożytkiem było ro- 
kazaniu twemu dofyć uczynił, przy- 
iachali zemną ztamiąd Gorgiafz, He- 
kateufz, i Gorgat, ktorzyć teraż nie- 
pofpolicie fłużą. 

Coi teraz. niefprawiedliwiey nad 
to, aby'm miał teraz zginąć i&em cię. 
pofłuchał, ktarybym. był fłufznie zgi- 
ngt, bym był zaniedbał ?. abowiem 
matka twoia, przyczyny Zadney, dla 
ktorey nas ma podeyrzane nie ukaztu- 
ie, iedno że nad białogłewjką tafkę 
woleliśmy twoy pożytek. Sześć ty- 
Jfiecy: piechoty. z Macedoniey ,fześć fet 
konnych wywiodiem, a połowica ich 
zoftałaby była doma, bym fie był tak 
miekko t mikczemme chciał fiawić, za- 
czym, iż ona ztey miary obrażona 
tefl przeciwko nam, tyig ubłagay,kto. 
ryś nas właśnie na gniew iey pojlat- 


Il. Gdy fie tak Amintas’ fpra- 
wował, pfzyiachali co Polemona 
gonili, i związanego przy wiedli,ia- 
ko fie wyzey wfpominało, ledwie 

uha- 
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dictum elt, fugientem confecuti 
vinctum reducebant.  [nfefta 
concio. vix ighiberi potuit, quin 
protinus fuo. more faxa in eum 
iaceret. , Atque ille fane inter- 
ritus; Nihil, inquit, pro me de- 
precor, modo ne fratrum innocen- 
tiæ fuga imputetur mea. Htecfi 
defendi non potefl, mesm crimen 
fit. Forum ob id ipsum melior eff 


. causa, quod ego, qui profugi, fu- 
Jpectus fum. 


Hec elocnto universa:con- 
cio affenfa eft. Lacrymae dein- 
de omnibus. manare coeperunt, 
adeoin contrarium repente mu. 
tatis, ut folum pro eo effet quod 
maxime leserat. luvenis. erat 
primo setatis flore pubescens, 
quem. inter equites tormentis 
Philotze cóturbatos alienus ter- 
ror abftulerat. Defertum eum a 
comitibus, & haefitantem inter 
TEVE4 
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uhamowano Rycerftwa zagniewa- 
nego, że fię wedle -zwyczaiu nie 
rzucili nah do kamieni. Ale on 
by naymniey fie nie frwożywfzy: 
ia za Jobą, mowi, ni kąfka nie pro- 
fet tylko to moie ucieknienie bracieg 
mey niewinności niechay nie fzkodzi. 
Fe'li go ia bronić nie bede mogł, nie- 
chay mnie Jamemu wadzi, ich [prawa 
tym fimym iejt lepsza, Sem ia podey- 


rzany dia uciekania. 
E 4 d 


i 


Na to -koło wfzyftko; Rycer- 
fkie zezwoliło. Lecz zaraz wlzy- 
ftkim rzuciły fie łzy, tak fie zna- 
gła odmieniii, Ze to famo było mu 
na obronę, co go porazić miało. 
Było pacholę w pierwfzym kwie- 
cie wieku fwego, ktorego: był cu- 
dzy ftrach i lękanie uwikłało, gdy 
Filote meczono, a drudzy fie kon- 
ni potrwozyli. A to go towarzy- 
ftwo przy uciekaniu odbieżało,wąt- 
pił ieśli fig wrocić nazad. abo 


alaley 
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revertendi fugiendique cońfili- 
um, qui fecuti erant, occupa. 
verunt. 

Is tum flere ccepit, & os fu. 
um converberare, moeftus non 
fuam vicem, fed propter ipfum 
periclitantiim fratrum. Move: 
ratque iam Regem, non concio- 
nem modo: led unus erat im- 
placabilis frater,qui terribili val- 
tuintuens eum, 7m, ait, demens 
lacrymare debueras, cum equo cal- 
caria fubderes, fratrum defertor, 
© defertorum tomes. M fer, quo, 
© unde fugiebas? Effecifli ut re- 
us capitis, accusatoris uterer uer= 
bis. 

ille peccaffe fe, fed gravius 
in fratres, quam in femetipfum, 
fatebatur. Tum vero, neque la- 
crymis, neque acclamationibus, 
quibus ftudia fua multitudo pro- 
fitetur, temperaverunt. Una 
Vox 
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daley bieZec, w tym zachwycono 
i przywiedziono. 


Ten tedy na.ten czas iął płakać 
i w gebe fie bić, nie dla fiebie fie 
frafuigc, ale dla przyczyny, ktorą 
wdał bracią w niebefpieczeńftwo. Y 
iuż był Krola wzrufzył nie tylkoRy - 
cerftwo: ale ftat brat nie ubłagany 
i frogi, ktory nań patrząc, nie ła- 
fkawie mowił: na fen czazeí miał 
fzaleńcze plakać, kiedyś konia ofiro= 
gami zwierał,zdrayco braciey i zdrayc 
towarzyfzu. Niejzcześniku, a dokąd= 
żeśabo [kąd uciekał? a tof zbroif, 
że [um gardła winien, [am na cię 
po. Ę J 


On zaś odpowiedział. Zgrzefzy= 
łem, ale barziey przeciwko wam bra- 
tiey niżeli przeciwko fobie. A naten 
czas ani płaczu utrzymać,ani Wo- 
łania wfzyfcy mogli, ktorym fię o- 
nym obwinionym ofiarowali, ieden 
głos był zgoła wfzyftkich, niewin- 

nym 
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vox erat pari emiffa confenfu; 
ut infontibus & fortibus "viris 
parceret. Amici quoque, data 
mifericordize-occafione;confur- 
gunt; lentesque Regem depre- 


«cantur. 


lile, filentio facto. Et ipse, 
inquit, Zmuntam mea fententia 
fratresque eius absolvo. Vos as 
tem, iuvenes, malo beneficii mei ob- 
liviset, quam periculi vefiri memi- 
mife. Ea fide redite in gratiam 
mecum, qua ipse vobiscum reter- 
tor. Nifi quo delata effert, excus- 
fijam, valde difimulatio mea fus- 
petta effe potuifjet. Sed fatius eft 
purgatos effe quam fuspettos. Co- 
gitate, neminem absolvi poffe nifi 
gui dixerit causam. Tu Amynta i- 
gnosce fratri tuo: erit hoc fimplici- 
ter etiam mihi reconciliati animi 
tui pignus. 
Concione -deinde -dimiffa, 


` Pol- 
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nym irycerfkim ludziom przepuścić 
kędy iprzyiaciele Krołewfcy, za 
tą okazyą do miłofierdzia podaną, 
zaraz pewitali, i Krola z płaczem 
profili. 


Otoz Alexander uczyniwfzy mil- 
czenie: i /am,moWi, dekretem moim A- 
minte, i bracią iego. wolne. czynię . 
a wy. młodzieńcy tak o mnie To- 
zumieycie żebym wolał abyscie do- 
brodzieyfiwa mego raczey zapomnie- 
li, niżelt na niebefpieczeńfiwo fwepa- 
migtali. Także całą wiarę do przy- 
iażni zemną wročcie fig, iako fie i ia 
z wami wracam. By fig to było nie 
rozfirzefło, co mi było doniefiono o 
was, bylibyście mi — zmw[ze- w po- 
deyrzeniu. Ale zaw[ze fprawić fig, le- 
pity, niżeli być podeyrzanym, @ nie 
może być żaden wolny u-(qdu obwi- 
niony, iedno ktory fie [prawuie, ^ Ty 
Aminta bratu twemu  qrzepusé, bg- 
de tez to miał iako zafławę animu- 
fzu twego, żeś fip i zemną poiednał, 

Tak rycerftwo rofpuściwfzy, Po- 

Cc lida- 
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Polidamanta vocari iubet. Ló* 
ge acceptifiimus Parmenioni e- 
rat, proximus lateri inacie-ftare 
folitus. Et quanquam confcien- 
tia fretus, in regiam uenerat: ta- 
men utiulfus eft fratres fuos ex- 
hibere admodum iuvenes, & 
Regi ignotos ob zetatem, fida- 
cia ia follicitudinem verfa, tre- 
pidare coepit: Teepius quee noce- 
re poffent, quam quibus elude- 
retur, reputans. 

lam armigeri, quibus impe- 
ratum érat, produxerant eos; 
cum exfangvem mett Polyda- 
manta propius accedere iubet: 
fubmotisque omnibus ; Ścelere, 
inquit, Parmenionis omnes pari- 
ter appetiti famus: maxime ego £9 
tu, quos amicitia: fpecie fefellit: 
ad quem perfequendum punien- 
dumque ( vide quantum fidei tug 
eredam ) te miiflro uti flatu. 


Obji- 
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chal fie. w nim iście niemal wzbyt 
Parmenio, zawize w bitwie tu- 
dzież wedle boku iego ftawał. Na 
ten czas, aczkolwiek dufaiąc nie- 
winno$ci fwey, na pałac był -do 
Krola przyfzedł, iednak fkoro mu 
kazano, aby bracią fwa, barzo lu- 
dzie młode, a ztey miary Krolowi 
nieznaiome, wydał, one fwoie du- 
fność odmienił w troíke, i frafo- 
wał fie i lękał, częściey, coby mu 
wadzić mogło, niżeli czymby go 
tak zarzucano, myśląc. 

Już byli Giermkowie iako im ro- 
fkazano, bracią iego przyprowa- 
dzili, kiedy mu niemal beze krwie 
prawie ftoiącemu Krol bliżey przy- 
ftąpić , infzym precz  odeyść 
rofkazał, i rzekł; zdradę Parmenio 
na w/zyfkich nas, ale naybarziey na 
mię i na cię udziałat, pofławą przyj- 
iażni nas ofzukać, ktorego fkórać, ( à 
patrz iako wiele dufam twey wierze,) 
przez cię umyślitem. Zaftmey cnoty 
twey, poki tego nieodprawifz, bracia 
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di tam, © ad? Profils meos selite 
fas fcriptas manu mea gru 
Vaelocitate opus eff, qua -celerita- 
tem June antecedas. Noctu per- 
venire illuc te volo: goflero dig 
qua fcripta: erunt, exegmi. < Ad 
Parmenionem quogüe epiffolas fe- 
res; unam ame, alterant Philot 
noinine ftriptam. Sigaum annuli 
eius in mea potejiate eff. - SIC p q> 
ter credens a filio imprefjum, cum 


te vider if, mihilanetuet. 
Polydamas, tanto liberatus 


meta, impenfius etiam quam ee 
xigebatur, promittit operam. 
Collaudatusque, & praemiis o- 
neratus, depofita vefte quam 
babebat, Arabica i induitur. Duo 
Arabes, quorum interim'conia= 

ges ac liberi vinculum fidei, ob- 
fides apud Regem erant, dati 
cotni- 
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twoi. w mnie będą, iedź do AMedyey, i 
do Staroffow meicie. ify, o demnie z 
fobąwezmi, prędkościtrzebasktorąbyś 
wieści wfzyfikie poprzedził. Chcę že- 
byś tam W nocy: hangt, a mazaiutrz 
co fig napifze, odprawił.  Wezmiefz 
teź lity 1 do Parmeniońa, ieden moy; , 
drugi imieniem Filoty piany. lego 
pieczęć umie ief, a tak maige zato. 
Ociecże od fyna p'fany lif odbierze.gdy 
ciebie wyrzy, niczego Jig nie będzię 
obawiał. 


Polidamas od takiey trwogi wo- 
len, więkfzą pilność, niżeli, żądana, 
obiecowal. Pochwalony zatym i us 
darowany, fzatę, ktorą zwykł był, 
nofić zfiebie zdiąwfży  Arabfką 
wziął na fie, Dano. mu wtowa- 
rzyftwo w drogę dwu Arabow, a. 
zatym ich żony idzieci w zaftawę 
wiary do Krola wzięto.  Bieżelina 
wielbłądach przez puftynie a miey- 
fca fuche bez.wody , iedenaftega 

dnia 


ficcitatem loca, camelis unde- 
cima die, quo deftinaverat, ;per- 
venit. 

Et prius quam ipfius nuncia- 
retur adventus, ruríus Polidas 
mas veltem Macedonicam fu- 
mit, &in tabernaculum Clean- 
dri ( Preetor hic. regius erat ) 
quarta vigilia pervenit. Reddi- 
tis deinde literis, conftituerunt 
prima luce adParmenionem co- 
ire. , Jamque cæteri quoque, 
quibus literas: Regis: attulerat, 
ad eum venturi erant: cum Par- 
menioni' Polydamanta veniffe 
nunciayerunt: qui dum l:etatur 
adventu amici, fimulque nos- 
cendi, quae Rex ageret, avidus, 
(quippe longo intervallo nul- 
lam ab eo epiftolam acceperat) 
Polydamanta requiri iubet. 

Diversoria regionis illius ma- 
gnos 


LIBERVIL ` 875 


ania tam kędy chcieli , ftanęli. 


Polidamas pierwey niżeli oglo- 
fzono przyiechanie iego, Znowu 
Macedońfką fzatę wziął na fię ido 
namiotu Kleandra Starofty krolew- 
fkiego na dedniem przyfzedł gdzie 

o oddaniu liftow, poftanowili ra- 
no zaraz do Parmeniona fie zeyść, 
Już fię też iinni, do ktorych miął 
lifty od Krola, mieli fchodzić donie- 
go wedle namowy: a wtym Par- 
menionowi o Polidamanta przyby- 
ciu ozńaymiono: ktory raduiąc fię 
z.przybycia. fwego przyiaciela, a 
zaraz pragnąc coby Krol działał 
wiedzieć, bo od dawnego czafu 
pifania od niego nie miał, fzukac 

- Polidamanta kazał. 


Miefzkanie w tym tam kraiu 
mialy 
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gnos receffus habent, atncenos- 
que nemoribus manu confitis. 
Ea precipue Regum Satrapa- 
rumque voluptas erat. Spatia- 
batur. in nemore Parnienio: me- 
dius inter duces, quibus erat 


imperatum literis Regis, ut oc- 


ciderent. : 

Agendæ autem rei conftitue- 
rant tempus, cum Parmenio a 
Polidamante literas traditas le- 
gere coepiffet. Polydamas pro- 
cul veniens, ut a Parmenione 
conspectus eft vulta lætitiæ fpe 
ciem preferente, ad comple- 
endum eum cucurrit: mutua- 
` Que gratulatione functi; Polyda- 
mas epiftolam a Rege Ícriptam 
ei tradidit. 

Parmenio vinculum epiftole 
folvens, quid nam Rex ageret, 
requirebat.. Ille, ex ipfis Literis 
tognityrum effe, respendit. Qui- 
bus 


= Z 
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miały. około fiebie. mieyfca- w da= 
leką idące, barzo wefole, dła-jlafow 
umyślnie fzczepionych, w czym 
Krolowie zwłafzcza i Senatorowie 
rofkofz wielką mieli. Tu fie też 
na ten. czas Parmenio przechądzał 
we. Śrzodku miedzy dwiema He- 
tmany, ktorym to był Krol liftem 


zlecił aby go zabili. 


A wyznaczyli byli czas takiey 
robocie, kiedy Parmenio lift wzia- 
wizy- od: Polidamanta czytać miał 
zacząć. Tedy z daleka idąc, Po- 
lidamas fkoto-był obaczony iuż od 
Parmeniona, z twarzą wefołą do o- 
błapienia prędzey bieżał, a po- 
winfzowawizy fobie zobopolnie,. 
lift od Krola oddał. 


Parmenio lift odpieczętuiąc py: 
tal, coby Krol. dziaíat ow odpowie- 
dział, z liffu . wybaczyć. . moej% co 
Krol działa który Przeczytawfzy 
rzekl.Parmenio: Krol gotuie fig ua 


Araz 
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bus Parmenio leétis, Rex, in- 
quit, expeditionem parat in Arae 
chofios: Strenuum kominem, © 
munguam ce[fantem. Sed tempus 
faluti fue, tanta iam parta glo- 
ria, parcere. Alteram deinde e» 
piftolam Philotze nominefcrip- 
tam, laetus, quod ex vultu no- 
tardi poterat , legebat. Tum 
eius latus gladio haurit Clean- 
der, deinde iugulum ferit: caete- 
ri exanimé quoque confodiunt. 

Et armigeri, qui ad aditum 
nemoris aftiterant, cognita cæ- 
de, cuius causa ignorabatur, in 
czftra perveniunt, & tumultuo- 
fo nuntio milites concitant. Illi 
armati ad nemus; in quo per- 
petraca caedes erat, coeunt, C9 
ni Polydamas, caterique eiusdem 
noxt& participes dedantur, murum 
circumdatum nemori ever furos de- 
nuntiant, omniumque fanguine due 
ci perennaturos. Clean- 
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Arachoz, 0iako rycer/ki człowiek, ani- 
gdy nie fpracowany | ale by iuż czas 
zdrowiu pofolgować, tak wielkiey fia- 
wy doftaw|zy. Drugi lift zaś imie- 
niem Filoty, iako fie ztwarzy zna- 
czylo. wefoło czytał. Atu go Kle- 
ander pchnął w bok mieczem, po- 
wtore wfzyię ciął, drudzy potym 
choć iuż umarłego kłoli. 


Giermkowie o zabiciu dowiedzia- 
wízy fie, a przyczyny nie fłyfza- 
wfzy, do obozu pobiezel, kędy 
wfzyftko żołnierftwo narzekaniem 
i nowiną fmutną pobudzili. A tak 
do onego laiku we zbroi, kedy fie 
morda, ftała, wfzyfcy przyfzii, i w 
głos fię oświadczyli, Że ieśli nam 
Polidamanta i infzych teyże. roboty 
wiadomych nie. wydadzą, mur kto- 
rym ten lafek obwiedziono, x gruntu 
wywrocimy, krwią ludzi niecnych, za 
dujzę Hetmańfką Bogom ofiarować 
będziemy. Kle- 
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Cleander primores eorum in- 
tromitti-iubet, literasque Regis 
feriptas ad milites recitat, qui- 
bus infidize.Parmenionis in Re- 
gem, precesque utipium vindi- 
carent, continebantur. Igitur, 
cognita Regis. voluntate, non 
quidem indignatio, fed tamen 
feditio-compreffa eft. Dilapfis 
pluribus pauci remanferunt, qui 
faltem ut corpus ipfius fepelire 
permitterent, precabantur. Diu 
id negatum eft; Cleandri metu, 
ne oftenderet Regem. Pertina- 
cius deinde precantibus, mate- 
riam confternationis fubtrahen- 
dam ratus, capite decifo trun; 
cum humare permifit. -Ad Re- 
gem caput miflum eft. 

Hic exitus Parmenionisfuit, 
militiae domique clari viri. Mul- 
ta fine Rege profpere, Rex fi- 
ne illo nihil magnzerei gefferat, 
Felicif- 
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Kleander co przednieyfzych 
wpuścić kazał, a' potym: im lift A- 
lexandrow dorycerftwa pifany czy- 
tał, w ktorym o zdradzie da zdro- 
Wie {we znać wfzyftkim dawał, i 
aby go hie bronili profil, zaczym, 
woli krolewikiey dofzedfzy, fedy- 
cya wprawdzie, ale nie gniew uftał. 
Trocha było;gdy lie mało nie wízy- 
fcy rozbiegli, zoftało, ktorzy aby 
przynaymniey ciało pogrześć mo- 
gli profili, czego im długo dla Kie- 
andra broniono, bo fię obawiałro- 
zgniewać Krola. -Lecz gdy zatym 
upornie z proZbami naftąpili, ucho- 
dząc niebeśpieczeńftwa iakiego, 
tułow pogrześć dopuścił, głowę 
„odciąwizy Krolowi pofłał. 


Ten był -keniec Parmenionow, 
w pokoiu , 1 na woynie zna- 
cznego i zacnego człowieka. - Si- 
ła bez Krola fzczęśliwie fprawil, 


Krol 
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Feliciffimo Regi, & omuia ad 
fortunee fuæ exigenti modum 
fatisfecit LX X. natus annos: iu- 
venis, ducis, & fæpe eriam gre- 
garii militis munia explicuit; a- 
cer confilio, manu ftrenuus, ca- 
rus principibus, vulgo militum 
ácceptier. 


Hsec impulerint illum ad re: 
gni copiditatem, an tantum fus- 
pectum fecerint, ambigi poteft: 
quia Philotas ultimis cruciati- 
bus victus, verane dixerit, quae 
facta probari non poterant, an 
falfis tormentorum petierit fi- 
nem, re quoque recenti, cum 
magis poffet liquere, dubitatum 
eft 

Alexander, quos mortem 
Parmenionis conqueftos effe 
nove- 
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Krol bez niego nic wielkiego nieu- 
przednie fzczęśliwemu Kro- 


czyni, I 

łowi, iwfzyftko na miarę a zwy- 
czay fortuny fwey ciągnącemu,ia- 
ko było trzeba, lat iuż fiedmdzie- 
fiat mając, dogodził, ktory w mło- 
dym wieku fwoim i Hetmanił, i 
ńie raz proftego Żołnierza Hużbę 
odprawował, w radzie Senator 
powazny, W pottzebie rycerz fet- 
deczny, Krolom Panom twym mi- 
ły, ale ludowi fluzalemu daleko był 
milfzy. 

Jeśli go ta wziętość do chciwo- 
ści panowania wpędziła, czyli tyl- 
ko w podeyrzenie wdała, może ka- 
żdy watpić, gdyż i Filota oftatnie- 
mi mękami zwyciężony, ieśli pra- 
wdę powiedział, na ktorą dowo- 
dow nie było, abo też końca ba- 
leści pragnął, idla niego tak poftą- 
pił, iefzcze i w on czas, kiedy wia- 
domfza rzecz być miała, wątpiono. 


Alexander ofobno od woydka 
odłączył tych, co malkonteńci by- 
Ti, 


ńoverat, 
exer citu fatus: nam cohor- 
crevit, ducem ida le his I Le- 
um Parme- 
aa familia- 
ié Fereidem 
alioqui Rex habue- 
Nam cuim experiri 

2n > admo- 


H quona am intii 


} 


ad fuos feriyff RAJA nić Te 


tebat, per. laturis cum fide, trade- 


Simpliciter ad neceffarios fa- 
os quisque fcripserat quze fen- 
E Aliis gravis erat, pleris- 
que 'non ingrata militia; Ita & 


$ agentium gratias, & HE 


um, litere excepta funt &qui 
forte tiedium laboris per literas 
erant quefti hanc feorfüm 'co- 
hortem à eseteris tendereigno- 
uomini caufaiubet "fortitudine 
ufurus 
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Ji, iuf&arzal fie na zgubienie Par- 


meniona, i w jedne ich rote fpoił, 
Rotmiltrza Leonidę, też Parmeni- 
cenowi barzo wnętrznego dał, aby 
mało nie wízyfty ci, ktorychifam 
nienawidziat. Abowiem gdy był 
czafu iednego, Rycerítwa fwego 
miłości i (zczerości doświadczyć 
chciał, miedzy wfzyfikie egłofić 
kazał, aby ieśliby kto do fwych pi- 
Jac lifly, do Macedoniey myślit, od 
niego pofłanym, iaka dojyć . wiernym 
oddać. ; 


Tani każdy fzęzerze do powin- 
nych pifał iako fie mu zdało. Był 
iednym ciężki, fiłom też ona fluz- 
ba nie miła, tak iwdzięcznych aży= 
czliwych, i przeciwnych lifty wziął 
i przeczytał, ktorzy fie na prace u- 
fkarzali, na zelżywość od infzych 
ofobno im ciągnąć, i w obozie ftać 
kazał, chcąc ich na więkfze niebe- 
fpieczeńftwa wyftawiać,ięzyk woal- 
ny pohamować, do ufzu piędkiey 

D wia- 
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ufurus in bello, libertatem lin- 
guze ab auribus credulis remo- 
turus, & confilium temerarium 
forfitan: quippe fortiffimi iuve- 
nes contumeliis irritati erant, fi- 
cut omnia alia felicitas Regis 
excipit. Nihil illis ad bella prós 
tius fuit. lncitabat virtutem & 
ignominiae demendae cupido, & 
quia fortiora facta in paucis la- 
tere non poterant. 

III. His ita comipofitis, Ale- 
xandet Arianorum Satrape có- 
ftituto, iter pronuntiari iubet 
in Agriafpas,quos iam tune mu- 
tato a dba: appella- 
bant, ex quo frigore, viétufque 
penuria Cyri exercitum alle- 
étum, teclis & commeatibus iu» 
verant. Quintus dies erat utin 
eam regionem. pervenerat; co- 
ghoscit Satibarzanem, qui ad 
Beffum defecerat, cum equitum . 
manu 
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wiary, nie przypulzczac. Zdami 
fie Ze to rada uporna byla, gdyz 
one ludzie młode zelżywość ią- ` 
trzyła, fzczęście tylko krolewfkie 
iako inne wfzyftko broniło. Nikt 
nad nie do potrzeby ochotnieyfzy 
nie był, męftwo ich, i chciwość. 
zdięcia z siebie fromoty zapalała,i 
że też baczyli, iako w małey rocie, 
rycerfkie fprawyi poftępki żadnym 
fpofobem zataione być niemogły. 


III. To wízyftko tak Alexan- 
der fporządziwizy, i Aryanom Wo- 
jewodę dawfzy, drogę ku Agrya- 
fpom obwołać kazał, ktorych iuz 
na ten Czas odmieniwfzy imie, E- 
wergetami zwano,iż ci byli nie- 
kiedy woyfko Cyrufowe mrozem i 
głodem znędzone do domow fwych 
przyięli, żywnością ratowali. W 
pięć dni, po fwym do tego pańftwa 
przyleździe, wziął wiadomość, Ze 
Satybarzan, co fie był do Beffa 
zdrayce znowa udał, powtore zlu- 


Ddz dem 
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manu irrupifie rurfus dn Ari- 
OS. 

Itaque C Caranum & Es ryglunm 
cum Artabazo & Andronico, 4 
fex milibus Graecorum peditd, 
DC equites de antur. h du 
fexaginta c 


C 


getarua n ordinem magna pe- 
cunia ob egregiam in Cyri m 
fidem donaa Rel icto deinde, 

qui iis preeeffet. A Armenide (feri 
ba is Darii fuerat) Arachofio, 
quorum regio ad Ponticam 


mare pertinet, iubegit. 
xercitum, qui fub Parme 
eva occupavit. Sex 
Macedonum. erant, © cc nobi- 
les, & v millia Graecorum, cum 
equiti ibus ducentis, haud dubie 
robur omnium virium 

SEU UE datis SE 


G egiii ibus s i ja 


dem. Baa -de A: wtar- 
gnął 


A. tak. wprzod. pofłał Karana i 
Ftygia, i Artabaza, i Andronika, 
dawfzy im fześć tyfięcy piechoty 
Greckiey, za którym fześć fetkon- 
nych iachalo: . Sam przez dni 
fześćdzieliat pańftwo Ewergetfkie 
rozżrządził,: wiełką im. fumme pies 
niędzy w uppminku, za ono poka- 
zanie cnoty Cyrufowi darował, a 
Staroftę Amenidę, co u Daryufza 
Pifarzem był, zoftawiwfz y, na A- 
rachozy u Pentfkiego morza leżą- 
EE, ciągnął, izwoiowal ich. Tam- 
że też woyfko, co pod fprawa Par- 


„meniową było odebrał, fześć ty- 


fiecy. Macedonow. było, dwieście 
fzlachcicow, pięć tyfiecy. Grekow, 
i dwieście konny ch, bez wfzelkiey 
wątpliwości fila wfzyftką imoc A- 
lexandrowa. i 


Dawízy . Arachozom, Starofte 
Memnóna, a na obronę cztery ty- 
fiące piechoty, ifześć fet konnych 
zostawiwfzy, do iednego-narodu 

ani 
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fidium relictis. Ipse Rex natio: 
nem ne finitimis quidem fatis 
horam, quippe nullo commer- 
cio volentem mutuos ufus, cum 
exercitu intravit. Paropamifa- 
da appellantur, agrefte homi- 
num genus, & inter Barbaros 
maxime: inconditum: locorum 
afperitas, hominum. quoque in- 
genia ad 

Gelidiffimum. Septentritrio- 
nis axem:ex' magna parte fpe- 
cłant. Bactrianis. ad occiden- 
tem. coniuncti funt. Meridiana 
regio ad mare Indicum vergit. 
Tuguria latere: primo ftruunt. 
Et à quia fterilis eft terra materi- 
de,in nudo etià montis dorfo us: 
que ad fummum ædificiorū fa- 
ftigium eodem laterculo utun- 
tur. Caeterum ftructura latior 
ab imo, paulatim incremento o- 
peris in arctius cogitur; adulti, 
mum 
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ani przyległym fafiadom dofyć zna- 
jomego wtargnął, ponieważ też 
żadnym towarzyftwem ani ludz- 
kością i obcowaniem chcieli fie o- 
znawać. Zwano ie Paropamifa- 
dami, lud iakoby dziki, i miedzy 
wfzyftkimi tamtymi narodami gru- 
bymi naynikczemnieyfzy, mieyfca 
nie foremne a mało co fzczęśliwe, 
takież im też i dowcipy dały. 


Miefzkaią z wielkiey części w 
pułnocu okrutnie zimnym,Baktry- 
anom odzachodu przyłegli, połu- 
dniowa ich ściana do morza Indy- 
ifkiego przychodzi. Domki fwe z 
cegły muruią, a iż drzewa ledwie 
co maig, tedy bez wízego funda- 
nientu na gołym grzbiecie gory ie 
kładą, i aż do wierzchu tak muru- 
ią; wfzakże od fpodu fzerzey, im 
daley tym wężey ku gorze wiodą, 


-aż włafnie przydzie iako pul okrą- 
.gle dno łodzi, abo takiego ftatku, 


kędy dopiero dziurę we $rzodku. 


mumin carinse ime tiodü 
coit. Ibi foramine relicto, fù- 4 
| perae lumen accipiunt. | 
Und Ad medium y 
fi quae in tanto terree rigore du- 
rare potuerunt, obruunt. Peni- 
P tushyeme cefofiæ latent. Cum 
| nive difcuffa aperirihumuscee- | 
jn pit.ccelofoliqueredduntur.Cae- | 
| terum adeo altze nives premunt 
il terram, gelu & perpetuo pene | 
ij 
| 


S ACZ v x 
s & arbores, 


1, t 
rigore GORAL, ut ne avium 
juidem ferzeve ullius. veftigium 
exftet: Obícura. coeli verius 
umbra, quam fux, nocti fimilis, 4| 
premit terram; vix ut quaepro- || 
pe funt confpici poffint. 

In hac tamen omnis humani 
cultus. folitudine deftitutus. e. 
xercitus, quicquid malorum to- 
lerari poteft; pertulit: inopiam, 
frigus, laffitudinem, defperatio- 
nem. Multos exanimavit rigor 
info- 


€ 
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zoftawuia, zby światłość floneczna 


ich tam dochodzila. 


Winorośli i drzewa,. iesli-iedao 
ktore mroz nie popfowal, de poło- 
wice ziemią okrywaig, ale zimie 
cale prawie zarzucają, kiedy śnieg 
fchodzi, toż włzyftko > 1Wwfzy, 
na, fohe ukazuią. Bywa tu tak 
głęboki śnieg mrozem okrutnym 
iniemal uftawicznym zięty, że ani 
tropu ptaízego, ani śladu zwierzę- 
cego niewidać, ciemny cień, nocy 
podobny raczey, niż iafność nie- 
biefka, okrywa ziemię, tak barzo, 
Że i zbliza ledwie co obaczyfz. 


A przecie. woyfko, ną tey: pulty- 
nitak barzo w potrzeby życia ludz- 
kiego ogołocone, cokolwiek nedze 
moglo znieść, znofito, niedoftatek, 
zimno, umordowanie, defperacyą 
wytrwało. Silu- T E a aż áo 


„Śmierci, niezwyczayneim taķwiel- 


kie 


————BMÓ Ó 


94: Q: CURTII 
infolitus nivis: multorum adus- 
fit pedes:. plurimorum. oculis 
precipue  perniciabilis fuit, fa- 
tigati quippe in ipso.gelu defi- 
cientia corpora fternebant: quee 
cum moveri defiffent, visfrigo- 
ris ita adftringebat, ut rurfus ad 
furgendum. conniti non pos- 
fent.. 

A commilitonibus torpen tes 
excitabantur. Neque aliud re- 
medium erat, quam ut ingredi 
cogerentur. Tum demum vita- 
li calore moto, membris aliquis 
redibat. vigor. Si qui. tuguria 
Barbarorum adire. potuerunt, 
celeriter refecti lunt. Sed tan. 
ta caligo erat, ut aedificia nulla 
alia res, quam fumus, oftende- 
ret. 

Illi nunquam ante in terris fu- 
is.advena vifo, cum armatos re- 
pente confpicerent, exanimati 
me- 


| 


kie igwałtowne zimno z takiego. 


śniegu, fiłom nogi odmarzły, barzo 
wielom oczy: mroz fzkodliwie pa- 
rzył, boumordowawfzy fie, tak fie 
na famym ledzie porzucali,. a gdy 
leżeli nierufzaiąc fię, od zimna dre- 


wnieli, Ze fie potym i rułzyć by: 


naymniey nie mogli 


Trzeźwiło ichtowarzyftwo, iza- . 


dnego lekarftwa infzego nie była, 
jedno przymufzać chodzić, ponie- 
waż tak wzrulzone ciepło przyro- 
dzone, iakozkolwiek. członki oży- 


wiało. Jeśli (ie ktorzy do kücz Pa- 
 yopamifow - doftać mogli, prędko 


ku fobie, przychodzili, ale taka 
ciemność, i tak niewidne było nie- 
bo, że tych to kucz nic innego im 
nie ukazowało iedno dym. 


Ci, mowie. Paropamifowie, iż 
nigdy przed tym nikogo w ziemi 
fwey nie widali, znagła lud zbroy- 
ny obaczywfzy, iokrutnie fie po- 

: lęka- 
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int fü. quidquid in tt iguriis er rat, 
iere ibis ` ipso- 
Rex 
es; iacen- 
tas. quosdam « erigens, & alios 


G ai 

cum e fe querentur, ,admini- 
5 Lus 

culo corporis iur excipiens: 


a 


inc ad prima figna, nunc in 
medium, nunc in ultimo agmi- 
ne itiperis, multiplicato labore, 


Tandem ad cultiora perven- 
tum eftt- comme atuque largo 
recreatus exercitus, fimul & qui 
confequi non por terant in illa ca: 
fira venerunt. Inde agmen pro- 
ceffit ad Caucafuim montem;cu- 
ius dorfum Afani perpetuo iu- 
go dividit: | hinc fimul mare, quo 
Cili iciam fubit: illinc Cafpium 
ie amnem Araxem, alia- 


ie regionis Ścythise deferta 


Tau. 


897 
lekawfzy, cokolwiek iedno u fiebie 
mieli Grekom niesli, o zroiwe pros 
fege: Krol wfzędy -piechoto bie- 
gal, niektore leżące „podnofił, dru- 
gich kiedy iść ledwie mogli trzy- 
małi prowadził. Dopiero był u 
pierwfzych chorągwi, dopiero we 
śrzodku, dopiero na czału, pracey 
nie folguigc w biegania. 


Aż wżdy do łafkaw[zego nieba 
i krainy do[zli, kędy fię wfzyfcy 
doftatkiem wfzelkim żywności po- 
krzepili. ioni to nadążyć nie mo 
gli, z lekka za nimprzyfzii. Ztąd 
fię do Kaukazu gory rufzyli, ktora 
nieprzerwanie idąc Azyą dzieli, z 
iednę ftronę na morze Cylicyilkie, 
z drugą na Kafpiyfkie także mo- 
rze, ale Ścifłe, narzekę Araxę, ina 
Tatarikie pustynie patrza. 


Taur 
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Taurus fecundze magnitudi- 
nis mons committitur Caucafo: 
a Cappadocia fe attollens Cili- 
ciam præterit, „Armeniseque 
montibusiungitur. Sic interfe 
tot iuga velut ferie cohserentia 
perpetuum habent dotsum; ex 
quo Afiee omnia fere flumina, 
alia in Rubrum, aliain Cafpium 
mare, alia in Hyrcanum & Pon: 
ticum decidunt. 

Xvir. dierum fpatio Caucaffi 
fuperavit exercitus. Rupes in 
€0 x. In circuitu ftadia comple- 
ćtitur, quatuor in altitudinem 
excedit: in qua vinctum Pro: 
methea fuiffe antiquitas tradit. 
Condend:e in radicibus montis 
nrbi fedes electa eft;vrr millibus 
feniorum Macedonum ; & prae- 
terea militibus, quorum opera 
uti defiliet, permilfum in novam 
urbem confidere. Hinc quoque 


Ale- 


dudziom, itymico ich więcey nieu- 
Żywał, tam fię z fobić dozwolił, o< 
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Taur gora wielkością Wtora, 
fchodzi fię z Kaukazem, od Kapa- 
docyey poczynafwą wyfokość,Cy - 
licyą miia, iz gorami Ormiańtkie- 
ii fie wiąże, tak wiele gor mie- 
dzy fobą iakoby nieprzerwany m 
rzędem fpolonych grzbietem ta- 
kimże idzie, fkąd niemal wízyftkie 
rzeki Azyifkie płyną, a iedne W 
czerwone morze, drugie w Hirkań- 
fkie, i Pontfkie wpadaią. 


Woyfko za dnifiedmnaście Kau- 
kaz przefzło, ma ta gora fkałę na 
wierchu w około fłay- dziefięć 
( cwierć mile ) ale wzwyfz.cztery, 
kędy ftarzy napifali o Prometet(zu 
iż tam był przykowany: Obrał 
mieyfce Alexander pod famą tą 
gorąłna założenie miafta,a fiedmi ty 
fięcy Macedonomiuż przyftarl(zym 


bywatele go nazwali Alexaüdryz. 


IN. 
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lexandriam incoke ap ppe 


"NO 
V.At Befh fus? Alexandri celert- 
is perterritus, Diis pariis fa- 
crificio rite facto, ficut 
ems mos eft, cum ami TE 
ibusque copiarum inter epi 
Ś ab café Graves me- 
ro fuas vires extollere ;'hoftiuni 

nunc temeritatem, nunc pauci: 
tatem, fpernere.P ræcipue Bes- 
fus f ferox verbis, & parto per 
fcelus regno faperbus, ac vix 
potens mac; dicere: Socor- 
dia darii crevije hoftium fa- 
mam. 

Occurriffe enim in Cilicim 
angufiifsimis fzucibus, cum re- | 
trocedendo poffet. reducere in- 
cautos in leca natura £9 fitu in- 

, tot fluminibus 'objeclis. tot t 
montium latebris , inti guas 
deprehenfus hoftis, ne fuga. qui- 

dem 


"JV. Lecz Bes Alexandrową 
„prędkością ftrwozony, Bogom Oy- 
czyfiym ofiary przyftoyne uczyni- 
wizy, iako tych tam narodow zwy- 
czay, přzy bankiecie z przyiacioły 
i Hetmany o woynie radził. Już 
sobie winem podpiwfzy. fiły a pe- 
tencyą fwoie wychwalali wfzyfcy, 


` nieprzyiacielfki to upor, to one ma- 


łość lekce fobie kładli, zwłafzcza 
Bes śmiały w mowie, a niecnotą 
pańftwa doftawizy, hardy, ledwie 
przy fobie będąc, tak począł: dla 


gnuśności Daryufzowey nieprzyia” 
ciel urofł w fławę. 


Abowiem dał mu bitwę w cia= 
nosciach Cylicyifkich, mogąc wjfłecz 
ufiępawać, a tak nieoftrożnego na miey- 
Jcupufłei bez drog, do tak wielu rzek,do 
tak wielu gor przywieść, kędy prawie 
zdybany, mie rzekę fig odeymować, G-_ 


leani uciecby -byt mie mogi. Ja 


Ee konie= 
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dem, ne dum reffiendi occafionem 
fuerit habiturus. Sibi placere 
in Sogdimuos recedere. Oxum 
amnem velut murum obutturum 
hofti dum ex finitimis gentibus 
valida auxilia concurrerent. 


Venturos - autem: Horasmios, 
€3 Dahas, Sacasones, ES Indos, 
€3 ultra Tanaim amnem colen- 
tes Scythas: quorum neminem 
adeo RRE effe, ut humeri 
eius non po[fent. Macedonis mi- 
litis verticem «quare. Concla- 
mant temulenti, unam hane fen- 
tentiam falubrem effe: & Befius 
circümferri merum largius iu- 
ber, debellaturus fuper mensa 
Alexandrum. 

Erat in eo convivio Coba: 
res natione Medus, fed magicae 
artis (fi modo arseft, non va- 
niffimi cuiusque ludibrium ) ma- 

gis 


, 
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koniecznie wfteczę, do Sogdyanow, 
Oxem fie rzeką zafłonię przed nim, 
aż mi fie znaczne pomocy % pogra- 
nicznych narodow ściągną. ; 


Tam domnie przybędą Choraz- 
mi, Dachowie, Sagowie, Indowie t 
Tatarzy, co za Tanais. abo Danem 

"rzeką  miefzkaią, z ktorych nay- 
mnieyfzy,  ramiony glow Mace- 

. dońjkich dofigże .  Zawołali go- 
ście iuż piiani, dobra, i famata zdro= 
wa rada, a Bes też doftatkiem wiek- . 
fzym wiaa w puhary nalewać i 
oddawać kazał, iakoby u ftołu 
zwoiować Alexandra miał. 


Był tam przy tey biefiedzie Ko- 

bar, rodem Med, czarnokfiefkiey 

„nauki, ieśli iedno iaka nauka, a 

nie podobniey człeka nikczemnego 

mamienie i fzalbierftwo ieft, za- 
Eez ba- 


proprium periculum. 
Poculum ei quod habebatin 
mana, tradidit. Quo accepto 
Cobares, Matura, inquit, morta- 
lium, hoc quoque nomine parva 
€? finiffra dici poteft, quod in [iio 
quisque negotio hebetior eft quam 
tm alieno. Turbida faltà [unt con- 
filia earum, qui fibi fuadent. Ob- 
flat aliis metus, altis cupiditas, 
noununquam naturalis eorum , 
gna cogitaueris, amor: nam in le 
Juperbia non cadit. Expertus ess 
unumquemque quod ipse repererit, 
aut folum, aut optimum. ducere. 
Magnum onus Juftines capite, 

regi- 


2" — 
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bawami raczey, niżeli umieietno- 
ścią wzięty i znaczny, a to. Wyia- 
wizy fkromny i dobry 'ezlowiek, 
Ten omowe pierwey takową uczy- 
nil: wiem ia, że fłucze pożyteczniey= 
fua. co każą czynić, anie radzićgdyś 
ci co czynią, [polnie potym z drugimi, 
iakokolwiek rzeczy. padną, cierpią, 0- 
wi radę dawaią, fobie niebefpieczeń- 
Jiwo gotuią. 

Bes kubek z winem ktory wre- 
kach trzymał, dał mu, a on też 
wziąwizy, do rzeczy [ie wrocił : 
tabe mowi; inatura ludzka zda być 
może nazwana, ponieważ każdy w 
fprawie włafney, mie tak ief baczny, 
iako wcudzey, Nie bywaią [pokoy- 
ne włafne rady. Bo iednych boiazá 

rudni, drugich chciwość, podczasrze- 
czy myslonych miłość przefzkadza. 
Na cię w prawdzie nie biie pycha, do- 
świadczyłeś tego, że co kto znaydzie 
u fiebie, to. ma za radę prawie nayle- 
PiRą. 


A tak iż wielki ciężar ną głowie 
dzwi- 


906 Q. CURTII 

regium infigne. Hoc aut modera- 
że perferendum efi, aut Ć quod a- 
bominor) iu te ruet. Confilio, not 
impetu opus eff. Adjicit deinde, 
quod apud Bactrianos vulgo u- 
furpat: Canem timidum vehemen- 
tius latrare, quam mordere. Al- 
tiffima quaque flumina minimo fo- 
uo labi.. 

Que inferui, ut qualiscunque 
inter Barbaros: potuit, effe pru- 
dentia, traderetur. 1n his audi- 
entium fuspenderat expectatio- 
nem fui. Tum confilium aperit, 
utilius Beffo, quam gratius 77 
- veflibulo, inquit, regie tug. velo- 
ciffmus confiflit Rex. Ante illea- 
gmen, quam tu menfam ifiam mo- 
vebis. Nunc ab Tanai exercitum 
accerfes, armis flumina oppones. 
Scilicet, qua tu fugiturus es, ho- 
fiis fequi non potefi ? ter utrique 
commune efi, vitori tutius. Licet 


fire- 


às 
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dzwigafz krolewfka koronę abo fkro- 
mnie potrzeba nofić, abo czego nie 
życzę, i czym fig brzydzę, na cię fig 
obali. Rady nie popędliwości trze- 
ba. Przydał potym tenże Kobar 
przypowieść Baktryańfką: pier bo- 
iaźliwy, barziey [zcueka niż kąfa: a 
rzeki wzbyt głębokie, cicho prawie 


płyną. 


Jam to tu wfzyftko dla tego po- 
łożył, aby fię nie zamilczało, ani 
przeftąpiło, iako fię też w onym 
grubym narodzie mogła roftro- 
pność znaleść. Więc iż był Ko- 
bar takową fwa rzeczą zawiefił 
wfzyftkich, radę Beflowi pożyte- 
cznieyfzą, niżeli wdzięcznieyfzą 
iął zatym dawać: ano iuz mowi, 
w.przyfionku pałacu twego krolew- 
figh wdziw prędki Krol fioi. Pier- 
wey on woyfko i oboz rufzy, niżeli 
ty ten flot. Dopiero do Tanais abo 
Donu po lud poślefz, armócie rzeki 


` fławifz, iakoby ktorędy ty uciekać be- 


dziefz, gonić nieprzyjaciel nie mogł: 
Droga 
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Jfirenuum metum putes effe:welocior 
tamen [pes efi. 


Quin validioris occugas grati- 
am, dedisque te? Utcunque ceffe- 
ril, meliorem fortunam: deditus, 
quam hoflis habiturus. lienum 
habes regnum, quo facilius eo care- 
as. Jncipies forfitam infus efe 
Rex, cum ipfe fecerit, qui tibi €3 
dare poteft. regnum, €9 eripere. 
Confilium habes fidele, quod diuti- 
us ex[equi Jupervacaneum ejt. No- 
bilis equus. umbra quoque virga 
regitur:ignavus necalcari quidem 
concitari poteft. 

Beffus, & ingenio, & multo 
mero ferox adeo exarfit, ut vix 
ab amicis, quo. minus occide- 
ret eum. ( nam firinxerat quo- 
que acinacem, ) contineretur. 
Certe e convivio profiluit, ha- 

ud 
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Droga- obiema. po[polita, zwycięzcy 
KE . ESC . Z: x 
belpiecznieyfza, a chociaż bolaźń mnie 
vu e . ? 
mafz być ochotną i nięfką, wjzakoż 
predjza nadzieia. 


Czemu: ty możnieyfzego | affi nie 
fzukafz, iniepoddafz fie mu? iakoby, 
kolwiek padło, przeciećby lepiej: pod- 
danym, niżeli mieprzytacielem być. 
Cudze trzymofz Pańftwo, bez ktore- 
go facniey też być możefz. Podobno 
na ten czas będziefz włafnym Kro- 
lem, kiedy fig przyczyni on: do tego, 
ktaryć pańfłwo dać i wziąć może. 
to mafz radę wierną, ktorąć dłużey 
dawać nie potrzeba. Koń cnoty wiele 
kiey, i cienia od palcata uflucha, 6, 
gnuśny i ofirogi nie czuie. 


Ale Bes, iznatury i z onego pie. 


cia popędliwy, tak fię nań zapalił, 

że go ledwie przyiaciele utrzyma- 

li, iż;(bo iuż był fzable dobył)Ko- 

bara nie zabił. Wypadł mało co 

rozumu maiąc z biefiady, a Kobar 

też gdy był on rozruch, ukrywa 
E iac 
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ud quaquam potens mentisCo- 
bares inter tumultum | elapfus, 
ad Alexandrum transfugit. 

O&o millia Bactrianorum 
habebat atmata Beffus, que, 
quamdiu propter coeli inteme 
periem Indiam potius Macedo: 
nes petituros crediderant, obe- 
dienter imperata fecerunt. Poft 
quam adventare Alexandrum 
compertum eft, in fuos quisque 
vicos dilapfi, Bellum relique- 
runt, 
Iile cum clientium manu, qui 
non mutaverunt fidem, Oxo 
amne fuperato exuftisque nayi- 
giis, quibus tranfierat, ne iisdé 
hoftis uteretur, novas copias in 
Sogdianis contrahebat. Ale- 
xander Caucalum quidem (ut 
fupra dictum eft ) tranfierat: 
„fed inopia frumenti prope ad 
„famem ventum erat. 
Succo 
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iac fie zniknął, i do. Alexandra. 
ziechat. 


Ośm tyfięcy miał zbroynych 
Baktryanow Bes, ktotzy poki wie- 
rzyli, że Macedonowie dla nieba 
fpofobnego raczey ku Indyey poy- 
dą, ato mu byli pofłufzni, ikoro 
pollyízeli że Alexander ciągnie do 
nich, każdy do domu fwego, Befla 
tak zoftawiwfzy, pobieżał. 


A tak przynaymniey z tymi co. 
ich był fobie dobrodzieyftwy obo- 
wiązał, iefzcze wierny mi,przez rze- 
ke Ox przeiachał, ftatki w ktorych 
przebył, aby nieprzyiaciel ich nie 
używał, fpalił, nowy lud u Sogdy- 
anów popifował. Alexander iuż 
był przefzedł Kaukaz, iako fię po- 
wiedziało, ale go nie doftatek zbo- 
Ża tak napadł, Że aż do głodu 
przychodziło. 


Otoż 


M Mec top 
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Succo ex fefama exprelfo 
haud fecas quam oleo, artus 
perungebant. Sed huius fuccus 
ducentis quadragehis denariis 
amphorse fingulee, mellis dena- 
riis trecenis nonagenis, trece- 
nis vini eftimabantur; tritici 
nibil, aut admodum exiguum 
reperiebatur. Siros vocabant 
Barbari;.quos ita folerter ab- 
Ícondunt, ut, nifi qui defode- 
runt, invenire non poffint. In 
iis conditz fruges erant. In 
quarunr penuria milites fluvia- 
tili pisce & herbis ju(tineban- 
tur. Jamque heec ipfa alimen. 
ta defecerant, cum jumenta, 
quibus onera portabant cæde- 
re iuffi funt: horum: carne, dum 
in Bactrianos perventum, tra- 
xere vitam. 

Badtriante terree. multiplex 
& varia natura eft. Alibi mul- 

ta 


ANP icon 
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Otoż fokiem z Logowey wyci- 
£nionym, by właśnie oleiem człon= 
ki mazali. Ale tego foku iednę 
ftągiew we dwanaście garnéy ną- 
fzych ża pultrzecia fta realow prze- 
dawano, ^miodu za czteryfta, wi- 
na za trzyfta dziefięć także/ rea- 
łow kupowano, pfzenice nic, aba 
ledwie co fig znaydowalo. | Ko- 
pali w ziemi głęboko ftudnie, i 
zwali ie oni ludzie Syrry. kędy 
zboża kryli, a tak ie nie znacznie 
potym zoftawowali, żeby ich byk 
nikt, okrom co zakopali, nie znae 
lazL W niedoftatku tedy tey ży- 
wności takowey, żołnierze rybą ! 
zielem rozmaitym Żyli. Czego kie- 
dy im poczeło nieftawać, kazano 
bydło bić rozmaite, na ktorym po- 
trzeby w drodze prowadzili, i © 
tym do Baktr dofzli. 


W Pańftwie Bsktryańfkim zie- 
mia ieft rozmaita. Na niektorych 
miey= 
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ta arbor, & vitis, largos mites- 
que fructus alit. Solum pin- 
gue crebri fontes rigant: quæ 
mitiora funt, frumento confe- 
runtur. Caetera armentorum 
pabulo cedunt: magnam dein. 
de partem eiusdem terrae fteri- 
les arense tenent: squallida fic- 
citate régio non hominem, non 
frugem, alit. 

Cum vero venti a. Pontico 
mari fpirant, quicquid fabuliin 
campis iacet convertunt, Quod 
ubi cumulatum eft; omniaque 
priftini itineris veftigia intere- 
unt. Itaque qui tranfeunt cam- 
pos, navigantium modo noćtu 
fidera obfervant, ad quorum 
curfum iter dirigunt: & prope- 
modum clarior eft noctis um- 
bra, quam lux. Ergo interdiu 
invia eft regio: quia nec vefti- 
gium, quod- fequantur, inveni: 

unt; 
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mieyfcach ma drzewa i winnic pra- 
wie dobrych doltatek, tłu fta, zrzo- 
dla ią gęfte oblewaią, kędy fpofo- 
bność ieft fieią, oftatek w łąki dla 
paftwitk obracaia. Indziey , 4 
o wfzem część więkfzą kroleftwa 
tego ziemię piafki okryly, facho» 
ści frogie ani zboża daią, ani człe- 
ka żywią. 


Kiedy wiatry od morza Pont- 
fkiego wieią, cokolwiek piafku le- 
ży w polach wzdymaią, tak, Zefie 
z daleka by iakie gory zdadzą u- 
fypane, zaczym droga wízyftka gi- 
nie, ladzie co tamtędy iadą, by na 
morzu włafnie, na gwiazdy wna- 
cy patrzą, i wedle ich biegu iadą, 
kędy niemal widniey w nocy ni- 
żeli we dniebywa. Atak wednie 
jachać nikt nie może, gdyż i zna- 
ku drogi nie widać, idniową iafność 
miefzanina wielka na powietrzu 
ćmi, kogo zaś on wiatr od morza 
w polu zaftanie, pialkiem zawali, 


` itak 
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nt; & nitor fiderum caligine 
abfconditur. Cseterum fi quos 
ille ventus, qui a mari exoritur 


deprehen dit, arena obruit. 

Sed. qua mitior terra eft, in- 
gens hominum «quorumque 
multitudo: gignitur. Itaque Ba- 
tiani equites triginta, millia 
:expleverant. Ipfa Baćtra, re- 
‘gionis eius caput, fita funt fub 
monte Parapamiffo. Bactrus 
‘amnis praeterit moenia. Is urbi 
& regioni dedit nomen. 

Hic Regi ftativa habenti nii» 
«tiatur ex Graecia. Peloponenfnum 
xLaconumque defectio. Nondum 
-enim victi erant, cum proficis= 
cerentur tumultus eius princi- 
pia nuntiaturi. Et alius præ- 
lensterroralfertur, Scythas qui 
ultra Tanaim amnem colunt, ad- 
wentare Bej]o ferentes opem. Eos 
dem tempore, que in gente 

Ario 


ie 
t 
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i tak zginąć mufi. 


Pe innych ftronach, gdzie nie- 
bo łafkawfze, nafiadłość ieft wiel- 
ka ludzi, ikonie fię doftatkiem ro- 
dzą. Było tedy Żołnierza konne- 
go Baktryańfkiego trzydzieści ty- 
fięcy: famo miafto ftołeczne Bak- 
tra leży pod gorą Parapamifem, 4 
rzeka Baktr, od ktorey miafto i 
kroleftwo nazwane,bieży pódle mu- 
row. 


Tu Krol miał leżą, i przyniefio- 
mo mu z Grecyey, iż Peloponezo- 
wie i Lakonowie rebelizowali, boich 
też było iefzcze nie pogromiono, 
kiedy ci iachali, co tę nowinę nie- 
Sli. W tym i drugą trwogę uczy- 
niono, że Tatarzy ktorzy za Tanais 
abo Donem rzeką miefzkaią, na po- 
moc Be[fowi iadą. Tedyż też cou 
Aryow fprawili, Karan i Erygiufz, 
powiadano, bo Aryowie bili fię z 
Macedony. Zbieg Satybarzan He- 

Ff tma- 
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Ariorum Catauus & Erigyus 
gelferant, perferuntur. Com- 
miffuu erat preelium inter Ma- 
cedones Ariosque. Transfuga 
SatibarzanesBarbaris przecrat, 
qui cum pugnam fegnem utrin- 
que zequis viribus ftare vidiffet, 
in primos ordines adequitavit, 
demtaque galea, inhibitis. qui 
tela iaciebant, fi quis viritim di- 
micare vellet,provocavit ad pu- 
gnam, nudum fe caput in cer- 
tamine habiturum. 

* Non tulit ferociam Barbari, 
duxexercitus Erigyus, gravi 
quidem aetate, fed & animi & 
corporis robore nulli iuvenum 
pofiferendus. Is galea demta 
canitiem oftentans: Venit, ine 
quit, dies, quo aut viloría, aut 
morte honeftifima, quales amicos 
E5 milites Alexander habeat, 0- 
fiendam. Nec plura elocatus, 

equum 
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tmanit Aryom, Ktory bacząc lako 
bitwa nikczemna, a wiedney mie- 
rze z oboiey ftrony ftala, ku pier- 
wfzym rzedom podiachał, i zdią- 
wfzy przyłbicę , i zaftanowiwfizy 
co włoczniami cifkali, na poiedy- 
nek, ieŚliby kto z nim uczynić chciał, 
wyzywał, opowiedaiąc, £e bez przył- 
bice chce odprawować. 


Tam Hetman woyfka Alexan- 
drowego Erygiufz, nie mogł wy- 
cierpieć Satybarzanowemu groże- 
niu, luz wprawdzie ftary, ale fer- 
ca i ciała fila, a czerftwością nad 
żadnego młodego nie podleyfzy, 
zdiął fzyfzak, i fiwiznę ukazuiąc, 
mowił: przy/zedź dzień, ktorego abo 
zwycięfłwem, abo śmiercią poczciwą, 
iakie przyjaciele i Rycerfiwo ma A- 
lexander, pokażę, a daley nic nie rzek- 


Ffz fey 


eq: uum in hoftem e egit 

" Crederes i impera oF ut a« 
cies utraeq; tela cohiberent. 
Protinus certe cefferunt, dato 
libero fpatio ) intenti in even- 
tüm, non duorum modo, fed e- 
tiam fuz fortis, quippe alienum 
difcrimen ea. Prior Bar- 
barus emifit haftam, quam Eri- 
gyus modica Ee declinatio- 
ne vitauit. At ipfe infeftam fa- 
riffam: equo calcaribus concito, 
inmedio Barbari gutture ita fi- 
xit, ut per cer vicem emineret. 

Precipitatus ex equo Bar- 
barus, adhuc tamen expugna- 
bat. Sedilleextractam ex vul- 
nere haftam manu complexus 
quo o maturius interire ictüm 


"D ari duc 


emmores mer or unm 


Ale- 
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fey ku nieprzyiacielowi pofkoczył. 
Wierzyłbyś był, że oboiey ftro- 
nie, aby przeftąły rofkazano, tu- 
dzież wfteczyły, płacu uftąpiły, 
nie nakoniec tylko obudwu tych 
ale ina iwe dalfze fzczęścią pa- 
trząc, bo za cudzym przypadkiem 
iść mieli. Rzucił włocznią z 
daleka ;pierwfzy Satybarzan, kto- 
rey fię Erygiufz, trochę uchyli- 
wizy głowy, fchronił, ale fam 
zwarfzy konia.oftrogami ku niemu 
Zartko fkoczył, i kopiia go w gat- 
dio tak ugodził, Ze na drugą firo- 

ne fżyię przefzła. 


Zwalony z konia iefzcze fię po- 
prawował, aż Erygiufz kopiią z 
gardła wyrwawízy, znowu mu ią 
w gębę wraził, a tu dopiero drze- 
wa ręką uiął Satybarzan, aby tym 
rychley umarł, famże fie barziey 
chcącdobił. Zołnierftwo iego,He- 
tmana. utraciwfzy, za ktorym niez 
dobrey woli,ale raczey z petrzeby 
fzii, na dobrodzieyftwa Alexandro- 
we pamiętaiąc, Erygiowi fie pod- 
dali. Byt 


X 


: 922 :©. CURT!I 


Alexandri, arma Er gyo tra- 
dunt. : 

Rex his quidem lætus, de 
Spartanis haud quaquam fecu- 
rus, magno tamen animo defe. 
ćlionem eorum tulit, dicens: 
Non anteaufos confilia nudare, 
quam ipfum ad fines Indi:e per- 
venifie cognoviffent. Ipfe Bes- 
fum perfequens copias: movit: 
cui Erigyus fpolia Barbarica, 
ceu opimum. belli decus, prae: 
ferens occurrit. 

V. Teitur Bactrianorum re- 
gione Artabazo tradita , farci- 
nas & impedimenta ibi cum 
preefidio reliquit. Ipfe cum ex- 
pedito agmine loca deferta Su- 
fitanorum intrat, nocturno iti- 
nere exercitum ducens, Aqua- 
rum (utante dictum eft) pe- 
nuria, prius defperatione, qua 
defiderio bibendi, fitim accen- 


dit. Per 
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Był wprawdzie ztąd Krol po- 
ciefzony, ale fie przecię o Sparta- 
ny frafował, wizakże wielkim fer- 
cem ódftępftwo ich znofił, i mo- 
wil mie drzewiey fig z fwoimi Za» 
muyflami ukazać fmieli, aż. o mnie w 
Js dyey pofłyfzeli. Rufzył fię potym 
na Bella, i zaiachal mu drogę Ery- 
giufz, niofąc łup z nieprzyiacieła, 
że przednią ozdobę ifiawę bi- 
wy. 


V. Oddał tedy Pańftwo Baktry- 
ańfkie Artabazowi, tłumoki izawa- 
dy z nieiakim żołnierzem tam zo- 
fawił Sam z ochoczymi pułkami 
do Suzytańfkich puftyń wtargnął, 
nocą idąc. Tu niedoftatek wo- 
dy, iako fię powiedziało, pierwey 
defperacyą,niż.chciwością pragnie- 
nie ich zapalił. 


Przez 


Per xxxx ftadia ñe modicus 
quidem humor exigit. Arenas 
| vapor æftivi folis accendit,quæ 
ubi flagrare coeperunt, haud fe- 
cus quam. continenti incendio 
cuncta torrentur. Caligodein- 
de immodico terrze fervore ex- 
citata, lucem tegit: camporum- 
que non alia, quam vafti & pro- 
fundi zequoris fpecies eft.. 
Nocturnum iter tolerabile vi 
debatur, quia rore & matutino 
frigore corpora levabantur. 
Caterum cum ipfá luce æftus 
oritur, omnemque naturalem 
abforbet humorem ficcitas, ora 
vifceraque penitus uruntur. I- 
taque primum animi, deinde 
corpora deficere cceperunt. 
Pigebat & confiftere, & pro- 
gredi. 
Pauci, a peritis regionis ad- 
moniti,przeparant aquam. Heec 
pau- 
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Przez czterdzieści ftay C przez 
jedne mile ) by nay mniey wody nie- 
mafz, piafkiletnie gorąco pali, kto- 
re iako fie rozgoraią, wízyftko by 
w ogniu uftawicznym pała ifchnie. 
A gdy nieco ulży, mgla. powfta- 
jąca fłońca widzieć nie: da, i wła- 
nie po polu by po morzu gł tębo- 
kim i fzerokim patrzaią. 


Droga w nocy zdała fięłacniey- 
{za ilżeyfza, bo i rofą i chłodem 
porankowym, ciała nieco fię oży- 
wiały, ale we dnie gdy parność 
poczynała, a ogień przyrodzoną 
wízyftke PCE pożyrał, utta 
i wnętrze zgoła gorzało, zaczym 
nayprzod ona rzezwość animufzu, 
apotym i ciała uftawaly: i ftać i 
daley iść niechcialo fie nikoma. 


Niektorzy, od świadomych tych 
tam mieyfc nauczywfzy fie fpofó- 
bu; doftali byli wody, ktora troche 

pra- 
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paulifper repr efit fitim. Dein 
de crefcente zeftu, rurfum de” 
fiderium humorisaccenfum eft 
Ergo quidquid vini oleique e- 
rat hominibus ingereba tur. TA- 
taque dulcedo bibendi fuit, 
ut in pofterum fitis non time- 
retur. 

Graves deinde avide haufto 
humore, non fuftinere arma, 
non ingredi poterant: & felicio- 
res videbantur quos aqua de- 
fecerat; cam ipfi fine modo in- 
ufam vomitu cogerentur ege- 
rere. Anxium Regem tantis 
malis cireumfufi amici, ut 
meminiffet , orabant , bif 
fui magnitudinem unicum re- 
medium. deficientis exercitus 
effe. 

Cum ex iis, qui przeceffe- 
rant ad capiendum locum ca- 
ftris, duo occurrunt, utribus a 

quam 


LIBER VIL 927 


pragnienia ufkromiła, ale gdy go- 
rąca przybywało, znowu naftępo- 
walo pragnienie. Atak cokolwiek 
iedno było abo oleiu, abo wina, to 
Judz'om dawano, itak fie byli fma- 
czno napili, ze napotym o pragnie- 
nie niedbali inie lękali fie go. 


Ble ociężawfzy od onego zby- 
tnego picia, ani zbroie na fobie u- 
nieść, ani zgoła fami iść mogli, i 
za izczęśliw(ze miano,ktorym wo- 
dy niedoftawało, gdyż co ią bez 
miary pili, womitem wfízyftkewy- 
rzucali. . Krola tak ftrofkanego 
przviaciele obftapiłi, profząc, aby 
wźżdy pamiętał na. fie, ukazniąc 
mu, iako wielkość animufzu iego, 
woyfka iuż aftawaiącego iedynym 
ieft ratunkiem. 


A wtym. dway z onych co by- 

li poflani wprzod: dla upatrzenia 

mieyica obozowi, niofąc we dwu 

ftatkach wodę dla fynow swych, 
: tam- 
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quam geftantes, ut filis fais, 
quos in eodem agmine effe, & 


segre pati uet non ae int, 
occurrerent, 5qu cumin Regem 
incidifik ent, alte a lis, utre re- 


foluto, vas quod fimul ferebat 


implet, porrigens regi: ille, per- 
contans quibus aquam porta- 
rent ? filiis ferre cognoscit. Tüc 

poeulo pleno ( ficut oblatum 
eft) reddito, mec folus, inquit, 
bibere fuffineo, nec tam exignum 
lividere omnibus 4 go[fum. Vos 
currite; €9 liberis pius quod 
propter illos attulifiis, date. 


4 


X 


n 


Tandem ad flumen. Oxum 
ipse pervenit prima fere vefpe- 
ra. Sed exercitus magna pars 
non potuerat confequi. ln e- 
dito monte ignes iubet fieri, ut 
ji, qui segre fequebantur; haud 
procul caítris fe abe ffe cognos- 
cerent. Eos autem qui primi 
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tamże w woyfzcze na pragnienie 
flabych, nadefzii. Gdy trafili na 
Krola, a ieden wody w kubek kto- 
ry z fobą nie$li natoczyl, i podał, 
wziąwizy pytał: komu miefiecie tę 
wodę? powiedzieli fynom. Oddałim 
tedy on kubek także pełny, iako i 
wziął, i rzekł: ani fam pić, ani ta- 
kiey trochy miedzy wfzy fikie rozdzie- 
lić mogę, bie&cie, a coście dla wajzych 
dzieci przynieśli, to im daycie. 


Aż wżdy nad wieczorem do O- 
xu rzeki przyfzedł, a iż wielka 
część woyika nie mogła nadążyć, 
na wyżfzey gorze ognie czynić 
kazał, aby ci, ktorzy ledwo iść 
mogli, poznali, że nie daleko są od 
obozu. Tych zaś, ktorzy wprzod 
z nim ftaneli pokarmem i napo- 
iem pofiliwfzy, wyfiał przeciwke 


pO- 
po 
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agminis erant, mature cibo ac 
potione firmatos, implere ali- 
os utres, alios vafa, quibufcum 
aqua poffit portari, iuffit. ac afa 
is opem ferre Sed qui in 
peranfius hauferant, inter ŚĆ 
fpiritu extincti funt. Multoque 
maior horum aumerus fnit; 
quam ullo amiferat prelio. 
Atillethoracemadhuc indu- 
tus, nec aut cibo refectus aut 
potu, quá veniebat exercitus, 
conftitit. Nec ante ad curan- 
dum corpus rece(fit,quam præ- 
tefierant qui agmen fequeban- 
tur: totamque eam noctem cum 
magno animi motu perpetuis 
vigiliis egit, nec poftero die læ- 
tior erat ; quia nulla navigia ha- 
bebat, nec pons erigi poterat, 
circ 'umquaque amnem nudo fo- 


& 


lo, & materia maxime fteri- 


li. 
Con- 


— 
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pozoftałym z swież |. aby 
ich ratowali. Ale co zbytnie pi- 
li, odetchnąć nie mogąc, umierali, 
i więcey ich tak, niżeli kiedy w 
potrzebie utracił. 


Sam ani kawtana z fiebie zdią- 
wfzy, ani iad(zy, ani piwfzy, fta- 
nął ktorędy fzło woyfko; i nie 
drzewiey doftołu pofzed] „aż wízy- 
fiko przeminelo, i owízem i cala 
noc frafuigc fie nie fpał, i naza- 
iutrz nie wefelfz zy był, iż łodzi i 
łatkow żadnych nie miał, a mo- 
ftu, że tam lafu nigdziey dlaokru= 
tney fufze nie było, poftawić nie 
mogł. 


Wziął 
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que primi tranfie 


Lis 


nig gitur,quod unum 
ubiecerat, init: Ut- 
res quam. lutimos ftramentis 
refertos dividit. His incuban- 
tes tranfnavere amnem: qui- 
rant, in ftatio- 
ne erant,dum trailcerent caete- 
ri,- Hoc modo fexto demum 
die'in ulteriore ripa totum e: 
xercitum xpoluić. 

ei ad perlequendum 
Bellum ftacuerat progredi, cum 
ea, que in Sufianis erant, co- 
enolcit. Spitamenes erat inter 
omnes amicos praecipuohono- 
re cultus a Beffo. Sed nullis 
meritis perfidia mitigari poteft: 
Quse tamen iam minusin eoin- 
invifa effe poterat, quia nihil il- 
li nefas tum in 'Beflum interfe- 
torem Regis fui videbatur. 
s facinoris fpeciofus 
atur, vindićta Darii, 
Sed 


iut 
* 
si 
P 
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Wziął tedy radę pfze dfię, kto- 
rą mu tylko iednę tę potrzeba u- 
kazała. Beczki floma3 natknął, 
miedzy Zo!nierftwo rozdał, na dh 
fic polozywízy, przeplywali na 
druga ttronę, aktorzy pierwsi by- 
li, ażby fie. infzy przeprawili, na 
firazy ftali, tak za fześć dni ze 
wízyítkim ludem na drugim brze- 
gu był. 


Już fie miał rufzyć na Beffa, a 
w tym mu, co fię w Suzytańfkiey 
ziemi  ftalo znać dano. Miał Bes 
Spitamena przyjaciela, ktorego acz 
nadewfzyftkieinne w prawdzie Íza- 
nował i czcił, ale żadne uczynno- 
ści i dobrodzieyftwa zdraycę nie 
błagaią, co przecię w nim zno- 
Śnieyfza była, gdyż na ten czas 
nikomu fie nic nie zdało przeciw- 
ko Beffowi Krola Pana (wego mor- 
dercy nieflufznego. 


Ten to Spitamen poftepku fwe- 
go cudną i ozdobną przyczynę 
miał, to ieft pomfte zamordowane 

Gg 8o 
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Sed fortunam, non fcelus, ode- 
rat Beli. Nam ut Alexandram 
flumen Oxum fuperaffe cogno- 
vit, Dataphernem & Catenem, 
quibus a Belfo maxima fides 
habebatur, in focietatem cogi- 
tate rei adsciscit, tlli, próptius 
adeunt, quam rogabantur; ad- 
fumptisá; octo fortifimisiuve* 
nibus, talem dolum intendunt. 

Spitamenes pergit ad Bes- 
ftm, & remotis arbitris: rom- 
perife ait fe, infidiari ei Data- 
phernem & Catenem, ut vivum 
Alexandro traderent, agitantes ; 
a femet occupatos efle, EG vinclos 
teneri. Beffus tanto merito (ut 
credebat ) obligatus, partim 
gratias agit, partim avidus ex- 
plendi fupplici, adduci 205 tu- 
bet... 

[lli manibus fua fponte reli- 
gatis, a participibus confilii tra- 

heban- 
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go Daryufza, lecz on nie zdradę 
Beffowe, ale fzczęście, nienawi- 
dział. Skoro poiłyfzał, że Ale- 
xander Ox rzekę przefzedł, Data- 
ferna i Katena, ktorym też prze- 
dnie prawie Bes dufał, w towarzy- 
ftwo wziął, a ci ochotniey obieca- 
wfzy niżeli żądaao,ośmi grzeczney 
młodzi przybrawízy do fiebie, taką 
zdradą poftąpili. 


Jachał Spitamen do Beífa, i na 
ofobności famemu tylko powie= 
dział, iem tego dofzedł, iż Datajer- 
nes i Katen chcieli cię poimać, i £g-. 
wo Alexandrowi wydać, iam ich Ja- 
mych powiązał, i w więzieniu trzy= - 
mam, Bes tak wielką iego życzli- 
wością, iako wierzył, obowiązany, . 
częścią mu dziękował, częścią 
pragnąc ich fkarać, przywieść cory- 
chley przed fie kazał. 


Ale oni iakoby z rękami w tył 
związanemi fzli, wiedliich ciż, co 
e tym wfzyftkim wiedzieli, inamo- 

Ggz wio- 
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hebantur ) quos Beffus truci 
vultu intuens confurgit, mani- 
bus non temperaturus. At illi 
fimulatione omifla circumfiftát 
eum, & fruftra repugnantem 
vinciunt, direpto ex capite re- 
gni infigni: lacerataque vefte, 
quam fpoliis occifi Regis indue- 
rat. 

Ille Deos -fui fceleris ultores 
adeffe confeffus, adiecit: Non 
Dario iniquos fuiffr, quem fic ul- 
ciscerentur: fed Alexandro pro- 
pitios, cutus victoriam femper e- 
tiam hoftis adiuviffet. Multitudo 
an vindicatura. Beffum fuerit, 
incertum eft, nifi illi qui vinxe- 
rant, iuffa Alexandri feciffe ip. 
fos ementiti, dubios adhuc ani- 
mi terruiffent. 

* Jo équiim impofitum -Ale- 

xandro tradituri ducunt. Inter 

hec Rex, quibus matura erat 
mif- 
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wioną sobotę one robić mieli; na 
ktore frogo Bes poyźrzawizy , 
wftał, co wiedzieć, ieśliby był irąk 
utrzymał. Lecz zdraycy na ftro- 
nę zmyślenie odłożywfizy, tudzież 


,go. oftąpili, a chociaż fie odeymo- 


wał, związali, z głowy mu znak 
Krolewíkiego ftanu diadema zer- 
wawfzy, iízate ktorą był miedzy 
łupem zabiwfzy Daryufza, wziął, 
na nim podrapawfzy. 

Grozgc im Bes Bogami zdrady 
m4cicielami, przydał: nie przeciwko 
Daryufzuwi, ktorego fig tak enícicie, 
we[ze zdrade pokazinecie, ale raczey 
„Alexandrowi | &yczycie, Mots do 


"zwycięfiwa zaw[ze byt nieprzyiaciel 
Jam pomogł. Tu nie mogę twier- 


dzić, ieśliby było Zolnierftwo bro- 
nilo Beifa, kiedy byli ci nie fkła- 
mali, że to wfzyftko z roíkazania 
Alexandrowego czynili, a tak iee 
Ízcze wątpiące ftrachem nie uięli. 

Otoz wlozywízy go na koń, do 
Alexandra wiedli ktory na ten 
czas fwoich do demu dziewięć fet 
wybrawízy tego. potrzebuigcych 

odfy- 
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miffio, electis xc fere, equiti bi- 
na talenta dedit,pediti terna de- 
nariûm millia, monitosque, uć 
liberos generarent, remifit-do- 
mum. Ceteris gratia aC, quod 
ad reliqua belli navaturos operam 
gollicerentur. 

Tum Beffus perducitur. Per- 
ventum erat in parvulum oppi- 
dum; Branhide eius incole e- 
rant. Mileto. quondam, iuffu 
Xerxis, eum e Graecia rediret, 
tranfierant, Śr in ea fede confti- 
terant: quia templum, quod 
Didymaon appellatur, in grati- 
am Xerxisviolayeraut. Mores 
patrii nondum exoleverant, fed 
iam bilingues erant, paulatim a 
domeftico externoque fermo- 
ne degeneres. Magno igitur 
gaudio Regem excipiunt, ur- 
bem feque dedentes. 

Ule Milefios, qui apud ipfum . 

mili- 
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Tumu Beffa przywiedziono, 3 
iuż też był do iedney mieścinki 
dociągnął, kędy Branchiadowie 
miefzkali. -Gdy fie Xerxes wra- 
cał z Grecyey, ci fie byli z nim we- 
die iego rafkazania puścili od Mi- 
letu, i gwoli iemu Kościoł .Dydy- 
maon nazwany,wyłupili, tu ofiad- 
fzy iefzcze dotąd obyczaie oy- 
czyfte w nich znać było, ale dwa= 
iaką iuZ mowę mieli, po kafku i 
domowy i cudzoziemfki ięzyk wy- 
fzpeciwfzy, teraz Kroła z wielką 
radością przyięli, mieścinę i fiebie 
mu poddawaiac. 


"Pla czego Milezyanow, co ynie- 
go byli w woyízcze, i fiużyli, za- 
Wos 
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militarant,convocari iubet. Ve. 
fus odium miles gerebat in 
Branchidarum genter, prodi- 
tionis ergo. - His, five iniuri:e, 
five originis meminiffe mal- 
lent, liberum de Branhidisper- 
mittit arbitrium. Variantibug 
deinde fententiis, fe ipsum con- 
fideraturum quod optimum factu 
effet, oftendit. 
. _ Poftero die occurrentibus, 
Branchidas fecum: procedere 
iubet. Cumque ad urbem ven- 
tum effet, cum expedita manu 
portam intrant. Phalanx mæ- 
nia oppidi circuire iuffa, & da- 
to figao diripere urbem prodi- 
torum receptaculum: ipfosque 
ad unum cszedere. llli inermes 
paffim trucidantur ; nec aut 
commercio linguæ, aut fuppli- 
cum lamentis precibusque 
inhiberi crudelitas poteft. 
Tandem 
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wołać kazał. Ale żołnierz iego 
zdawna miał przeciwko Branchia- 
dom obrazę, z ktorey miary dał 
ichim na wolą, aby na krzywdę 
ód nich wziętą, abo na urodzenie 
dawne i krew Grecką pamiętaiąc, 
co chcieli z nimi czynili. Gdyfię 
nie mogli zgodzić, powiedział: bg- 
dg to fam uważał. a co fig zda naj-. 
lep(zego, uczynimy. 


Nazaiutrz tedy upominali fię re-. 


fponfu przyfzedfzy: do niegc, i ka- 


zalim z fobą do Branchiad iść. Tam 
pod . miafteczko. przyízedízy, do 
niego z lekkozbroynymi fam wia- 
chał, Falandze koło mury miey- 
fkie 'oftąpić, znak dawfzy, mieści 
ne zdraycow gniazdo fplondrować, 
obywatele do iednego wyfiec, Ta- 
fkazał. Na kogo napadli, zabijali 
bezbronnych, ani podobnością mo- 
wy, anilamentem iproźbą, witrzy- 
mane okrucieńftwo być mogło. 


Po- 
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Tandem, „ut deiicerent funda- 
menta murorum ab imo, moli- 
untur, ne quod urbis veftigium 
exftaret. Nec mora,lucos quo- 
que facros non. cedunt modo, 
fed etiam extirpant, ut valta 
folitudo & tterilis humus, ex- 
cuffis etiam radicibus, linque- 
retur: quae fi in ipfos proditio- 
nis autores excogitata effent, 
iufta ultio.effe, non crudelitas, 
videretur. Nunc culpam maio- 
rum pofteri luere, qui nevide- 
rant quidem Miletum; adeo 
Xerxi non poterant prodere. 
. inde proceffit ad Tanaim 
amnem, quo. perductus eft 
Beffus, non vin tus modo, fed 
etiam omni velamento corpo- 
ris fpoliatus. Spitamenes eum 
tenebat collo inferta catena, 
tam Barbaris quam Macedoni- 
bus gratum fpectaculum. Tum 
Spi- 


ry wywracać, aby i znaku-miafta 
nie było, iakoż i lafki Święte nie 
tylko. wyrąbali, ale i z korzeniema 
wydarli, Żeby. ziemia niepłodna 
bez korzenia zoftała, co kiedyby 
było na fame zdrayce przyfżło, nie 
okrucieńftwoby było, ale karanie 
fiufzne, teraZ  przodkow^ fwych 
dzieci winę płacili, ktorzy iako zy» 
wo: Miletu i niewidzieli, nie tylko 
aby go Xerxowi wydać mieli. 


Ztąd do Tanais rzeki przyfzedł, 
gdzie przedeń Befa nie tylko 
związanego, ale bez fzat, tak nar 
giego, przywiedziono. Trzymał ga 
Spitamen za lancuch, ktory on 
miał nafzyi, i Perfom i Macedo- 
nom było miło nań patrzać. Po- 
tym Spitamen tak iął mowić: ż 
ciebie, i Daryu[za,Krolow Panaw nia: 
ich m/acząc fig, tego mordercę Pana 

Jwego 


RR" 
Spitamenes, Æt te, inquit, € 
Darium; Reges meos ultus, inter- 
Jfelorem domini fui adduxi, eo 
modo captum, cutus ipfe fecit e- 
xemplum.  Aperiat ad hoc fpe- 
&aculum oculos. Darius. Exi- 
flat ab inferis, qui illo fupplicio 
indignus fuit, €5 hoc folatio di~ 
gnus eft. 

Alexander, multum collau- 
dato Spitamene, converfus ad 
Beffum: Cuius, inquit, fera ra- 
biesoccupavić animum tuum, cum 
Regem de te optime meritum, pri- 
us vincire, deinde occidere fuftinui- 
fi? Sed huius parricidii merce- 
dem falso Regis nomine. persol- 
vifi. 

Ibi ille facinus purgare, non 
aufus, Regis titulum [e ujurpare 
dixit, uł gentem uam tradere ipfi 

poft: qui fi ceffajfzt, alium fuiffe 
regnum. occupaturum. At. Ale- 
xander 
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[wego do ciebiem przywiodł, takim 

ofobem | poimanego , iaki też fam 
przed tym pokazat. Zyczytbym, a- 
by na to teraz oczy fiwe- Daryufz o- 
tworzył, aby*fie od Bogow podzie- 
mnych wroci, ktory był śmierci tak 
okrutney mie zafłużył, tey pociechy 
zaprawdę godzien. 


Alexander fzeróce i pięknie Spi< 
tamena pochwaliwfzy, obrocil fie 
do Beffa irzekł: ktorego zwierza [ro- 
gość na ten czas była animufz twoy 
opanowała, gdyi: fte Krola, wielkiego 
twego dobrodzieia, naprzod wiązać, 
a potym i zabić ważył? aleś tey 
mie cney mordy zapłatę wziął, kiedyś 


fobie tytuł krolewjki przywłafaczył 


Tu Besnie $miei3c omawiać za- 
mordowania, powiedział: Żem dla 
tego tytuł Krelew/ki wziął, abymci 
wjzyfiek [woy narod podać mogi, 
czego kiedybym ia był me udziatuł, 
ważyłby fie był kto in[zy, i a» 

y 
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xander Oxatrem fratrem Darii 
quem inter corporis cuftodes 
babebat, propius iuffit accede 
re, tradique Beffum ei, ut cruci 
fixum, mutilatis auribus nari- 
busque, fagittis-configerent-Bar- 
bari, ajJervarentque corpus, ut ne 
-aves quidem contingerent. 
Oxatres: cætera fibi curae 
fore pollicetur. aves won ab 
alio quam a Catene — goffe 
prohiberi adiecit; -eximiam 
€ius artem cupiens oftende- 
re: namque adeo certo ictu 
deftinata feriebat, ut aves quo- 
que exciperet. Wam etfi forfi- 
tan-fagittandi tam crebro u- 
fu minus admirabilis videri haec 
ars poffit, tamen ingens visen- 
tibus. miraculum, magnoque 
honori Cateni fuit. Dona dein- 
de omnibus, qui Beffum addu- 
xerant, data funt. Caeterum 
fuppli- 
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by był ofadł. Alexander maige 
miedzy ftrażą zdrowia fwego O- 
xatra Daryufzowego brata, aby 
fie bliżey przyftąpił, kazał, atam= 
że mu Beffa oddał, aby ufzy i nos 
urzngw[ay, na krzyżu go obiefzone; 
Perfowie z fukow ufirzelali, trupa 
pochowali, żeby [ig go ani piafiwo 
tknęło, rofkazat. 


7 


Oxatr we wfzyfkim fiaramie o- 
biecał, ale co fig tknie piafitwa, mo- 
wi, temu nikt nad Katena, nie zdoła. 
Chciał go iofobliwa iego umieię- 
tność zalecić, ktory tak pewnie 
ftrzelał, że w lot ptaka na powie- 
trzu trafiał, Bo aczkolwiekby fie 
za tak uftawicznym łuku używa- 
niem mogła ta nauka nie barze 
dziwna widzieć, iednak fie nie= 
wypowiedziany cud patrzącym 

al, iKatén do wielkiego powa* 
przyfzedł. |. Upominki po- 
yftkim, co Beffa przywie- 
1 dał, ale Śmierć iego odło- 
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fupplicium eius diftulit, ut eo 
loco in quo Darium ipfe occi- 
derat, necaretur. 

VI.IntereaMacedones ad pea 
tendum pabulum incompofito 
agmine egreffi, a Barbaris, ubi 
de proximis montibus decurre- 
runt, opprimuntur, pluresque 
capti funt, quam occifi, Bar- 
bari autem, captivos præ fe a- 
gentes, rurfusinmontem reces» 
ferunt. Viginti millialatronum 
erant; fundis fagittisque pug- 
nam invadunt: quos dum obfi- 
det Rex, inter promptiffimos 
dimicans, fagitta ictus e(t, que 
in medio crure fixa reliquerat 
fpiculum, 

Hum quidem moefti & atto- 
niti Macedones in caftra refe- 
rebant. Sed nec Barbaros fe- 
fellit (ubducłus ex acie Rex: 
quippe ex edito monte cuncta 

pro- 


żył, chcąc aby tam zapłatę wziął, 


e 


kedy był Daryufza zamordował. 


VI. W tym Macedonowie niepo- 
rządnie i ladaiako na furażowanie 
wyfzli, itak ich też lud on z gor 
zbiegfzy, na ktorych byli przycią- 
gnęli, pogromił, acz więcey poima- 
nych, niżeliubitych było. X Pedzi- 
li ich ták przed fobą, i na gory 
znowu pofzli. Było onego łotro-. 
ftwa dwadzieścia tyfiecy; proc i 
łukow w potrzebie używali. Gdy 
ich Krol dobywał, potykaiac: fie 
miedzy mężnieyfzy mi, ranę od- 
niofi, z łuku go w goleń trafiono, 
tak, że w famym śrzodku zoítało: 
było żelezce. 


Smutni tedy i ftrwożeni Mace- 
donowie nieśli go do obozu, ałe i 
ono łotroftwo,.że Krola wzięto i 
wyniefiono z fzeręgu, obaczyło, 
gdyż z gory wfzyftko było widzieć. 


Hh A tak 


g5o. . Q. CURTII 
profpexerant. - Itaque poftero 
die mifére legatos ad Regem, 
quos llle protinus iuffit admit- 
ti; folutisque fafciis magnitudi- 
nem vulneris diffimulans, crus 
Barbaris oftendit. llli iuffi có- 
fidere,affirmat: [Von Macedonas, 
quam ipfos fuiffe triffiores, cogni- 
to vulnere ipfius: cutus fiutorem 
reperi[fent, dedituros fuiffe. Cum 
Diis enim pugnare facrtlegos tan- 
tum. Coterum [egentem in fidem 
dedere, fuperatam virtute illius. 
Rex, fide data, & captivis 
receptis, gentem in deditionem 
accepit. Caftris inde motis, le- 
ética militari ferebatur, quam 
pro fe quisque eques, pedesque 
fubire certabant. Equites, cum 
quibus Rex prælia inire folitus e- 
rat, Juimuneris id effe con[ebant. 
Pedites contra:cum fauctos com>» 
militones ipfi geftare aafvevt/jent, 
eript 
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A tak nazaiutrz poly do Kro- 
ła wyprawili, ktorych zaraz pu- 
ścić przed fię kazał, zawiązaną 
nogę odwiązał, iakoby “rany nie 
było zmyśłał, goleń wyftawiał, 
fieść im rofkazal. Oni rzekli, że 
nie barziey  Macedonowie żałowali, 
niżeli my, o twoiey fig ranie dowie- 
dziaw/zy, i kiedybyśmy wiedzieli kto 
to fprawi, wydalibysmyć go, ponie= 
waż z Bogami mie woiuią, tylko 
świętokradcy, u my vfi a narod 
nalz tobie poddawamy, od ciebie zwy= 
PA : : : 


Tych tedy w poddańftwo wzią- 
wfzy, i więżnie odebrawízy, ru- 
fzył fię daley, na lektyczkę Żoł- 
nierfką wfiadł, .do ktorey fie ikoń- 
ni i piefzy ubiegali.  Powiadali 
konni, że to na[z ief urząd, ponie- 
waż Krol znami fig potyka; piefzy 
zafię: nalza iefl powinność, Rycer- 


Jhwo barzo ranne do obozu odnofić, 


teraz dopiero kiedy famego Krola po- 
ikatlo, i nieft przyfzło, wydzieraię 


Hha nam 
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eripi fibi proprium oficium, fum 
polifimum, cum Rex gej fandus 
efet, querebantur. Rex in tan» 
to utriusque partis certamine 
& fibi deilen, & preteritis 
graveme electionem futuram ra- 
tus, inuicem fabrre eos Tu[fit. 
Hinc quarto die ad urbem 
Maracanda perventum eft: L- 
XX. ftadia murus urbis iib» 
étitur, arx nullo cingitur muro. 
Preefidio urbi relicto. proxiros 
vicos depopulatur, atque urit. 
Legáti deinde ^ Abiorum 
Scytharum. füperveniunt: li. 
beri ex quo decelferat Cy- 
rus: tum imperata facturi. lu- 
ftiffimos effe Barbarorum cos- 
ftabat. Armis abfünebant, 
nifi laceffiti. Libertatis m odi- 
co & equali ufu, * Principibus 


humiliores , pares. fecerunt. 
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dzie oboiey ftrony, i uznanie na 
fie trudne, i ono niefienie ciężkie 
bacząc, oboim nieść przyfądził. 


Ztąd do miafta  Marakandy 
czwartego dnia przyfzedł: mur o- 
koło niego idzie ftay fiedmdziefiat, 
C mil dwie bez ćwierci ) ale za- 
mek bez muru ftoi Ofadę tu w 
mieście zoftawiwfzy: bliżkie mie- 
Ścinki plondrował i palił. 


Potym Abiyfkich Tatarow Po- 
flowie do niego przyjechali. Był 
to narod po Cyrufowey Śmierci 
fobie wolny, teraz fie Alexandro- 
wi poddawali; i było to onich pe- 
wna, że miedzy wfzyftkimi tam- 
tymi narodami, fprawiedliwości 
naybarziey przeftrzegali: z nikim, 
chyba przymufzeni, nie walczyli. 
Wolności fkromno używali, ftany 
wfzyftkie potownawizy miedzy ío- 

. bą. 


micis, qui denuntiaret eis, ne ' 
Tanaim amnem regionis iniuf- 
su Regis tranfirent. Eidem 
mandatum, ut contemplaretur 
locorum fitum, & illos quoque 
Scytkas,qui fuper Bofphoro in- 
colunt, viieret. 

Condende urbi fedem fu- 
perripamTanais elegerat, clau- 
ftrum etiam perdomitorum, & 

uos deinde adire decreverat. 
ded confilium diftulit Sog- 
dianorum nuntiata defectio , 
quae Bactrianos quoque traxit. 
Septem millia equitum erant, 
quorum auctoritatem cæteri fe- 
quebantur. Alexander Spitame- 
nem & Catenem, a qaibus ei 
traditus erat Beffus, haud dubi- 
us qui eorum opera redigi 


pof- 
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ba. Łafkawie ieprzyial, i odpra- 
wit Krol, 4 do onych Tatar, co w 
Europie miefzkaią, Berdę iedne- 
go z przyiacioł, pofłał, aby im ro- 
fkazał, żeby fię nie ważyli bez 
dozwolenia iego Tanais rzeki abo 
Donu przechodzić.  Zlecib mu i 
to, aby położenie mieyfca oba- 
czył,doZabosforzan też Tatar wftą-. 
pił. 


Mieyfce dlazałożenia miafta no- 
wego na brzegu Donu upatrzył, dla 
zamknienia iuż pofkromionych, i 
na ktorych iefzcze rufzyć pofta- 
nowił. Ale Sogdyańtki rokofz, 
do ktorego fię też Baktryani by- 
li przywiązali, radę tę iprzedfię- 
wzięcie rozproł. Konnych fiedm 
tyfięcy Herfztow było , za ni- 
mi fzli inni wfzyscy.  Zawolac 
tedy Spitamena i Kateny do fie- 
bie kazał, co mu byli Beffa od- 
dali, nic nie watpigc, Że ich po- 
flugą, ten rozruch mogł fie ufpo- 
koić, nieco Herfzty WAADANEJ: 

ie 
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pollent in.poteftatem, coercen= 
do eosquinovaverant res, iuffit 


accerfiri. Atilli defectionis, ad `- 


quam coercendam evocaban- 
tur,auctores,vulgaverant fama: 
Badirianos equites a Rege omues, 
uć occiderentur , accerfi: idque 
smperatum ipfis non fufinuiffz ta- 
menexegui; ne inexpiabile in po- 
pulares facinus admitterent: non 
magis Alexandri [avitiam, quam 
Bejfi parricidium. ferre potuije. 
Itaque fua fponteiam motos, 
metu pænæ haud difficulter 

concitaverunt ad arma. 
Alexander, transfugarum 
defectione comperta, Craterü 
obfidere Cyropolim iubet: ipfe 
aliam urbem regionis eiusdem 
corona capit; fignoque, ut pu- 
beres interficerentur,dato, reli- 
ui in praedam ceffere victoris. 
Urbs. diruta eft, ut caeteri cla- 

dis 


f 


vam 


Ale cifami tegorozruchu Herfztami 
g 


mi powiadali: że Krol wfzyftek lud 
korny Baktryańfki de fiebie woła, i 
chie go wybić; toć nam: rofkazaź w 
prawdzie, alefm fig niechcieli ważyć, 
przeciwko [wym takiey niecney mordy 
zaczynać, brzydzą fig iako. BelJowwm, 
tak 1 iego okrucieńfiwem, i wnieść go 
mie mogąc. MAtakiuż dobrowolnie 
poburzonych boiaźnią kary łacno 
do broni pobudzili. 


Alexander tych zbiegow zdrady 
dofzedizy, Kraterowi Cyropol o- 
bledz. kazał, fam infze mialto te- 
goz kraiuoftąpiwizy w koło, gwai- 
tem wziął, dawfzy znak, by wízy- 
ftkich doroflych pobito; inni zaś 
włup zwycięzcy fię doftali. Miafto 
zatym wywroceno, aby fie inf: 
takim upadkiem fąfiedzkim i 

Leca 
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dis exemplo continerentur. 
Memaceni, valida gens, ob- 
fidionem, non ut honeftiorem 
modo, fed etiam ut tutiorem, . 
ferre decreverant. Ad quorum 
ertinaciam mitigandam Rex 
L equites pramifit, qui cle- 
métiam ipfius in deditos, fimul- 
que. inexorabilem -animum in 
devictos oftenderent. llli nec 
de fide, nec depotentia Regis, 
ipfos dubitare respondent, e- 
quitesque tendereextra muni- 
menta urbis iubent; Hofpitali- 
ter deinde exceptos, graves- 
que epulis & fomno, intempe- 
fta nocte adorti interfecerunt. 
Alexander haud fecus,quam 
par erat motus, urbem corona 
circumdedit,munitiorem,quam 
ut primo impetu capi poffet. 
ltaque Meleagrum, & Perdi- 
cam, in obfidionem iungit, Cy: 
ropo- 
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Lecz Memacenowie Narod pote- 
zny,obleZzenie nietylko za rzecz u- 
czciwą, ale i beśpieczną f3dzac,wy- 
trwać poftanowili. ^ Chciał ich 
Krol od tego uporu odwieść, dla 
czego pięćdziefiąt konnych do 
nich pofłał, ktorzyby im oiego i 
łafkawości ku dobrowolnie podda- 
nym, i o nieprzebłaganey furewo- 
ści przeciw zwyciężonym opowie- 
dzieli. Oni takrzekli: że my ani 
o wierze,ani o fiłach i mocy Kro- 
lewfkiey nie wątpimy, zatym kon= 
nym daley za mury wyiachać ka- 
zali. Potym ichiako goście cze- 
ftowali, a gdy fię naiedli i pofnę- 
li, o pulnocy wfzyftkich pobili. 


Alexander, iako fłufzna była,ro= 
zgniewawfzy fie, miafto ono wień- 
cem w koło oftąpił, a obronniey= 
fze widząc, niżby go zaraz mogł 
wziąć, Meleagra i Perdykę przy- 
łączył, ktorzy (iakofię pifalo, ) Cy- 


ropo- 
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ropolim ( ut ante dictum eft ) 
„ebfidentes. Statuerat autem 
parcere utbi conditæ a Cyro: 
quippe non alium gentium illa- 
., rum magis admiratus eft, quam 
"bunc Regem, & Semiramim, 
in queis & magnitudinem ani» 
mi, & claritatem rerum. longe 
emicuiffe credebat. 
. * Oseterum pertinacia oppi- 
danorum eius iram accendit. 
Itaque capram urbem diripere 


iuffit delectos Macedones, ha- | 


ud-iniuria infeftos; & ad Mele- 
agrum & Perdiccam redit. Sed 
non alia urbs fortius obfidio- 
nem tulit, quippe & militum 
promptiffimi cecidere, & iple 
Rex ad ultimum periculum ve- 
nit. Namque cervix eius faxoi- 
ta ictaeft,ut oculis caligine offu- 
fa collaberetur, ne mentis qui- 
dem compos- Exercitus certe 
velut 
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ropolu dobywali. Póltanówił był 
miaftu od Cyrufa założonemu prze- 
puścić, gdyż nikogo w enym na- 
rodzie, nad tego Krola, á nad Se- 
miramidę barziey fobie nie ważył, 
wielkość w nich animufżu, i za- 
cność dzieiow przednią bacząc. 


Aleuporem oblężeńcow urazo- 
ny, dobywfzy miafta, pewnym Ma- 
cedonom fiufznie gniewem pałaią- 
cym, fpuftofzyćie kazał zatym fię 
do Meleagra i Perdyki wroci. Za- 
dne miafto, nad Meraacen, oblęże- 
nia mezniey nie Só zda a 
przyiacielowi ftateczni 
pieraio: kedy fila 
brego legło, i fam Krol uć nie 
zginął. "Abowiem tak mu w fzy- 
ię kamieniem dano, że omdia- 
wfzy padł i zapomniał fie, A woy- 
fko, by nad umarłym weftchnęło. 


Ale 
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velut erepto .eo ingemuit. 
Sed invictus adverfus ea, 
que cseteros terrent, nondum 
percurato vulnere, acrius ob- 
fidioni inftitit: naturalem cele- 


ritatem ira concitante. Cunicu- | 


lo ergo fuffofa moenia, ingens 
nudavere fpatium, per quod ir- 
rupit, vi&orque urbem dirui 
iuit. Hinc Menedemum 
cum tribus millibus peditum, 


& octingentis equitibus , ad | 


urbem Maracanda mifit. Spi- 
tamenes transfuga , praefidio 


Macedonum inde deiecto, mu: | 


ris urbis eius incluferat fe, 
liaud oppidanis confilium defe- 
&ionis approbantibus. Sequi 


tamen videbantur, quia prohi- | 


bere non poterant. 
Interim Alexander ad Tana- 
im amnem redit, & quantum 
{oli occupaverant caftris, muro 
circum 
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Ale'on wtym co innych pofpolicie 
trwoży, niezwyciężony, choć fie 
iefzcze rana wedle potrzeby nie zgo- 
iła była, przecię tym goręcey nie- 
przyiaciela dobywał, gdy prędkość 
przyrodzoną, gniew w nim pobu- 
dzał. Kazał iść do murow pod 
ziemią, i podebrać ie, ktore gdy 
upadły, plac wielki wolny dały; 
po nich z woyfkiem w bieżał w 
miafto, i iako zwyciężca kazał go 
burzyć. Ztąd Menedema z trze- 
ma tyfięcy piechoty i ośmią fet 
konnych do Marakandy miafta po- 
flal, gdzie fie był zdrayca i zbieg 
Spitamen zawarł, ofadę Macedof- 
fką fpędziwfzy; czego mu obywa- 
tele nie chwalili w prawdzie, ale 
i nie fprzeciwiali fię, bo też zabro= 
nic nie mogli. 


Sam Alexander do Tanais abo Do- 
nu rzeki wrocil fie, A iako wiele zaiął 
mieyfca obozowi, tak też daleko mu 
ty wiodł, Na fześćdziefiąt ftay mu- 

ftanę- 
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circumdedit. Sexaginta ftadio- 
tüm urbis murus fuit:hanc quo- 
„que urbem Alexandriam appel- 
lari iufit. Opus tanta celerita- 
te perfectum eft, ut -decimo 
feptimo die, quam munimen- 
ta excitata erant, tecta quoque 
urbis abfolverentur. Ingens 
militum certamen inter ipfos 
fuerat, ut fuum quisque munus 
(- nam divifum erat ) primus o- 
ftenderet. Incolæ novse urbi 
dati captivi, quos, reddito pre- 
tio dominis, liberavtt: quorum 
pofterinunc quoque nondum 
apud eos tam longa tate pro- 
pter memoriam Alexandri e- 
xoleverunt. 

VII. Rex Scytharum, cuius 
tum ultra Tanaim imperium e- 
rat, ratus eam urbem, quam in 
ripa amnis Macedones condi- 
derant, fuis impofitam effe cers 

vicibus 
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row miała było, ktore Alex 
nazwać kazał. Tak prędko to tam 
ftanęło wfzyftko, że za fiedmna- 
$cie dni, murow dokończono, i 
wierzciiow też zarazem u domow 
dorobiono. Żołnierze fie dziwnie 
w prędkości ubiegali, miedzy kto- 
re było robotę onę rozdzielono, 
chcąc każdy pierwey fkończyć, i 
pierwey- fwoię pracą ukazać. A- 
lexander miafto więzniami osadził, 
panom okup dawfzy, ktorych po= 
tomítwo przez tak długi wiek do. 
tych czas iefzcze u nich, dla pa- 
mięci Alexandra, nie znifzczało. 


VII. Car Tatarfki, co na 
ten czas za Donem, panował , 
tak rozumiejąc , że to miafto 
„na brzegu zbudowane, iako wę- 
dzidło iakie nań wymyślono , 


li bra- 


[E 
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vicibus, fratrem, Cartafim no- 
mine, cum magna equitum ma- 
nu mifit ad diruendam eam, 
roculque amne fubmovendas 
i onn copias. 
BactrianosTanais abScythis, 
uos Europeos vocant, dividit. 
ldem Afiam & Europam finis 
interiluit. Caeterum Scytharum 
gens haud procul Thracia fita, 
ab Oriente ad Septentrionem 
fe vertit, Sarmatarfique,ut qui- 
dam credidere.non finitima, fed 
pars eft. Resta deinderegione 
Alaunum ulcral(trum iacentem, 
& ultima Afi, quce .Bactra 
` funt, ftringit, quse Septentrio- 
ni proxima fant: profunde in: 
de fylvze; vatteeque folitudines 
excipiunt. Rurfus, quee ad Ta- 
haim & Badtra fpecant, hu- 
mano cultu haud difparia funt. 


LIBER VI. 
brata Charcliaza z wielkim ; 
{kiem konnym, a by ie rozwa- 
li, i daley od Donu Macedoń- 
fkie woytko odegnał, poflał. 


Baktryany Tanais od Tatar, 
ktore Europeyfkimi Tatarami zo- 
wią,dzieli, tenże prze zAzyą i Euro- 

pe bieży. latarzy,co nie dale ko Tra- 
€yey mief; zkaią, od wfchodu na pul- 
nocy idą,nie pograniczni Sarma- 
tom, co fiia rozumiało, ale iako ich ' 
część do nich przynależą. Ztąd 
zalię profto poyZrzawízy, Alau- 
now za Dunaiem leżących, i gra- 
nic Azyey, to ieft, Baktr fięgaią: 

w kraiach pułnocy blizfzych lasy 
głębokie, i głuche puftynie. Miey- 
fca zaś ku Tanais i Baktrom do 
miefzkania fpofobne. 


fiz Pier- 
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Primum cum hac gente non. 
provifuim bellam Alexander 
gefturus, cum in confpectu e€- 
jus obequitaret hoftis, adhuc 
æger ex vulnere, praecipue vo- 
ce deficiens, quam & modicus, 
cibus, & cervicis extenuebat 
dolor, amicos in confilium ad- 
vocariiubet. Terrebat enm non 
hoftis, fed iniquitas temporis. 
Baüriani defecerant. Scythe 
etiam laceffebant. Ipfe non in- 
fiftere in terra, non equo vebi, 
non docere, non hortari fuos 
poterat. Ancipiti periculo im- 
plicitus, Deos quoque incufans 
querebatur: fe iacere segnem, 
cuius velocitatem memo antea 
valuiffet effugere: vix fuos cre- 
dere, non fimulari, valetudinem. 
Itaque qui poft Darium, vi- 
étum ariolos & vates confu-. 
lere defierat, rurfus ad fupertti- 

tios 


E 
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Pierwfzą Alexander z tym na- 
rodein niefpodzianą woyne maiąc, 
a naieżdzaiącego nieprzyiacie ela 
prawie iuż widząc, i iefzcze po 
ranie nie „do końca zdrow, głos 
zwłafzcza flaby fwoy czuiac, kto- 
ry ibolÍízyie, i iedzenie liche mdli- 
ło, przylacio do rady zwołał. 
Trwożył lię nie dla gwałtu one- 
go nieprzyjaciela, ale dla czafu 
SA RK gdy Baktryani od- 
padli, a Tatarzy naieżdzali: ona- 
ni ftąpić nogą, ani fiedzieć: na ko- 
niu, nie napomnieć, kędy było co 
trzeba, ni ferca fwoim dodać mogł. 
W takich trudnościach ARA RE 
cznych zdybany, i na Bogi żaląc 
fie narzekał, że iako nikczemnik ia- 
ki ležat ktorego prędkości wyść przed- 
tym nikt nie mogi: ledwo też i mai 
wierzą, że chor oby nie zmuslam. A 
tak co po zwyciężonym Daryufzu 
wiefzczkow iuż był zaniechał,zno- 
wu fię do zabobonnych zwyczaiow, 
ktore ludzkie rozumy łudzą, wro- 


ci- 
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tionem, humanarum mentium 
ludibria, revolutus, Ariftandri, 
cui credulitatem fuam addixe- 
rat, explorare eventum rerum 
facrificiis iubet. 
Mos erat aruspicibus,exta fi- 
ne Rege fpectare, & quee por- 
tenderent, referre. Inter hzec 
Rex, dum fibris pecudum ex- 
ploransur eventus latentium 
rerum, propius ipfum confide- 
re amicos iubet, ne contenti» 
one vocis cicatricem infirmam 
adhuc rumperet. Hepheeftion, 
Craterus, & Erigyus erant cum 
cuftodibus in tabernaculum ad- 
mili. | Diferimen,ingit, me occu- 
pavit, meliore hoftium quam meo 
tempore. Sed meceffitas ante ra- 
tionem ell, maxime in bello, quo 
raro permittitur tempora eligere. 
Defecere Batiriani, im quorum 
cervicibus flamus, € quantum in 
nobis 


ciwfzy y fie, A A3 'yftandrow vi, ktoremu 
zawfze przedtym poufale wierzył, 

zofiar, przylzłycł h rzeczy fzczęścić 
i poltepek, upątrować kazai. 


Był ten zwyczay, ze wiefzczż 
kowie bez krolewikiey obecności 
na ielita patrzali, a potym coby 
fię znaczyło, opowiadali, dla cze- 
go teżonzatym, poki tey tam fkry- 
tych a przyfzłych rzeczy docho- 
dzono wiadomości, blizey fie przy- 
iaciolom do fiebie kazał przylieść, 
aby głośniey mówiąć, rany nie 
przerwał; a wefzli byli do niego E- 
feftyo, Krater, i Erygiufz na po- 
koy z ftrażą. Ti tedy do nich mo- 
wil: Pad/o namig niebespieczeńfiwo, 
nie wedle czafu mego, ale mieprzyia- 
cieljkiego. Jednak potr zeba tami ię TA 
dg ły rzad- 


p. ha wot He giv fafrsia, k 
ko kto może czafem brukować, Od- 
padii Baktryani, na ktor ych fżyiach 
ftoimy, a ic[acme oto cudzą faabla, 
iakie Jerce mamy, cheg doświad- 
czyc. Bez watpienia- iesli te= 
Taz 
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nobis animi fit, alieno Marte es- 
geruntur. Haud dubie,fi omiferi- 
mtu» Scythas ultro arma inferen- 
tes, contempti ad illos, qui defece= 
suut, revertemur. 5i vero Tana- 
on twanferimus, E ubigue inut- 
ctos effe nos Scytharum pernicie, 
ac fangvine oftenderimus; quis 
dubitabit patere etiam Europam 
vi&loribus ? Fallitur, qui terminos 
gloria noftre metitur fpatto,quod 
iranfituri fumus. Unus amnis in- 
ierfluit: quem. fi traeimus, in 
Europam arma proferimus. Et 
guanti aflimandum eff, dum A- 
fiam fuübigimus, in alto quodam- 
mado orbe trophaa fiatuere, EF 
qua tam longo intervallo natura 
videtur diremiffo, una victoria fu- 
bito committere; At hercule. fi 
paululum. ceffaverimus, in tergis 
atoflris Seythæ hærebunt. An foli 
[umus qui flumina tranfuare pos- 
; ( Jumus 
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raz zaniechamy. Tatar , ktorzy fig 
fami: ma nas porwali, pogardzeni do 
zdraycow nafzych wrociemy fig. leśli 
Tanairabo Don przejdziemy,- a po- 
gromem fig. Tatar, i krwią ich wjfzę- 
dy niezwyciężonemi fig pokażemy, 
kto, będzie wątpił że Europe, o- 
tworzoną zwytiężcy many 2? Myli fie 
każdy, co awie nafzey ten kres kta- 
dzie, ktory przeyść mamy. ledna tyk- 
ko rzekanam zbywa; iefli ią prze- 
będziemy, w Eüropienafze chorągwie, 
i oboz fłamie. A iako: fobie wielce 
każdy ma [zacowat, że gdy w A- 
zyey walczymy i dofiawamy. iey, ia- 
koby na nowym iakin. świecie gwy- 
cięfwa nafzego znaki fławiamy, 1 co 
natura tak dalekim przeciągiem roz- 
dzieliła, znagła iedmym. zwycięfiwem 
ofiadawmy ? lecz zaifie teśli nieco ufłąpim 
Tatarom, na grzbiecie nafzym ufiędt, 
Azali [ami iefleśmy, co rzeki prze- 
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fumus ? Multa in nosmetipfos re- 
cident,quibus adhuc vicimus. For- 
tuna, belli artem vitlos quoque 
docet. Ütribus amnem traiicien- 
di exemplum fecimus nuper: hoc 
ut Scytha imitari nefciant, Ba- 
&riani docehunt.  Praterea unus 
gentis lius adhuc exercitus ve- 
nit, ceteri ex[pectantur.. Ita bel- 
lum vitando, alemus, ES quod in- 
ferregojfemus, accipere cogemur. 
Manifefta eff. confilii met ratio. 
Sed am permiffuri funt Macedo- 
nes animo utt meo, dubito: quia 
ex quo hoc vulnus accept, mon 
equo vellus [ums non pedibus m- 
greffus.. Sed fime [eguivültis, va- 
lo, amici. Satis virtum eff ad to» 
ieranda ifta. Aut fi iam adeft vi- 
te mec fints, in quo tandem ope- 
re melius extinguar? : 
Hæc quaffa adhuc voce fub de- 
ficiens, vix proximis exaudie- 

tibus 
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być możemy? mie raz num iefzcze 
przyidzie tego doznać, czymeśmy 
dotąć zwyciężali: fortuna woienna: 
i pogromionym fortele ukazuie. Nie 
dawnośmy ma beczkach rzekę prze- 
byli, czego cboćby Tatarzy nie u- 
mieli, <Baktryaniich nauczą. Juz 
"dopiero pierwfze woyjko tego nd- 
rodu przycięgnęło , drugich cze- 
kaiq; tak woynę , uflepuigc iej, 
wzrufzać będziemy, a ktorąbyśmy mie- 
li podnieść, odganiać będziem mufieli. 
Prztdfigwzięcie moie dofyć iawneieft, 
tylko wątpię, żeby mi Macedonowie 
mieli dopuścić wedle niego iść: gdyż te 
ramę odniozfzy, anim na koniu do tad 
fiedział, anim piechotą chodził. Ato- 
li zdrow 1 moge, przyjaciele, efl 
iedno za mną chcecie, dofyć mam fid 
do. wytrzymania wjzy fikiigo : a il- 
żeli też iuz kres oflatni wieku me- 
go przychodzi, na iakiey zabawie lepiey 
umre? 


Co barzo flabym głofem, iakoby 
uftawaiąc, wymowil, tak Ze ledwie 
blifko fiedzący  ílyfzeli.  Wtym 

wizy 
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tibus dixerat:cum omnes atam 
( precipiti. confilio Regem de- 
terrere coeperunt, Frigyus ma- 
xime: qui haud fane auctorita- 
te proficiens apud. obftinatum 
animum, fuperítiionem, cu- 
ius.potens nonerat Rex, incu- 
tere tentavit, Diceado: Deos 
quoque ob/łare confilio: magnum- 


gue periculum, fi flumen tranfij- 


set, ofiendi. E 
Intranti Erigyo tabernacu- 


lum Regis, Ariftander occur- | 


rerat, triftia exta fuiffe fignifi- 


cans. Hæcex vate eomperta | 


Erigyus nuntiabat, Quo inbi- 
bito, Alexander, non.ira folum, 
jed etiam pudore confufus, 
quod fuperftitio, quam celave- 
rat, detegebatur, Ariftandrum 


vocari iubet. (Qui utvenit, in- 


tuens eum, Non rex, inquit, 
fed privatus fum. Sacrificium ut 
faceres 
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wízy(cy zgoła odwodzié go od te- 
go tak fkorego poczeli zawzięcia, 
Erygiufz naybarziey, ktory w a=- 
nimuízu upornym-fprawić nic ra- 
de nie mogąc zabobonna zakon- 
nością, o ktorą Krol iuż mniey 
dbał, ttwożyć go począł, mowiąc: 
że i Bogowie fyrzeciwię fig tey ra- 
dzie, i wielkie iefl. niebeśpieczeńfiwo 


przed nami, iefli rzekę przegdzie[z. 


Temu to Erygiufzowi, gdy da 
Krola wchodził, zafzedł był Ary- 
ftander, wrożkę mu niefzczęśliwą 
opowiaądaiąc, czym oto teraz Kro- 
latrwożył, i odwodził. lecz o 
zahamowawízy nieco mowę iego, 
nie tylo fie gniewał, ale i wftydał, 
że ono wieízczenie zatalone, Wy- 
chodziło do wiadomości, zacz ym 
wraz Aryftandra wołać kazał. 
Ktory {koro przyfzedł,poyźrzawfzy 
nań, rzekł: abo ig podobno nie Krol, 
aie kto iam inny z pojpolfiwa? ka- 
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faceres, mandavi: guid e0 por- 
- tenderetur, cur apud alium quam 

apud me pro ke es? Erigyus 
arcana mea © fecreta, te pro- 
dente, cognovit. Quem certum me 
hercule habeo, extorum interpre- 
te uli metu fuo. Tibi autrm 
un potefl, denuntios pje mi- 
hi indices, quid ex extis cognove- 
ris, nepoffis inficiari dixiffe, qua 
dixeris. 

. llle exfanguis attonitoque fi- 
milis ftabat, per metum etiam 
voce fupreffa: tandem eodem 
metu ftimulante, ne Regis ex- 
fpe&tationem moraretur; Ma- 
e inquit, laboris, non irriti, di- 


crimen inflare pra dixi: mec me. 


mea ars, quam benevolentia ma- 
gis perturbat. firmitatem. va- 


ietudimis tuce video, €9. quantum | 


in uno te fit, fcio.. Vereor nenon 


præfentifortunæ tue fufficere pof | 
; 32 N 


4 


zm aczyla 
wiedział? . Hryg hri 
te ri ady me, g mi zał, wie, Z 
za tą boiażni d. fwoią, pewnie mi ie a 
nieomylnie wyłć y 4 ia tobie cze 
ściey, niżeliby mialo być, mowię, abyś 
mnie famemu, co ielita ukazują, i w'ie- 
Jzczą, powi adat, Śebyś fig potym fow 
twych praec nie mogi. 


Lecz on pobladfzy, i zdumia- 
wízy ie ftat, dla boiaźńi ani ffowa 
mogąc przemowić. AZ wżdytąż 
boiaźnią rufzony, by nie dał Kro- 
lowi długo czekać. rzekł: powie- 
działem, że nafłępuie p raca miedare- 
mna w prawdzie, ale wielka znacz znie: 
1 nie barziey mie nauka moia, iako ży- 
czliwość frafuie. Stabe zdrowie two 
te baczę, iak wiele na tobie iednym 
za leży, rozumiem, Wi gtpie byś te- 
vaznieyfeyn rzeczom i fortunie zdożać 


Krol 


tap a NT 
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fis. Rex iuffum confidere feli- 
citati fuse remifit. Sibi enim alia 
ad gloriam concedere eos. 


Confultanti deinde cum iis- 
üem, quonam modo flumen 
tranfirent? fupervenit Ariftan- 
der, ncn ahas letiora exta vi- 
diffe fe afürmans; utique prio- 
vibus longe diverfa: tum [ollici- 
tudinis caufas apparuiffe, nunc 
-prorfus egregie litatum effe. 


.— Caeterum quce fubinde nun- . 
tiata funt Regi, continue feli- 
citati rerum eius impofuerant 
łabem. Menedemum, utfupra 
dictum eft, miferacad obfiden- 
dum Spitamenem Baćtrianee 
defeGtionis auctorem.Qui com- 
perto hoftis adventu, ne muris 
urbis includeretur; fimul fretus 
excipi poffe, qua venturum 
Sci- 
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7 


mogł. Krol ubł 


fzych. i fzczęście barziey opowiada- 
iących telit nie widział, daleko te od 


donofzóno, fzczęścia iego dotąd 
ftatecznego , nieiaki  ufzczerbek 
czyniły.  Pifało fie wyżey, lia- 
ko był Menedema wyprawił na 
obegnanie Spitamena zdraycę,her- 
fzta Baktryańfkiego rokofzu: kto- 
ry dowiedziawfzy fie, że nań cią- 
gnie nieprzyiaciel, niechcgc być o- 
blezonvm, a fpodziewaiąc fie że 
go mogł famego doftać, zafiadł 


Kk nań 
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fciebat, confedit occultus. Syl- 
veftreiter aptum infidiis tegen- 
dis erat. Ibi Dahas condidit. 
Equi binos armatos vehunt, 
quorum invicem finguli repen- 
te defiliunt, equeftris pugnae 
ordinem turbant. Equorum 
velocitati "par. eft hominum 
pernicitas. Hos Spitamenes 
faltum circumire iuflos, pariter 
& a lateribus, & a fronte, & 
a tergo, hofti oftendit. - 
Menedemus undique. inclu- 
fus, ne numero- quidem par, 
diu tamen reftitit, clamitans: 
Nihil aliud fupereffe locorum 
fraude deceptis, quam. honefie 
mortis [olatium ex hoftium cæ- 
de. l ; 
ipfum prævalens equus ve- 
bebar, quo- faepius in cuneos 
Barbarorum. effufis habenise 
vectus, magia firage eos fun- 
derat 
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hań na przechodzie. Droga przez 
las fpofobna do zafadzki była. Tam 
ukrył Dahy. Tych podwu fada we 
zbroi na koniach, ktorzy zwyczay 
maią w potrzebie, Ze na przemiany 
z konia fkoczywfzy, biią fie pie- 
fzo, i konną bitwę zamiefzać mo- 
gą: prędkością koniom rownaią. 
Tym Spitamen kazał las obeyść; 
i Zarazem fię na czele, z tyłu, i 
zbokow nieprzyiacielowi ukazać; 
co fię też stało. 


Tamże Menedem zewfząd za m- 
kniony, ani liczbą żołnierza nie- 
przyjacielowi rowny, długo fię ie- 
dnak potykał, na fwe. wołaiąc: 
„Już nam tu zdradą obfkoczenym 
nic nie pomoże, iedno pociechy æu- 
czriwey śmierci ściągać, nabiwfey fie 
pierwey tych Totrow. 

Siedział na głownym koñiu, i 
zwarlzy go, częfto w gęlte ufy 
wbiegał, mężnie poczynaiąc 
czną w nich fzkodę działal: ale 


Kk2 gdy 


peterent, vulneribus exanguis 
Hipfidem quendam ex amicis 
hortatus eft, ut in equum fu- 
um afcenderet, & fe fuga eri- 
peret. Hzc agentem anima 
defecit, corpusque ex equo 
defluxit in terram. 

Hipfides poterat quidem ef- 
fugere, fed amiffo amico, nrori 
ftatuit. Una erat cura, nein- 
ultus occideret. [taque fubdi- 
tis calearibus equo, in medios 
holtes fe. immifit, & memora- 
bili edita pugna, obrutus telis 
eft. Quod ubi videre, qui cæ- 
di fupererant, tumulum paulo 
quam czetera editiorem capi- 
unt: quos Spitamenes fame ia 
deditionem fubaćturus obse- 
dit. mi 

Cecidere eo praelio peditum 
duo millia, trecenti equites. 


Qua m 
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gdy na iednego wfzyfcy fiekli, inż 
mdleiąc po tak wielu ran, na Hi- 
pfyda przyiaciela wołał, aby na 
koń iego wfiadfzy, uieżdżał, co 
też mowiąc umarł, i z konia na 
ziemię fpadł. 


Mogłwprawdzie Hipfyd uciec, 
ale przyiaciela utraciwfzy pofta- 
nowił umrzeć, tylko mu o to fzła, 
by bez pomfty nie umarł. Dla 
czego zbodfzy- konia w $rzod nie- 
przyiaciela wpadł, i pamięci godną 
w nich porażkę uczyniwfzy, od 
wfzyftkich włoczniami ukłoty zgi- 
nal. Obaczywfzy to, ktorzy ie- 
Ízcze zoftąwali, pagorek nieco wy- 
foki ubieżel: Spitamen chcąc ich 
wziąć głodem, obległ. 


Zginęło Żołnierza w tey po- 
trzebie dwa tyfiąca piefzego; a 
trzy fta konnych. Ktorą porażkę 

Ale- 


nuntiata iis, qui ex praelio vye- 
nerant, fi acta vulgaflent. 
VIII. Caterum cum animo 
disparem vultum diutius ferre 
non poffet, in. tabernaculum, 
fupra ripam — fluminis de in. 
duftria locatum, feceffit. !bi, 
fine arbitris fingula animi con- 
fulta penfando, noctem vigiliis 
extraxit; faepe pellibus taber- 
naculi allevatis, ut conipiceret 
boftium ignes, equibus conie- 
tare poterat, quanta hominum | 
multitudo effet. 
Iamque lux apparebat, cum 
thoracem indutus, proceditad 
milites, tum primum poft vul- 
nus proxime acceptum. Tan- 
ta erat apud eos veneratio Re- 
gis, ut facile periculi, quod hors 
rebant, cogitationem praefen- 
tia 


- 
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Alexander barzo pilno ukrywał, 
pod gardłem tym, co fie byli wro-: 
cili, zakazawfzy, aby o tym cofie 
ftalo, nie mowili. 

VII. Ł.ecz fam twarzy dłużey nie 
mogąc ukazować od animuizu ro- 
Żney, do namiotu umyślaie na 
brzegu poftanowionego odfzedł, a 
tam fam ieden tylko będąc, pil- 
no rzecz każdą uważał, całą noc 
nie fpał, częfto fkory, to ieftfztu- 
ki namiotu podnofił, chcąc ognie 
widzieć nieprzyiacielfkie, z kto- 
rychby fię o wielkości ludu fpra- 
wić mogł. 


Już dniało, kiedy. kawtan na fie 
wziął, i do Rycerftwa wyfzedł, 
naypierwfzy raz po wziętey ranie, 
a tam go dziwnie wielką uczci- 
wością wízyfcy przyięli, tak iz nie 


` trudno myśli o niebefpieczeńftwie 


naftępuiącym, ktorego fie. lękali; 

za przy$ciem i, obecnością iego 

porzucili. ^ Weloło go tedy, iz- 
rado 


——— 
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tia eius excuteret. Læti ergo 
& manantibus præ gaudio la- 
ctymis, confalutant eum, &, 
quod ante recufayerant bel- 
lum, feroces depofcunt. 

llle fe ratibus equitem, pha- 
langemque transportaturü et- 
se pronunciat: fuper utres iu- 
bet nare levius armatos. Plu- 

` ra nec dici-res defideravit, nec 
Rex dicere per valetudinem 

potuit. Caeterum tanta alacri- 
tate militum rates iuncta funt, 
utin triduum ad duodecim mil- 
lia effectze fint. 

Jamque ad tranleundum o- 
mnia aptarant, cum legati Scy- 
tharum viginti, more gentis, 
per caftra equis vecti, nuntia- 
ri iubent Regi, velle ipfos ad 
eum mandata perferre. Ad- 
miffi in tabernaculum, iuffique 
confidere, in vultu Regis de- 

fixe- 


——— 
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radości łzami fie zalewaiąc wita- 
li, bitwy fie ferdecznie napierali, 
ktorey fię nie dawno zbraniali. 


On im opowiedział, iako po- 
ftanowił: to ieft, że miał na tra- 
ftach konne i Kopiyniki przepra- 
wić, lekko zbroynym `na becz- 
kach fię kazać wieść; a więcey 
fiow, i rzecz nie potrzebowała, i 
fam też dla fłabego zdrowia nie 
mogł. Lecz taką fie ochotą Zol- 
nierz do onych traft rzucił, że za 
trzy dni do dwunaftu tyfięcy ich 
zgotowali. 

A gdy tuż było do przeiaz- 
du wfzyfiko fporzadzono, dwa- 
dzieścia Poflow .Tatarfkich przy- 
iachało, ktorzy wedle zwyczaiuna= 
rodu fwego po obozie iadąc, mo- 
wili, aby ich Krolowi opowiedzia- 
no, iż maią do niego pofelftwo. 
Pufzczono ich tedy do namiotu, i 
kazano fieść, ale oni oczy w Kro- 


la 
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fixerant oculos: credo, quia, 
magnitudine corporis animum 
eeftimantibus, modicus animi 
qvam famæ par videbatur: 
Scythis autem, non ut cze- 
teris Barbaris, rudis & incon- 
ditus fenfuseft: quidam eorum 
fapientiam capere dicuntur, 
quantamcunque gens capit 
femper armata. Sicque locu- 
tos effe apud Regem, memo- 
rise proditum elt. Abhorrent 
forfitan moribus noftris, & të- 
pora. & ingenia cultiora forti- 
tis; fed, ut poffit oratio eorum 
fperni, tamen fides noftra non 
debet: qui utcunque tradita, 
incorrupta. perferemus. lgi- 
tur unum ex his maximum 
natu ita locutum accepimus. 
Si Dii habitum corporis tui, 
aviditati animi parem effe volu- 
ifeni, orbis te non caperet. Al- 
à era 
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ła prawie wlepili: wierzę temu, z 
wielkości ciała, o animafzu fą- 
dzac, blaby animufz, flawie iego 
nie rowny być rozumieli. 


Tatarowie nie tak, iako te 'tam 
infze, gruby ielt narod: bacznieyfzy 
fa, idowcip lepfzy maią. O nie- 
ktorych miedzy nimi powiadaią, 
że i Filozofia. fię bawią, iaka fie 
naywiękiza w ludu uftawicznie 
zbroynym może znaleść. Pifzą 
że tak. do Krola mowili, podobna 
nie wedle nafzego wieku, kiedy, 
ludzie: i czafy lepfze, i dowcipy 
ofobliwize maią; ale chociaż kta 
ich rzeczą pogardzi, całość prze- 
cię wiary moiey, chcę, aby zofta- 
ła, iako z daiwna podano, tak ią 
nie odmieniaiąc napifzę. Jeden 
tedy miedzy nimi laty ftarfzy tak 
mowił: 


Krolu dAlexandrze, być byli Bo- 
gowie tak wielką pofłać i urodę tig- 
da, iako chciwość animufzu dali, 
świat by. cię był mie obiął; iednąbyś 

ręką 
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tera manu Orientem, altera Oc- 
cidentem, contingeres: et hoc a[- 
secutus, [cire velles, ubi tanti nu- 
minis fulgor — conderetur. Sic 
quogue concupi[cis, quee non ca- 
pis. Ab Europa petis Afiam: ex 
Afia tranfis in Europam: dein 
de, fi humanum genus omne fi- 
peraveris, cum fulvis, EF mvibus 
ES fluminibus, ferisque befliis, 
gofłurus es bellum. Quid? tu i- 
guoras, arbores magnas diu cre- 
feere, una hora extirpari? Stub- 
tus eff, qui frućlus earum foerat, 
altitudinem mon metitur. Kide, 
ut ne, dum ad cacumen pervenire 
contendis, cum ipfis ramis, quos 
comprehenderis, decidas. Leo quo 
que aliquando minimarum avi- 
um- papulum fuit, ©. ferrum ru- 
bigo confumit. IVihiltam firmum 
efl, cut periculum mon ft, etiam - 
ab. invalido, Quid nobis tecum 


ef- 


= — gu ced 
|o Q HHBERVAL 993 
reką wfchodu, drugą zachodu do- 
fiagat; a tego dokazaw[zy, chciał- 
byś był wiedzieć, kędy fig tak wiet- 
kiego Boga iafność chowa. Ai 
takci, tyle pragnie[z, ile obiąć mie 
możefz. Z Europy idziefz do £- 
zycy, z dzycy przęchodzifz do Eu- 
ropy: potym kiedy narod ludzki zwo0- 
iuiejz, z laly, z fniegami, z rzekami, 
i dzikim a Jrogim źwierzem będzie(z 
walczył, Co? abo mie wiefz, że 
wielkie drzewa długo rofią, a w ie- 
dney ie godzinie wyrgbuig ? głupi 
to, ktory na ich owoc patrza, a ia- 
ko wyfoko wif, nie myśli. Pty wa- 
ruy, gdy ma wierzch: chcefz w leté, 
abyś z gałęziami, ktores uiąt, nadoć 
mie upadł. 4 Lwa mie raz mate 
ptafztta fkubaly, i żelazo rdzapfu- 
te. Niemafz nic tak. manego, co- 
by niebeśpieczeńftwa napiętego nie 
miało, 1 Kock A my co man 


z to- 
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eft? nunquam terram tuam atti- 
gimus. Qui fis, unde venias, li- 
cetne ignorare im vaflis fylvisvi- 
ventibus? Nec ferutre ulti pofu- 
mus, nec imperare defideramus. 
Dóna nobisdata- funt, ( ne Sey- 
sharum gentes ignores, iugum bo- 
um, aratrum, C5 fagitta, © pa- 
dera. His utimur. €5 cum amicis, 
€3 adverfus inimicos. Fruges a- 
micis damus, boum labore qua- 
fias: patera cum isdem viuum 
diis lbamus: inimicos fagitta 
eminus, haffa cominus, petimus. 
Sic Seythim regem, €5 pofiea 
Perfarum, Medorumque, fupera- 
vimus, patuitque nobis iter us- 
que in ZEgyptum. At tu, qui té 
gloriaris ad latrones perfeguen: 
cos venire; omnium gentium, quas 
adifti, latro es. Lydiam cepifli, 
Syriam occupafłi, Perfidem tenes, 
JBsGrianos habes in poteftate, 

/ndos 
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z tobą? nigdyśmy i ziemie twoiey 
mie tkneli, Ktoś teft, fkądbyć przy- 
tachat, czy podobna o tym w gíe- 
bokich lafach miefzkaiącym nie wie- 
dzieć? My ani użyć możemy, ani też 
panować i rofkazowaé nikomu zgoła 
nie pragniemy. Dary nam dane ( a- 
bys narod. Tatar/ki znał )para wołow, 
pług, firzała, czasza: tego tz przy= 
zaciołmi, 1 przeciwko nieprzyiaciołom 
używamy. omi zboża nabytego 
przyjacielowi udzielamy, czafzą po- 
[potu z nim, Bogom wino zlewaiąc, 
ofiaruiemy ;. zdaleka nieprzyjaciela 
firzałą, z blifka włocznią biiesmy, 
Takesmy naprzod Krola I atarfkie- 
go, potym Perfkiego, i Medjkiego zbi- 
li, 1 drogęśmy fobie aż do Egiptu o- 
tworzyli. Ty zafię co fig tym chlu- 
biz, że iedziefz, abyś łotry pokarał, 
Jam ieflef wjzyfłikich narodow, % 
kiorycheś iuz. był, zboyca i totr, 
Mziąteś Lidyą, ofiadieś Syryg, Per- 
Jka ziemię trzymajz, Baktryańfkie 


pań- 
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illos fubigis, Sogdiani bellare cæ- 
perunt. Bellum: tibi ex vittoria 
nafcitur. Nam ut mater fortior. 
gue fis quam quisquam; tomem 
ligenigenam dominum pati me- 
mo vult. Tranfi modo Tanaim, 
fcies quam late pateant, nun- 
guam tamen | consequeris.. Scy- 
thas: paupertas nofira velocior 
erit quàm exercitus tuus, qui 
pradamtot nationum vehit. Rur- 
Jus, cum procul abe(je nos credes, 
videbis 1n tuis caftris. Kadem e- 
mim velocitate EF fequimur, © 


fugi- 


I 
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D 


pańfwo w rę &ach twoich,na Indy! ude- 
rzy: iuzef też do bydła nafzego re= 
te twe takome, i hiefiateczne wycią- 
gngé. (Coć po bogatłwach, ktore cię 
faknąć przymujzaią? naypierfzyć ty 
dobrze fig naiadfzy, dakngé począt, 
abys, im więcey mafz, zbytniey pra- 


gną/,czego nieinafz. Nie baczyfz iako 


fię długo okeło Baktr bawijz? A 
gdy ich dofławafz, Sogdyani praeciw- 
ko cię powitali. M/oynę zwycięftwo ro- 
dzi. Bo choćbyś tez t więk(zy, i mo- 
cnieyfzy nad w[auflkie był przecię nikt 
obcego Puna cierpieć niechce. — Prze= 


bądz iedno Tanais, abo Don rzekę, 


obaczyfa pol dzikich fzerokość, a 
przecię nigdy Tatar mie dogonifz. 
Uboflwo nafze będzie prędfze, niż 
woy[ko twoie, ktore tak wiela naro= 
dow dupy wiezie. A gdy o nas, 
żeśmy daleko, będziefa wierzył, w: 
obozie, fwym nas uyzrzylz. — Jedng 
my prędkością i goniemy, i uciekamy. 


Mo = Sy- 
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fugimus. Scytharum Solitudies, 
Gracis etiam proverbiis audio 6- 
ludi: atnos deferta, €S humano 
cultu vacum,magis quam urbes C2 
opulenios agros leguimur. Proinde 
fortunam tuam preffis manibus te- 
ne. Lubrica efl,nec invita teneri po- 
tefl.  Salubre confilium [eqnens 
quam prü[ens tempus, ofiendet 
melius. Impone felicitati tua fræ- 
nos; facilius illam reges. Nojiri 
fine pedibus dicunt effe fortunam, 
qua manus €9 pennas tantum ha- 
bet: cum manus porrigit, pennas 
quoque comprehendere non fmit. 
Denique fi Deus es, tribuere mor- 
talibus beneficia debesynon fua eri- 
pere:sin autem homo es: id quod es, 
femper effe te cogita. Stultum 
eft eorum memini/je, propter qua 
iui oblivisceris. Quibus bellum 
non intuleris, bonis amicis pote- , 
ris uti: nam £3 firmifjima eff im- 
ter 
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Sty[zę iż fie Grekowie, przypowiescią 
z pufłyń Jutarfkich |. fmieig , a- 
leć my pujte mieyjca bez ludzi ra- 
czey, niżeli miafła, 1 wsi bogate wo- 
limy. A tak fortunę twoię w rg- 
kach ścifhąw[zy trzyma. Slifka ieft, 
poniewoli utrzymać fie nieda. „jak 
zdrowa ta rada, przyfzłyć lepiey niż 
teraznieyjzy czas pokaże. kiet- 
znay tę twoig fzczęśliwość, a dacniey 
oną będziefz kierował, Tak powiadaig 
najzy Tatarowie, że fortuna niema 
nog, ale tylko ręce a fkrzydła: kiedy 
řece podawa, przecie niedopuści, za- 
raz i za fkrzydła wiąć. Naoffatek, iea 
śliś Bog, tedy ludziom mafz dobro- 
dziey[hoa czynić, a nieco maig, wy- 
dzierać: ieśliżeś człowiek, ma to, 
czymeś tefl, zaw|ze pamiękay. Gitu- 
piego ief, nainne rzeczy pomnieć, dna 
fieb e zapominać. Na ktorych nie u- 
derzy(z,z tych przyjaciele mieć moefz, 
gdyż miedzy fobie. rownymi przyjażń 


Liz bywa 
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ter pares amicitia: ©. videntur 
pares. qui mon fecerumt inter. fe 
periculum virium. Quos viceris, 
amicos tibi effe cave credas: in- 
ter dominum €3 fervum nulla 
amicitia-e]l etiam in pace, belli 
tamen iura fervantur. sjurando 
gratiam Scythas faucire ne cre- 
dideris: «colendo. fidem, iurant. 
Grircorum ifa. cautio eft, qui a- 
&a confignant, €9 Deos invocant: 
nos religionem in ipfa.fide nout- 
mus. Qui mon reverentur homi- 
nes, fallunt Deos. Nec tibi a- 
mico opus efl, de cutus benevo- 
lentia. dubites. Cæterum mos © 
Afie €3. Eurrpa cuftodes habe- 
bis: Bafra, nifi dividat Tanais, 
contiugimus: ultra Tanaim, us- 
que ad Thraciam, colimus, Thra- 
cie Macedoniam coniunóiam ef- 
sefama eft. Utrique imperio tuo 
finitimos, hofies an amicos velis 


ii 
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byww przednie trwała, azdadzą fie 
fobie  rowni, ktorzy. iefzcze fit fwo- 
ich. niedoznawali. Kogo zwoiuiefz, nie 
wierz abyć przyjącielem takowy być 


iażń - ftanowili; całą fig wiarą zka- 
żdym obchodzić, to u mich przyfiega. 
Grekow tą ief ofirożność, przy o- 
pijach Bogi wzywać: my przy- 
Jitge i bogoboyność w famey wier- 
nosci pokładamy. Ktorzy fw ludzi 
nie wfłydzą,. Bogi. zdradzają. - Nic 
żabie po takim przytacielu, o kto- 
regobyś życzliwościwątpił, Ale m 
nas ma(z, Azyey i Europy froze: z 
Baktry, by nie Don, graniczymy, za 
Donem aż do Tracycy, ktora fie z 
JMacedonig złączyła, iako powiada- 
ią, idziemy. Źaczym myśl, i woaz 
kiedyśmy. oboiemu pańfiwu; twemu 
przylegli, -co znas, czy. przyjaciele, 
czy nieprzyiactele chcefz miec. To 
mowił Tatarzyn,. 


Krol 
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effe, confidera. Hoc Barbarus. 
Contra Rex, fortuna fua, €3 
confiliis [uorum feufurum effe re- 
fpondet. Nam € fortunam Cui 
confidat, €3 confilium fuadeni 
tium, ne quid temere © auda- 
Fer faciat, [ecuturum. Dimif- 
fisque legatis, in praeparatas 
rates exercitum impofait. Iñ 
proris clypeatos locaverat, 
iuffos ingenua fubfidere, quo 
tutiores eflent adverfus i- 
&us fagittarum. Poft hos, 
qui tormenta intenderent, fta- 
bant, & ab utroque latere, & 
a fronte circumdati armatis. 
Reliqui, qui poft tormenta con- 
ftiterant, remigem lorica indu- 
tum feutorum teftitudine ar- 
mati protegebant. Idem ordo 
in illis quoque ratibus, quæ e- 
quitem vehebant, fervatus eft: 
maior parsa puppe nantes e- 

quos 
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Krolzafie przy odprawie tak im 
powiedział: fortuny mey i rady moich 
tużyię. Tak za [zczęściem, ktoremu u- 
fam, iako te& za radq, bym: mic zu- 
chwate.i nie rozmyślnie nie czynić, poy- 
dę. Puściwfzy ich ad fiebie, woy- 
Íko. po traftach zgotowanych. roz- 
fadzil.  Tarcza uzbroionych na 
przedzie ftawił, kazawfzy im przy- 
klęknąć dla uchronienia fie ftrzał 
pocifku. Za niemi ftali do;/kufz na- 
tężania, wkoło zbroynemi otocze- 
ni. Oftatek zbroynych, co. za ku- 
fzami ftali, ftyrnika w pancerz 
ubranego tarczami zaílaniali. Ten- 
Ze też porządek i po innych 
traftach, ktore konnych wiozly, 
zachowano: a więkfza połowica 
tych, co w końcach traft ftali, ko= 
nie w pław pufzczone, leycami u= 
wiązane pociągali. Owych zaś kto- 


rzy 
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quos loris trahebat. At illos, 
juos utres ftramento repleti 
vehebant; obiectae rates tue- 
bantur.. 

Ipfe Rex cum delectis pri- 
mus ratem folvit, & in ripam 
dirigiiuflic. Cui Scythae admo- 
tos ordines equitum in primo 
ripe margine opponunt, ut ne 
applicari quidem terrae rates 
poffent. Caeterum preeter hane 
fpeciem ripis praefidentis exer- 
citus, ingens navigantes ter- 
ror invaferat. Namque curfum 
gubernatores, cum obliquo flu- 
mine impellerentur.regere non 
poterant: vacillantesque mili- 
tes, © ne excuterentur folli- 
citi, nautarum minifteria tur- 
baverant. Nectela quidem co- 
nati nifu vibrare poterant, cum 

rior ftandi fine periculo, qu& 
ln inceffendi cura eflet. 

"For: 


Pierwfży Krol odbił fię od brze- 
gu z przebranymi fwoimi na-tra- 
ście, do drugiego brzegu ią obre- 
cić rofkazal, kedy prawie na sa- 
mym kraiu Tatarowie tak byli w 


"fprawie ftanęli, że przybyć niepo; 


dobna fie zdała. Więc na ten 
nieprzyiacielfki poftrach, i druga 
była wzbyt wielka boiaźń na nie 
uderzyła. Bo poprzek idąc, wo- 
da ich barzo unofila, ftyrnicy ico 
wiofły. robili. wypierać nie mogli, 
chwieiąc fię żołnierze, i boiąc, by 
nie wypadli, tym barziey robotni- 
Ki one miefzali.  Włoczni żadnym 
fpofobem cifkać nie mogli, bo im 
byłe pierwey trzeba dobrze i be- 
fpiecznie ftac, toż z nieprzyiacie- 
lem czynić. 


Kufze 
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Tormenta faluti fuerunt.qui: 
bus in confertos ac temere fe 
offerentes haud fruftra excuffa 
funt tela. Barbari quoque in- 
gentem vim fagittarum. infu» 
dere ratibus: vixque ullum fu- 
it feutum, quod non pluribus 
fimul fpiculis perforaretur. 

lamque terrae rates applica, 
bantur, cum acies clypeata có- 
furgit, & haftas certo ićtu, ut- 
pote libero nifu, mittit e rati- 
bus. Etutterritos recipientes- 
que equos videre, alacres mu- 
tua adhortatione in terram de- 
filiere. Turbatis acriter pedem 
inferre ceeperunt. Equitum de- 
inde turmse, quse freenatos ha- 
bebant equos, perfregere Bar- 
-barorum aciem. Interim caete 
ri, agmine dimicantium tecti 
aptavere fe pugnae. 


Ipfe Rex, quod vigoris æ- 
gro 


may 
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Kufze na wielkiey były pomo- 
cy, gdyż w gęfte Tatarfkie ufy, a 
iefzcze nie oftrożnie fię naftawiaią- 
ce, bez wielkiey. ich. fzkody, ni- 
czego niewypufzczano: acz ioni 
okrutną moc ftrzał na trafty wy- 
ftrzelali, i ledwie. tarcz była ktora 
bez kilku dziur. 


Już do brzegu, trafty przyfte- 
powały, gdy roty Macedońfkie z 
ftarczami fię porwały, a befpie- 
cznie ftoiąc, rządnie ięły włocznie 
na Tatary cifkać: a iako fie za- 
mięfzali, i końmi uftępowali, ba- 
cząc, dodawfzy fobie ferca, na 
brzeg ochotnie wyfkoczyły, na 
potrwożone mężnie uderzyły. AŻ 
konni, będąc pogotowiu, fkoczyli, 
ordynki ich przełomiłi i zamię- 
{zali Drudzy za nimi ftoiąc, tym 
lepiey fig do potrzeby  sporzą=. 
dzali. 


Sam Alexander, czego fila cia- 


ła 
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gro adhue cor pori deerat, ant- 
mi firmitate fupp Xebat. Vox 
abhortantis non poterat audi- 
vi, nondum bene obducta ci- 
-«atrice cervicis: fed .dimican- 
tem euncti videbant. Itaque i- 
pli quidem ducum fimgeban- 
tur officio: aliusque ag ad- 
hortati in hoftem, falutis im- 
memores, ruere - cæperunt, 
Tum vefo.non ora, non arma, 
non clamorem hoftium Barba: 
ri tolerate potuerunt, omnes- 
que effufis habenis ( namque 

queftris acies erat ) capeffunt 
s gam: quos Rex, quanquam 
vexationen. invalidi- corporis 
pati non poterat, per LXXX 
tamen (tadia infequi pa 

ravit. 

Jamque linquente animo fu- 
is przecępit, ut. donec lucis. a- 
liquid füpereffet, fugientium 
ter- 


. VE- PR 


i nie £ ) cią 
nością nagradzał. Głofu nie było 
fyfzeć przy napominaniu i doda- 
waniu ferca, dla niezgoioney do- 
brze m w *zyi, ale ferdecznie 
fie potyk aiqcego wízyfcy baczyli. 
Otoż fami fobie hetmaniąc, a ie- 
den drugiego napominaiąc, i na 
zdrowie nie pamiętaiąc, okrutną 
śmiałością na Tatary naftępowa- 
li, zaczym oni ani twarzy, ani ry- 
fztunku, aui wrzafka ich więcey 
wytrwać niemogąc, wodzaprawie 
koniom rofpuściwfzy, C ba konne 
mieli woyfko ) uciekać poczęli, 
Krol ich przez ośmdziefiąt ftay 
gonił. 


: 1 iuż uftawaiąc na fiłach fwo- 

im, pokiby dnia ftawało, aby za 

„nimi bieżeli, rofkazał, fam fię do 
obo- 
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tergis inh:ererent: ipfe, exhau- 
ftis etiam animi viribus, in ca- 
ftra fe recepit,reliquum fubfti- 
tit. Tranfierantiam liberi patris 
terminos, quorum munumen- 
ta lapides erant crebris inter- 
vallis difpofiti; arboresque pro- 
cerae, quarum ftipites hedera 
contexerat. Sed Macedonas 
ira longius provexit: quippe 
media fere nocte in caftra re- 
dierunt, multis interfectis, plu- 
ribus captis, equosque MD- 
CCC abegere. 

Ceciderunt autem Macedo- 
num equites LX, pedites C. 
fere: M Taucii fuerunt. Hoc 
expeditio deficientem magna 
ex parte Afiam, fama tam op- 

ortunze victorize domuit. In- 
victos Scythas elfe crediderát: 
quibus fractis nullam geatem 
Macedonum armis parem fore 
confitebantur. ]ta- 
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obozu. na poły żywy wrocił. Już 
był Alexander zafzedł za grani- 
ce Libera Oyca, ktorych znaki 
wieczney pamięci były kamienie 
gęfto rozfadzone, 1 drzewa wyfo- 
kie, ufpodu te blufzcz okrywał. 
Ale Macedony gniew daleko za- 
pędził, tak, że niemal o pałnocy 
wrocili fie do obozu, fitu ubiwfzy, 
więcey polmawizy: koni tyfiąc 
ośm(fet przygnano. 


Zginęło ludu tedy Alexandro- 
wi konnego fześćdziefiąt, fto pie- 
choty, rannych mało nie tyfiąc 
było. A ta bitwa prawie naczas 
zwycięftwo dawizy, część wiel- 
ką Azyey rębellizuiącą utrzymała. 
Abowiem tak wfzyłcy rozumieli, 
Ze Tatariki narod ieft prawie nie- 
zwyciężony, teraz widząc zbity. 
iawnie wyznawali, iż ludu nie- 
maíz rownego Macedonom w mę- 
ftwie. toż 
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Itaque Sacae mifere lega- 
tos, qui pollicerentur. gentem 
mandta facturam. Moverat e- 
os Regis non virtus magis, 
quam -clementia in devictos 
Scythas: quippe captivos om- 
nes fine prétio remiferat; ut 
fidem faceret, fibi cum fero- 
ciflimis gentium de fortitudi- 
ne, non de ira, fuiffe certamen. 
Benigne igitur exceptis Sa- 
earum legatis, comitem Exci- 
pinum dedit, admodum iuve- 
nem, setatis (lore .cenciliatum 
fibi; qui, cum Ípecie corporis 
sequaret Hepheefiionem, lepo- 
re haud fane virili par non erat. 
Ipse, Cratero cum maiore pat- 
te exercitus modicis itineri- 
bus fequi iuffo, ad Maracanda 
urbem.pervenit: ex qua Spita- 
menes, cognito eius adventu, 
Bactra. perfugerat. 

Ita: 
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" Jakoż Sakowie poly wypr: awi- 
li, narod-fwoy poddawaiąc, Nie 
tak ich ‘było Alexandrowe do 
tego męftwo, iako ludzkość, i faz 
Ikawość iego pobudziła: gdyż bez 
okupu oddał był więznie wfzy- 
ftkie Tatarom; famą rzeczą poka- 
zuigc, że z narody przednie wa- 
lecznemi, nie zgniewu i zemíty, a- 
le dla okazania męftwa walczył. 
Łafkawie tedy Polly przyiawízy 
od Sakow, dał im przyftawę Ex- 
cypina barzo młodego czleka, a 
fobie miłego,ktory acz Efeftyonowi 
urodą ciała, i pięknością, ale 
dwóornością, ile męfką, nie rownał. 
Sam Kraterowi z więkfzą częścią 
woyfka powoli iść kazawfzy,do 
miaíta, Marakandy przyciągnął, 
Ikąd był Spitamen, o nadchodzie 
iego dowiedziawfzy fie, do Baktr 
„uciekł. 
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[taque quatriduo Rex lon- 
gum itineris fpatium emenfus, 
pervenerat in eum locum, in 
quo Menedemo duce duo 
millia peditum, & trecentos e- 
quites- amiserat: horum offa 
tumulo contegi iuffit, & infe- 
rias more patrio dedit. Jam 
Craterus cum phalange fub- 
fequi iuffus, ad Regem perve- 
perat. ltaque ut omnes, qui 
defecerant, pariter belli clade 
premerentur, copias dividit, u~ ' 
rique agros, & interfici pube- 
res iuffit. 

X. Sogdiana regio maiori 
ex parte deferta eft: octingen- 
ta fere ftadia in latitudinem 
vaftee folitudines tenent, In- 
gens fpatium recte regionis 
eft, per quam amnis ( Polyti- 
metum vocant incole ) fertur 
torrens. Eum ripe in tenu- 
em 
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y dni Krol wielką 
drogę przebywfzy, na to mieyíce 
był przyfzedł, gdzie z .Menede- 
mem Hetmanem dwa tyfiąca pie- 
choty, a trzyfta konnych przed 
tym utracił: tych koście pogrześć 
kazał, i ofiary: zwyczaiem oy- 
czyltym za nie odprawił. już 
byt do niego z ludem Krater nad- 
ciągnął, zaczym aby iednego cza- 
fu Buntowniki bił w rożnym miey- 
fcu, woyfkiem fię znim podzielił, 
wfi palić, i dorofłych bić kazał. 


X. Pańftwo Sogdyańfkie po wiel- 
kiey części pufte ieft, niemal ośm- 
dziefiąt ftay wfzerz pufto: leży. 
Wielka zaś ieft obfzeraość rowne- 
go pola, przez ktore rzeka ( oby- 
watele ią Politymetem zowią ) 
dziwnie byftra waikim iedaak ko- 


Mmz ry- 
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em alveum cogunt: deinde ca- 
verna accipit, & fub terram 
rapit. Curfus abfconditi indici» 
um ef; aqüz meantis fonus; 
cum ipfum folum, fub quo tá- 
tus amnis fluit; ne modico qui- 
dem tefudet humore. Ex ca- 
püvis 'Sogdianorum, ad Re- 


gem triginta nobiliffimi, cor- . 


porum robore eximio, perdu* 
cH erant. Qui ut per interpre- 
tem cognoverunt iuffu Regis 
ipfos ad fupplicium trahi: cat- 
men letantium more canere, 
tripudiisque, & lafciviori cor- 
poris motu, gaudium quoddam 
"animi oftentare cceperunt. 
Admiratus Rex, tanta ma- 
gnitudine animi oppetere mor- 
tem, revocari eos iullit, cau- 
fam tam effufoe lætitiæ, cum 
fupplicium ante oculos hebe- 
rent, requireus. llli, fi ab alio 
occi- 
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rytem płynie: a potym do ia- 
my' wpada, i tak pod ziemię idzie, 
czego ieft znakiem fzum biegącey 
wody; ziemią iędnak pod ktorą tak 
wielka rzeka ciecze, na wierzchu 
by naymniey wilgotności nie u- 
kazuie.  Przywiedziono było. da 
Krola więżniow nayprzednieyfzey. 
fzlachty trzydzieści, fiły ciała bar- 
zo wielkiey ludzi, ktorzy od tłu- 
nacza uffyfzawfzy, że ich iuż z 
rofkazania Krolewikiego na Śmierć 
wiodą, pieśń wefołą śpiewać, po- 
fkakować, i mało uczciwy.m ciała 
obracaniem radość pokazować, 


ięli. 


Z dziwił fie Alexander, że tak 
ftatecznym | animufzem fzli na 
śmierć, dla czego i wrocic- fie, 
pytać ich, czemu przed oczyma 
gotową Śmierć bacząc, tak wielce 
fię raduią, kazał. Odpowiedzieli: by 


NAM 
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occiderentur, trifles morituros fi- 
ife respondent. Nuùc a tanto 
Rege , villore omnium gentium 
maioribus. fuis redditos, hone- 
fiam mortem, quam jortes viri 
voto quoque expeterent; carmini- 
bus fui soris latitiague cele- 
brare. "Yum Rex admiratus 
jmagnitudinem animi: Quoro 
itaque, inquit, am vivere velifis 
non inimici miht, cuius beneficio 
viuri eftis? Illi nunquam fe 
inimicos ci, fed bello lace[fitos, 
hoftes fuiffe refpondent, Si quis 
ipfos beneficio, quam iniuria eX- 
periri maluiffets cei taturos fuiffe, 
ne vincerentur officio. lnterro- 
gantique 'quo pignore fidem 
obligaturi effent ; ns quam 
acciperent, pignori futuram effe 
dixerunt ; reddituros, quando* 
cunque repetiffet. Nec promit- 
sum fefellerunt. Nam quire- 

mifi 


—Ą — 


PIBERVIL ax 
nam było od kogo innego przyfzło 
umrzeć, pewna, żebysmy fig byli fmu- 
cili, á teraz, gdy tak wielki Krol wjzy= 
fikich narodow zwycięśca, każe nam 
do nafzych przodkow, fłufznietakucz= 
ciwą śmierć, ktoreyby fobie mężowie 
Jümi życzyć mieli, pieśniami do- 
motwemi, i radoscig, zdebimy. Ani- 
mulzu wielkości dziwuiąc fie Ale- 
xander, rzekł: pytam chcecieli &y- 
iąc, mme, ktorego dobrodzieuftwem o- 
trzymacie życie, niebyć nieprzyiaciofa- 
mi? odpowiedzieli: Zesmgé takimi nia 
gdynie byli: gdyf na nas fzablg na- 
ftapif, tedyśmy w te cżafy nieprzy- 
iazmemi byki. By był kto chciał nas 
dobrocią, a nie złością użyć, oto bys 
śmy fię byli poflarali, zeby nas był 
wiobroczymniości i powinności posle- 
dnieyfzych nie uznał. Znowu Krol 
pytał: iakąż dacie pewności i wiary 
wafzey zafiawę? rzekli: Zycie, kto- 
re otrzymamy, będzie zafiawą, odda- 
my ie, kiedy zechcefz. 4 nieomyliliw 
obietnicy. Abowiem ci, ktorych by- 


ło- 
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mifli domos ierant, in fide con- 
tinuere populares. Quatuor 
inter cuftodes corporis reten- 
ti, nulli Macedonum in Regem 
caritate cefferunt.. 

In Sogdianis Peucolao cum 
tribus millibus peditum Ç ne- 

ue enim maiori przefidio in- 
digebat ) relicto, Bactra per- 
venit. Inde Beffum Ecbatana 
duci iuffit, interfecto _ Dario 
poenas. capite perfoluturum. 

isdem fere diebus Ptole- 
maeus & Menidas peditum tria 
millia; & equites mille addu- 
xerunt mercede militaturos. 
Alexander quoque ex Lycia 
cum pari numero peditum, & 
quingentis. equitibus venit. Fo- 
tidem. e Syria: Afclepiodorum 
fequebantur. Antipater Gre- 
corum. oco millia; ia queis 
quingenti equites. erant, mife- 
rat. = lta 


—— A! 


są ZI 
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lo pufzczono, do domu przyfzed= 
fzy, narod w poddańftwie zatrzy- 
mali. Czterech fobie zoftawił Ale- 
xander, i miedzy ftroZe zdrowia fwe 
£o Wpifal, a ci w miłości ku Panu 
żadnemu Macedonowi nie uftąpili. 

Z trzema tyfięcy piechoty. Pe- 
wkołaia, ( bo też więcey nie było 
trzeba, ) tu zoftawił, i de Baktr 
ciągnął, fkąd: Beffa do Ekbatany 
prowadzic, kazał aby tam mężo- 
boyftwa popełnionego nad Daty- 
ufzem przypłacił . 


Niemal tychże dni Ptolomeufz 
i Menid trzy tyfiące piechoty, 
kounych tyfigc wżołd przywie- 
di.  Tylez i Alexander piecho- 
ty z Licyey, a konnych pięć set 
przyprowadził. 'Éylez- przyiechało 
z Afklepiodoerem z Syryey: An- 
typater przyłtawił z Grecyey fiedm 
tylięcy, a miedzy nimi pięć set 
konnych. 


` 


Otoż 
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tabernaculo Regis confpećtus 
elt fons; guem, quia tarde no- 
taverant. fubito extitiffe fin- 
xerunt: Rexque ipfe credi vo- 
lnit donum Dei id fuiffe. Su- 
peratis deinde amnibus Ocho 
& Oxo, ad. urbem Margini- 
am pervenit. Circa eam fex 
oppidis condendis electa fedes 
eft. Duo ad meridiem verfa, 
quatuor fpectantia Orientem, 
modicis inter fe fpatiis difta- 
bant 
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Otoż tak woyfka przyczyni- 
wfzy, rufzył fie.na buntowniki,kę- 
dy pobiwfzy herlzty, czwartego 
dnia do Oxu rzeki przyfzedł. Ta 
ieft błotna, a dla tego mętna i 
niezdrowa, tedy było ięło żołnier- 
fiwo  ftudnie kopać, lecz cho- 
„ciaż daleko zafzedizy, znaleść wes 
dy nie mogli; aZ. w namiecie Kro- 
lewikim obaczono krynice, kto- 
fey iZ nie zaraz pośląkowano, 
ze wyniknęła znagła, zmyślili: 
atoli Krol fam chciał, aby wierzeno, 
Ze zdaru bogow to fefiałc. Prze- 
bywfzy potym ©ch i Ox rzeki. do 
miafta Marginiey przyfzedł, około 
ktorego mieyfce dla ZaloZenia sze- 
$ciu miaftobrał. I pofadziłdwie na 
południe, cztery na Wfchod flefica 
wrowne ftaie od fiebie: by nie 


Już 
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bant, ne procul: repetendum 
effet mutuum auxilium. Hec 
omnia fita funt in editis colli- 
bus, tum velut fræni, doniita- 
rum gentium, nunc originis 
fuæ oblita ferviunt, quibus 
imperaverunt. 

XL. Etcetera quidem peca- 
verat Rex. Una erat Petra.qua 
Arimazes Sogdianus cum xxx 
millibus armatorum obtinebat, 
alimentis ante congeftis, quae 
tantze multitudini, vel per. bi- 
ennium fuppeterent. Petra in 
altitadinem xxx eminet ftadia, 
circuitu C & L complectitur. 
Undique abfciffa & abrupta, 
fermita peranguíta aditur. In 
medio altitudinis fpatio habet 
Ípecum, cuius os actum & ob- 
fcurum eft: paulatim deinde 
ulteriora panduntur: ultima e- 
tiam altos receffus habent: 

fon- 
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przyfzło zdala.pomocy fzukać zo- 
bopolney. ‘Te wfzyttkie leżały 
na pagorkach wyżfzych, na ten 
czas iako wędzidła narodow zwo- 
iowanych, teraz rodzaiu fwego 
zapoinniawízy,tym fłużą, ktorym 
panowały. 


XLIuz był Krol wízyftko ufpoko- 
ił, iedna tylko fkała, ktorą był 
Arymas Sogdyan z trzydzieltą 
tysięcy żołnietza osiadł, zywno- 
ści przedtym rak'wiele zgotowa- 
wfzy, iżby takiemu ludowinadwie 
lecie ftało. Tey-fkały wzwyfz trzy- 
dzieści ftay ( milka mała ) wkoło 
pułtorafta: zewfząd przepaścifta, a 
ciasna barzo fciefzka prowadzi 
na wierzch. _ Wpośrzodku fkały 
iafkinia weście ciasne iciemne ma- 
iąca, ale tam głębiey przeftron= 
ności dofyć, a iefzcze ku końco» 
wi barzo fzeroko idzie: krynice 
po całey niemal iafkini cieką, z 
ktorych fie wody  wezbrawszy 


po- 
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fontes per totum fere [pecum 
manant. Equibus collatee a- 
quæ per prona montis flumen 
emittunt. 

Rex, loci difficultate fpecta- 
ta, tatuerat inde abire: cupido 
deinde inceifit animo, naturam 
queque fatigandi. Prius tamen 
quam fortunam obfidionis ex- 
periretàr, Cophan ( Artabazi 
hic filius erat) mift ad Bara 
baros, qui fvaderet, ut dede- 
rent rupem. - Arimazes loca 
fretus, fuperbe multa refpon- 
dit. Ad ultimam, an Alexan- 
der volare poffit, interrogat. 

Que nuntiata Regi, fic ác- 
cendere animam, ut adhibitis, 
cum quibus confultare erat 
folitus, indicaret infolentiam 
Barbari illudentis ipfos, quia 

' pennas non haberent: Se- au- 
tem proxima nofe ` efedus- 
ruin 


UE 
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po płalzczyznach gory rzekę czy- 
Lia. 


————— 


Krol obaczywfzy trudność 
mieyfca, poftanowił był edeyść: 
ale zaś napadła go chciwość bie- 
dzić się i z naturą. Pierwey ied- 
nak, nimby fzcześcia przytym o- 
blężeniu probował, Kofana fyna 
Artabazowego pofłał namawiać 
ich, aby się poddali. Lecz Arymaz 
dufaiąc mieyfcu, siła hardo mo- 
wił, a nakoniec pytał: A może. 
też Alexander latać. 


Co gdy mu Kofan odniofł, bar- 


Zo gniewem rofpalony, zwyczay- 


ney rycerfkiey- rady zwołał do 
siebie, i onę hardą a niezneśną 
odprawę nieprzyiacielfka, z na- 
śmiewaniem fięiako zniemaiących 
Íkrz ydel, opowiedział: a i4 mowi, 


tey 
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vum nt crederet Macedones 
stiam volare.  Trecentos in- 
quit, perniciffimos iuvenes ex 
Juis quisque copiis perducite 
ad me, qui per calles, €9 pene 
invias rupes, doimi pecora a- 
gere consuevtrint. lili præ- 
ftantes & levitate corporum, 
& ardore animorum, (trenue 
adducunt: quos intuens Rex, 
Vobiscum, mquit, o Iuvenes, 65 
inei quales, urbium invitclarum 
ante muninenta fiyperavi: mon- 
tium iuga perenni nive obruta 
sgemenfus fum: anguftias Ciliciæ 
intravi: Indim fine lafitudine 
vim frigoris fum perpefus. Et 
mei documenta vobis dedi, £3 ve- 
fira habeo. Petra, quam videtis, 
unum aditum habet, quem Bar- 
bari obfident, caetera negligunt: 
Nulle vigilim fuut, nifi que ca- 


fira nofira [petant | invenietis 
viam, 


o z 
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tey mocy przyfałey “dokáže tego, 
że będą wierzyć, tz AMacedanowie, 
latać mogą. Y tudzież rzekł: Sta- 
wciefz mi tu każdy z pułkow swych 
trzyfia młodzi, o ktorych rozumie- 
cie, że prędkością nikt im nie zro- 
wna, co doma po fciefskach. i fka- 
fach prawie niedoftępnych bydło ga- 
nial. : Qchotny, dofyć chyzy ifer- 
deczny lud zaraz przywiedli, .na 
ktore patrząc tak mowił: ludzie mío 
dzi, 1 moi rowiennicy, jam z wami 
niedobytych miaf twierdze wziąt, i 
rozwalił mury: góry ufiawicznych 
śniegow "pełne przebyć: ciafności:Cy= 
Kciyjkie przejzedł: Indyifkie zimna 
bez upracowania wycierpiał; com 
ief, ukazałem wam, coście wy też, 
daliście znać. Ta fata, ktorą ba- 
czycie, iednę tylko sciejzke mu, co 
ig nieprzyiaciel broni, in|zych firon 
wjzyfłkich zaniedbał. — Straży nie- 
majz Żadney, tylko, z tamtąd kedy 
na okoz nafz patrzą: będziecieli w 
tey mierze dozorni, znaydziecie dro- 


Na ge 


Ej 
Z 


7030 Q.CURTII - 7 


viam, fi folerter rimati fueritis 
aditus ferentes sad cactimen. 
Nihiltam alte natura conflituit, 
quo virtus non poffit eniti. Ex- 
periendo. qug ceteri. dejperave- 
runt, Aham habemus in potefia- 
że. Évaditg in cacumen: quod 
cum. ceperitis, candidis velis fg- 
qum mihi dabitis: ego. copiis ad- 
motis, hoffem in mos a vobis con- 


vertam. Premium erit ei, qui 


primus occupaverit verticem, ta- 
lenta decem. - Uno minus accipt^t 
gui proximus ei venerit: eadem- 
gue ad decem homines fervabitur 

ortio. Certum habeo, vos non 
tam liberalitatem 1utueri meam, 
quam voluntatem. 

His animis Regem audierunt 
ut iam. cepiffe verticem vide- 
rentur, dimiífique, ferreos cu» 
neos, quos inter faxa defige- 
rent, validosque funes para- 

bant 


/ 
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ge ma wierzch do: fieprayiaciela. 
Mic tak wyloko natura nie pofadzi- 
ła, czegoby męfewo doyść mie mogto, 
My, w czym drudzy nadzieję od- 
biegali, ważąc fig: i z lekka ku zai 
iuż w rękach trzymamy ya. Prze” 
toż flaWcie na wierzchu tey gory, 
kędy fioro będziecie, znać mi wa- 
{zey bytności dardami białymi day- 
cie, Gia Z woyfkiem przyfiąpiejzy, nie- 
przyiaciela od was do fiebie odwro= 
cę. Pierwfzy ktory ubięży, bedzie 
mial talentow dziefięć, dziewięć kta- 
ry po nim, a takaż do dziefiątka 
ofob, liczby rachunek i upominkow 
poydzie. —.Jamci tego pewien 9 was, 
że nie tak na hoyność i [zczodrobli- 
wojt, iako na wolą moig patrza- 
cie. 


Tak go ochotnie fluchali, że fię so- 
bie zdali, iikobyiuż na wierzchu o- 
ney fkały byli; i odfzedfzy, zela- 
zne kliny, ktoreby w kamienie 
wbiiali, i powrozy mocne gòto- 
wali. Krol fkałę obiechawizy, i 


Nn2 kto- 


* 
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bant. Rex cireuntvećtus Pet- 
ram, qua minime alperac præ- 
ruptus aditus videbatur, fecun- 


da vigilia, quod bene verte- 


ret, ingredi iubet. lili, alimen- 
tis. in biduum fumptis, gladiis 
modo atque hattis armati fubi- 
re eceperunt. 

Ac primo pedibus ingrefli 
funt: deinde, ut in preerupta 
perventum eft, ‘alii manibus 
emineatia faxa complexi, le- 
vavere femet, alii adiectis fu- 
nium laqueis evafere, cum cu- 
neos inter faxa defigerenit, qhe- 
is gradus fubinde infiiterent. 
Diem inter metum laboremque 
confumpferunt. Per afpera eni- 
xis, duriora reftabant, & cre- 
scere altitudo Petræ videbatur. 
Hia veto nnferabilis erat facies, 
cum ii, quos inftabilis gradus 
fefellerat; ex praecipiti devolve- 

rentur 
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ktoraby ftrona nie tak trudna a 


przerwana była. opatrzywizy, o - 


pułnocy, fzczęśliwie w drogę fig 
im puścić kazał, ktorzy też na 
dwa dni ftrawę, fzablę tylko a 
włocznią wziąwizy, pofzli. 


Nayprzod ftąpaniem:zaczęli, po- 
tym kiedy do. mieysc nie doftep- 
nych przyfzliiedni kamienie rękami 
obiąwfzy wftępowali, drudzy po- 
wrozy:zarzucaiąc wciągali- fie: za- 
wadziwfzy mowie pierwey miedzy 
kamieńmi.kliny-żelazne, a tak, ca- 
ły dzień na boiaźni ipracy oney 
firawili. Trudności wielkie prze- 
bywízy, iefzcze więkfże zoftawa- 
ły, famey fkały zdało fie im przy- 
bywać. Ale to była prawie ża- 
łofna, kiedy owi, co fię na grun- 
cie mocnym omyliwfzy, pofpołu 


7 
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rentur: mox eadem in fe pati- 
enda: alieni: cafus oftendebat 
exemplum.. i » 
Per, has tamen. difficultates 
enituntur in verticem montis, 
omnes fatigatione- continuati 
laboris affecti; quidam multati 
parte membrorum: pariterque 
eos & nox, & fomnus op- 
preffit. Stratis paffim. corpori- 
bus in inviis. & in afperis sa- 
xorum, periculi. inftantis obli- 
ti in lucem. quieverunt: tan 
demque velut ex alto- fopore 
excitati, occultas fubiectasque 
ipfis valles rimantes, ignari in 
qua parte Petrze tanta vis ho- 
fium condita effet, fumum fpe- 
cus infra feipfos evolutum no- 
taverunt. Ex quo intellectum 
- eft, illam hoftium latebram ef- 
se. ltaque haftis impofuere 
quod convenerat fignum; to- 
toque 
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znimna doł (padali, ukazuiac przy- 
kladem fwoim, że toż i drugich 
mogło potkać. 

Owo przecie uftawiczną pracą 
umordowani, przez te trudności 
na wierzch fkaly. wefzli, niektos 
rzy [fie znacznie poobrażali i pos; 
kaleczeli: noc też ich ifen zmorzył, 
Po onych przerwach, i: mieyfcach 
bez drog, i ścieżek porzuciwfzy 
fę, i na niebeśpieczeńftwo naftę- 
puiące nie pamiętając, aż do dnia 
fpali, a potym fię z wielkiego fnu 
ockrigwfzy, po fkrytych doliznach 
chodzili, i przepatrowali ie, nie 
wiedząc, w ktorymby fie boku fka- 
ły tak wielkie woyfko nieprzyia- 
cielfie krylo. | UyZzrzeli prze- 
cie niżey pod fobą dym, ktory 
był wypadł z okna, abo wrot ia- 
fkiniey, po czym zrozumieli że 
tam lud leżał. ' Otoż, tak iako 
było poftanowiono, dardy na znak 
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toque e numero duos & trigin- 
tain afcenfu interiiffe cogno- 
fcunt. 

Rex non cupidine magis po- 
tiundi loci, quam vicem eorum, 
quos ad.tam manifeftum. peri- 
culum miferat, follicitus, toto 
die cacumina montis intuens 
reftitit" Noctu demum cum 
obfcuritas. confpećtum oculo- 
rum ademiffet, ad curandum 
corpus recelfic.Poftero die non= 
dfi fatis clara luce primus vela, 
fignum capti verticis, cóspexit. 
Sed ne falleretur acies, dubitare 
cogebat varietas czelisnunc in- 
ternitente lacis fulgore,nüc con 
dito. Verum utliquidior lux ap- 
paruit ccelo, dubitatio exem- 
pta eft. Voeatamque Cophan, 
per quem Barbarorum animos 


tentaverat, mittit ad eos, qui 


moneret, nunc faltem falubrins 
con- 
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zatkneli; a policzywfzy. fie, trzy- 
dzieftudwuch,co byli na wierzch la= 
ząc. pofpadali, nie znaleźli, 

Krol nie barziey fkały dobyć 
pragnąc, iakofie oowych na ia- 
wne niebeśpieczeńitwo pofłanych 
frafuiąc, dzień: cały na wierzchy 
gory patrzał, aż w. nocy, kiedy 
widzieć inż nic nie, było do. itołu 
fzedł. Nazaiutrz, gdy iefzcze nie 
rozedniało było dobrze, fam pier- 
wfzy, znak gory wzietey obaczył, 
wątpliwie. iednak, dla  obłokow 
ktore ćmiły wfzyftko: Ale fkoro 
wzmogłe Íílofce, i one chmury 
przekonało, iuż dofzedł rzeczy 
pewney, i Kofana zawoławfzy, 
ktorego pierwey. do onych oble- 
Zehcow pofyłał, teraz znowu po- 


diat, upominaiąc, aby ' dopiero 


zdtowfzą radę wzięli przed fie; a 
ieSliby przytymże uporze kwoli 
obronnemu mieyfcu:ftali, tedy aby 


im 
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confilium inirent:- sin autem 
fiducia- loci: perseverarent, o- 
ftendi a tergo. iuflit, qui cepe 
rant verticem. 
Cophas. admiffus. luade- 
re coepit Arimazi:: petram tra- 
deret; gratiam Regis initurus, fi 
tantas res. molientem in unius 
rupis obfidione haerere non co- 
egiffet. Ille, férocius. fuperbi- 
usquequam antea: locutus, abi- | 
re Cophaniubet. Atis prehen- 
fum- manu Barbarum rogat, ut 
fecum ektra-fpecum. prodeat: 
quo impetrato; iuvenesin cacu- 
mine oftendit;eiusque fuperbiie 
haud immeritoilludens,pennas, 
ait, habere- milites Alexan- 
dri. s = 
lamque e Macedonum ca: 
ftris figporum concentus, & 
totius exercitus clamor audie- 
batur. Ea res, ficut. pleraque 
belli 
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im lud, ktory iuz ieft na fkale, u- 
kazal. | 


Poflany Kofan. Arymazowi 'ra- 
dził podać one fkale, obicuigc mu 
łafkę Krolewiką, gdyby go ie- 
drey gory dobywaniem nie zaba- 
wiał, ktory co więkfzegomaptzed 
fobą. Lecz Arymaz iefzcze furo- 
wiey i bardziey niż przedtym od- 
powiadał, i Kofanowi precz ka- 
zał. Wziął go tedy Kofan za rękę, 
i profił, aby z nim przed iafkinte 
trcche wyfzedł, a tam, gdy upro- 
fi, ukazał mu lud on na wierz- 
chu fkały ftoiący; i z iego fię du- 
my fłufznie śmieiąc rzekł: Ale-., 
xandrow: żolnierz ma ikrzydła. 


Już z obozu» Mącedońfkiego fły= 
chać było trąby: i.wrzatk woyfka 
' wfzyftkiego, co one ludzie grube, 
iako fię takowych. omyłek trafia; 


na 
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belli vana & inania, Barbaros 
ad deditionem traxit: quippe 
occupati metu, paucitatem eo- 
rum, quiatergo erant, zeftimas ' 
re non poterant: ltaque. Co- 
phan (nam trepidantes relique- 
rat ) ftrenue revocant, & eum 
eo triginta principes. mittant, 
qui Petram tradant; & ut in: 
columibus abire liceat, paci- . 
fcantur. 

Ille,quanquam verebatur; ne 
conipećta iuvenum paucitate 
deturbarent eos. Barbari;ta- 
men % fortune fuse. confifus, 
& Arimazt fuperbiee infenfus, 
nujlam fe conditionem deditio- 
nis accipere refpondit. 

Arimazes, desperatis. magis 
quam perditisrebus; cum pro- 
pinquis nobiliffimisque gentis 
fuse descendit in caftra: quos 
emnes verberibus affecłos fub 

ipfis 
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na ^woynie dofyć, do poddania 
przyciagnelto, bo potrwożeni, tro- 
chy owych za foba na fkale roze- 
znać nie mogl. „A tak Kofana, 
który ich był ftrwożonych iuż 
odízedl, prędko i ochotnie wro- 
cili, t'trzydzieftu z nim przedniey= 
fzych Panow polffali, aby zdrowie 
wymowiwfzy, ikałę oddali. 


Lecz Alexander, acz obawiał 
fie, by nie óbaczywfzy oney tro- 
chy, zskaly ich nie pozmiotali, ie- 
dnak i fortunie fwey dufaiąc, i na 
Arymaza hardego fię gniewaiąc, 
żadney kondycyey przyimowąć 
niechciał. 


Zaczym Arymaz zdefperowa- 
wfzy raczey, niżeliutraciwfzy, a- 
bo przegrawfzy, z powinnymi, i 
przednieyízymi domami narodu 
fwego do óbozu przyfzedł, kto- 
rych wfzyftkich Krol nayprzod 


kiymi 
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ipfis radicibus Petræ crucibus 
iuffit affigi. Multitudo dedito- 
rum incolis novarum urbi- 
um cum pecunia capta dono 
data e(t: Artabazus, in Petrse 
regionisque, quae appofita ef- 
set ei, tutela relictus. 
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kiymi potłuc, 4 potym pod samą 
fkałą na fzubienicy powiefzać ro- 
fkazał. Pofpolftwo “ono, i maie 


tność wziętą, miaft nowych oby= 
watełom darował, Artabazowi . 
fkałę, i kray przyległy *wftraż 

oddał. 
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